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Tuo paimentolaisten puutoksista niin ylUtkytt&inen eldmd Lapm- 
maan hdrmdisilld takamaiUa ei mo heiUe paljon tilaisuutta antautua 
runoUisuucUn onneUisempiin unelmiin; ankara taisidu olemuksen puo- 
lesta antaa ajatukstUe kokonaan niiden sisdRdn. Sen vuoksi kuvas- 



tavaikin tdssd jdljempdnd seuraavat laulut, ainoat jotka nykyiseen 
aikaan saakka ovat kootut, ainoastaan aivan vdhdn kehittynyttd hen- 
kistd eltimdd. Kuitenkin on Sinusta, joka diet niin perehpynyt suo- 
malaisten kansalatduin kukkaistarhaan, halvaUa kanervaUakin tuore 
metstituokseensa. Ota se siis hyvdntahtoisesti vastaan. 

Sind tiedtit kyUti etfei se vaadi itseUeen auurta runottista ar- 
voa. KdnsatieteeUisend kuvaelmana, osoitteena siitti, kuinka ihmisen 
ajatustapa muodostuu nun puutteellisissa ja vaivanalaisissa suhteissa 
lienee ttiUti kokoukseUa kuitenkin suomalaisten kansain sivistyshisto- 
riassa arvonsa. Sulimrnat kiitokseni siitti harrastuksesta, jota olet 
osoittanut ttitti kohtaan, mutta eritttiinkin „PdivGn poihain" suomen- 
noksesta! 

SaUittakoon minun tdssd lausua kiitollisuuteni niillekin, jotka 
tiedonannoUlansa ja aikaisemmUla kddnnoksiUtinsti ovat saattaneet 
tehtdvtini mahdolliseksi. Rakkaassa muistossa on vanha Fjellner 
Sorselessa sdilyttanyt muistelmia lapsuudesta — vuosisatamme alusta. 
Htinettti olisivat ne luultavasti jo aikoja sitten haihtuneet kansan muis- 
tosta. OUcoot ntimti vanhuksen mielestti iktitin kuin hdnen oma pys~ 
tyttdmtinsd muistopatsas esi-isUle! 

Useimpia latduja antoi minun kdytetttivtikseni kuolinvuoteeUansa, 
nykyjddn tuonen majoihin muuttanut, Jaakko Fell man Lappajar- 
veUd, toisia antoi minulle ystdvdttisesti J. U. GrGnlund Tukholmassd. 
Kdtintaissd olivat eritttiinkin herra pastori Joh. Mtirtsell MalcHssa 
ja A. Laiti VesijdrveUd sekd J. Krohn ja A, Genet z tddUd usevm- 
pain lauluin suomentamaUa ystdvdSisimmdsti avuUiset. HeMe jokai- 
seUe pyyddn lausuani sulimrnat kiitokseni. 

LauUtndytteet, joita on ko'otti* Vendjdn Lapissa, saattavat ar- 
velemaan, ettti niitd on vielti melkoiset mddrat lappalaisten kesken. 
Onnistukoonpa yield jonkun saada kootuksi seUaisiakin, joUla on suu- 
rempi runollinen arvo ja tulkoon siten todistetuksi, ettti lappalaiset- 
kin kerran ovat oUeet samanlaisten tunteiden elahyttdmtit kuin heiddn 
heimokansansa. 

Helsingissti, tammikuussa 4876. 
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I. 

Varemmin julkaistuja lappalaisia runoja. — Fjellner'ln 
el&mftkerta. — Sorsele. 

Vaikka Lappahiset ja heidan omituinen elamansa Poh- 
jan lumitanterilla jo lahes kolme vuosisataa ovat olleet vilk- 
kaiden kertomusten esineena, joita seka oman raaan miehet 
etta ulkomaalaiset ovat julkaisseet, niin on kuitenkin aivan 
luonnollisesti taman elaman ulkonaisempi puoli ollut rauuka- 
laisille viehattavin. Tosin on taman ohessa annettu myoskin 
jonkinlaisia tietoja kielesta ja sen heimoista, mutta ensimai- 
nen taydellinen kieli-oppi, jonka toimitti P. Fiellstrom Etela- 
Ruotsin murteesta, ilmestyi vasta 1738. Vahan laveammalta 
ovat lahetyssaamaajat ja muutamat matkustajat kertoneet 
Lappalaisten pakanallisista jumaloista; taydellisen kuvauksen 
heidan mytologiastaan antoi kuitenkin vasta v. 1871 J. A. 
Friis, tuo Lapin kansan tuntemisessa ansiollinen Christianian 
yliopiston professori, joka myoskin samassa kirjassa norjan- 
kielisena kaannoksena julkaisi suuren joukon lappalaisia sa- 
tuja ja tarinoita Lapin eri tienoilta. Siihen saakka oli tam- 
moisia ilmestynyt paraasta paasta satunnaisesti. Ensimaiset 
julkaistut lapinkieliset tuotteet, jotka olivat lahteneet kansan 
omasta kuvaus-aistista, ovat Friis'in v. 1856 ulosantamat 
lappalaiset sadut ja tarinat, 41 luvultansa, jotka han julkaisi 
„kielen naytteina" J . 

Tamil huolimattomuus ominalsesta, lapinkielisesta osoit- 
teesta, joka kuvaelisi kansan ajatustapaa ja mielenlaatua, on 
sita merkillisempi, kuin jo 17 vuosisadan alusta pappien ja 

1. J. A. Friis, Lappiske sprogprover En samling af Uppiske 
eventyr, ordsprog og gaader, med ordbog. Christiania 1856, 

1 
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lahetyssaarnaajien tarpeeksi oli ruvettu painattamaan lapin- 
kielisia kirjoja ja sentahden varmaankin, yksistaan kielen- 
taidonkin vuoksi, rayoskin omakielista tekstia olisi tarvittu. 
Mutta kansalle omituisten tarinain arvo oli jotenkin alhaalle 
laskettu, erittainkin koska niita julkaistiin enimmiten suora- 
sanaisessa muodossa. Vaan etta rayoskin runoja Lappalai- 
silla oli olemassa, olivat jo useat kiijailijat vaittaneet. Schef- 
fer julkaisi arvokkaassa kirjassansa Lapin maasta kaksi pienta 
laulua, seka alkuperaisella kielella etta latinaisella ka&nnok- 
sella, jotka tahan asti ovat olleet ainoat lapin kielella l . Sjo- 
gren kertoo 2 , etta Sodankylan Lappalaisilla on runoja, joissa 
lauletaan heidan esi-isiensa menneina aikoina loihtovoimaUa 
toimittamia urostoita, ja han lausuu tassa tilaisuudessa, ettft 
taydellinen semmoisten runojen kokoelma olisi varsin tar- 
kea kasitykselle Pohjanmaiden pakanuuden omituisesta luon- 
teesta. Samassa Sodankylan pitajassa kirjoitti han muistoon, 
monista muista puhumatta, myoskin yhden lappalaisen ru- 
non, joka kertoi miten koyha Wenajanpuolinen Lappalainen 
kosi ruotsalaista lappalaistyttoa naapuristossa (1. c. siv. 221). 
Mihin MmM, runot ovat joutuneet, sita ei tiedeta; hanen jal- 
keen jattamissansa papereissa Pietarin akatemian kirjastossa 
niita ei loydy, sen mukaan minka minulle hra valtioneuvos 
Wiedemann on suosiollisesti ilmoittanut. 

Tama viittaus lappalaisten kansanrunojen kerailemiseen 
ei nay synnyttaneen uusia puuhia. Mutta v. 1849 ilmestyi 
ruotsalaisessa aikakauskirjassa „Lasning for folket", vuosi- 
kerta XV ja seurr., jokseenkin hauskoja kertomuksia Ruot- 
sin Lapista ja sen asukkaista, jotka oli toimittanut ijakas, 
tata nykya jo yli 90 vuoden vanha, pastori J. A. Linder Uuma- 
jalla, ja jo kirjoituksensa ensimaisessa osassa (vuosik. XV, 
siv. 341 ja seurr.) ilmitoi han ruotsalaisena kaannoksena ot- 
teen lapin kielisesta Peiven pameh (auringon pojat) nimi- 
sesta runosta; han oli saatfut taman eraaltii pastori Fjell- 
ner'ilta. Tama taila tavoin julkaistu kertomaruno levisi pai- 

1. Schefer, Lapponia. Francofurti 1673, s. 282. 

2. /. A. Sjogren, Aufzeichnungen ttber die gemeihden in Kemi- 
Lappmark. Gesam. Schriften I, 189. 



valehtiin 1 , ja naista toimitti sen W. Schott saksalaisena 
kaannoksena A. Erman'in aikakauskirjaan „Archiv fllr wis- 
senschaftliche kunde von Russland" nid. XII ss. 54—61, 
Berlinissa v. 1853. Moniin vuosikausiin tasta runosta, saa- 
tikka sitten alkuperaisesta, ei kuulunut sanaakaan; se naytti 
joutuneen unohduksiin. Friis sen uudestaan painatti mytho- 
logiaansa * sen muodon mukaan, mika runolla on lehdtssa 
„L£sning for folket"; sittemmin saatti sen taasen t:ri Beil- 
ram saksalaisen yleison luettavaksi 3 , ehka kuitenkin muo- 
dossa, joka varsin vaillinaisesti kuvastaa tuon lappalaisen 
runon alkuperaista luonnetta ja suoraa esitystapaa. Myos- 
kin englantilainen kaannos ilmestyi, nahtavasti sommiteltu 
viimemainitusta saksalaisesta mukailemasta 4 . 

Perinpohjaisessa kuvauksessaan Lapin oloista: „Om 
Lappland och Lapparae, foretradesvis de svenske. Ethno- 
grafiska studier af Gustaf von Dttben. Stockholm 1873", 
jota runsasvaraista kokoelma-teosta varten on kaytetty kaikki 
kirjoitukset, mitka siihen saakka tasta aineesta loytyi jul- 
kaistuna, omistaa kirjantekija kokonaisen luvun siw. 318 — 
347 Lappalaisten runollisuudelle ja soitannolle. Aivan oi- 
kein muistuttaa han, etta useimmat heidan tutkijansa ovat 
laiminlyoneet tat& puolta heid&n sivistyselamassaan. Mutta 
tahan oli syyna se, etta asiasta ei paljon mitaan tiedetty. 
v. Dtiben'in * onnistui Sorselen pastorin A. P^ellner'in suusa- 
nallisen kertomuksen mukaan, jota miesta kirjoittajan „Las- 
ning for folket" lehdessa tali Mittaa ensimaisesta tiedosta 
Paiven parneh runosta, antaa t&ydeHinen kaannos tuosta ru- 
nosta, vielapa myoskin ilmituoda ihan uusi epillinen runo: 
Pissa Passa'n poika, ynna useain lyrillisten runojen, mytillis- 

1. Post- och Indices Tidningar Tukholmassa, Helsingfors Mor- 
gonblad N:o 84 vuosik. 1850, St. Petersburger Zeitung. 

2. J. A. Friis, Lappisk Mythologi, eventyr og folkesagn. Chri- 
stiania 1871, s. 169 seurr. 

3. Peivath Parneh, Die Sonnensdhne. Nach bruchstucken einer 
epischen Vdlkssage aus Lappland, von Dr Bertram. Helsingfors 1872. 

4. Peivash Parneh, the sons of the Sun-god. Translated to Eng- 
lish by Mr Weatherby, Golburnin New Monthly'ssa. Eatso aikakaua- 
kirjaa ^Academy", 17 tammik. 1874, si v. 61, 



ten kertomusten ja elaintarujen kanssa. Yhden osan naista 
sai han hra kauppaneuvos J. U. Gronlund'ilta Tukholmassa, 
joka on syntyisin Lapista. Nama runot ja laulut antoivat 
arvollisia ja tarkeita lisakeinoja Lappalaisten henkisen kehi- 
tyksen tuntemiseen. Tarkoituksensa saavuttamiseksi — h£n 
tahtoi saada aikaan kansatieteellisen kertomuksen Lappalai- 
sista — oli kirjantekija kylla kylliksi tehnyt, silla han taytti 
tuon aukon heidan henkisen elamansa kertomuksessa. Saat- 
taaksemme paatella lappalaisen ja suomalaisen kansanrunon 
synnysta oli kuitenkin valttamattoman tarpeellista, etta saa- 
tiin verrata alkuperaiset runot toinen toiseensa. v. Dttben'ista 
paattain on pastori Fjellner ainoa koko Lapinmaassa, joka 
nyt enaa nama runot tuntee. Mutta han on jo — sanoo v. 
Dttben — lahes 80 vuoden vanha ja sokea eika sentahden 
pysty niita enaa kirjoittamaan muistoon. Mina sentahden 
suvella 1874 paatin, tavatakseni hra Fjellneria, tehda matkus- 
tuksen hanen luokse, kuljin Uumajan kautta Lycksele'en ja 
taalta osittain jalkaisin osittain veneella Sorsele'en, missa tuo 
jo vuosien painosta vaipunut sokea laulaja asiaan harrastu- 
neena paivat pitkin minulle muistostaan luki useimmat naista 
runoista, jotka alempana olen alkuperaisessa muodossaan Jul- 
kaissut. Jo nuoruudessaan oli han muiden muistista pannut 
joukon naista paperille; mutta suurin osa oli niin katkonaista 
ja aukkoista, etta sikalaisen murteen paras tuntijnkaan ei olisi 
sita ymmartanyt. Oikokirjoitus oli ylen mielivaltaista ja saan- 
notonta, jotta usein saimme hikoilla kauvan aikaa, ennenkun 
voin tavailla ilmiin oikean sanan. Kaikki, mita hanen suusa- 
nansa mukaan kirjoitin, panin paperille tarkkaan niinkuin han 
aansi; en ole mitaan yhtamukaisuutta kokenut saada toimeen, 
lapin kirjakielta Ruotsissa taikka muiden puhumista vertaa- 
malla. Viivyttyani Sorselessa puolitoista viikkoa matkustin 
Mal&'n kautta Norsjo'hin 13 a 14 Ruotsin peniktilmaa, ja 
taaM karryilla SkeHefte&Tion. 

Koska sen miehen elamakerran tunteminen, joka jo mo- 
nia vuosia on ollut ainoa, milla vanhemmista funoista on 
jotakin tietoa, ei saata olla vahapatoista, niin annan tassa 



hftnesta muutamia tietoja, jotka olen saanut osittain hanelta 
itseltaan osittain v. Dttben'ista. 

Anders FjeUner syntyi syysyon kylmassa v. 1795 18 p. 
syyskuuta taivasalla Rata vuoriston lumitunturilla Votta ja 
Sal vuorien valissa Herjedal'issa, lahella Ruijan rajaa, ja tuli 
kylmassa kaltiossa pestyksi; paikkakunta on Heden pita- 
jaa. Hanen vanhempansa olivat kiertavia poro-lappalaisia. 
Mutta kun isa jo vuonna 1804 kuoli, lahetti eras kaukai- 
sempi sukulainen tuon vilkkaan nuorukaisen Ostersund'in 
kouluun Jamtlannissa. Sielta tuli han Hernosand'in lukioon, 
jonka lukujaksot suoritettuaan han harjoitti lukemista Cpsa- 
lan yliopistossa v. 1818. Jo koulussa oli han omaksunut nimen 
Fjellner siita syysta, etta han oli syntynyt korkealla vuorella 
(fjaU), samate kuin muutkin nuorukaiset lappalaista synty- 
peraa olivat omaksuneet flall-sanasta johtuneita nimia: Fjell- 
strom, Fjellman. Luku-vuotensa kaikki lupa-ajat viettl han 
kotiseuduillaan sukulaisten luona, pitaen taytta paimentolais- 
eiamaa. Taalla kuuli han usein vanhojen ihmisten pitkina 
iltapuhteina muistostaan lukevan muinoisia runoja ja kerto- 
van satuja seka tarinoita, taikka tuotiin tunteet ilmiin ila- 
vissa lauluissa, vuoWi$$% jotka sanoin savelin kuvastivat 
mita erilaatuisimpia mielen toiveita ja taipumuksia. Naita 
vuole'ita laulettiin tavallisesti ainoastaan taivasalla. Paraira- 
pien laulajain joukosta muisti Fjellner viela eraan Serri Ja'n, 
Anders Nilsson'in, Per Mihte'n ja Ruijan puolella Sakari Olavin- 
pojan vaimon, Kant ja Stolt nimisesta suvusta. Liike Rui- 
jan ja Ruotsin valilla oli, naet, nailla rajatienoilla varsin vil- 
kas, erittainkin vaelsivat Lappalaiset usein edes takaisin; 
kertoma- ja laulutaito oli heissa kaikkialla yleinen. 

Vuonna 1820 jatti Fjellner yliopiston ja vietti nyt la- 
hetyssaarnaajana monta vuotta Pohjois-Ruotsin Lappalaisten 
kesken, kuluttaen suurimman osan aikaa matkoihin. Niin 
tapaamme hanet v. 1821 apulaisena tuolla Lapin oloihin pe- 
rehtyneella pastori L. L. Lsestadius'ella Karesuannossa, joka 
on Ruotsin Lapin pohjoisimpia pitajia. Vuodesta 1828 vietti 
hftn apulaisena jonkun ajan Jukkasjarvella, missa han sitten 
yhta mittaa oli asuntoa vv. 1831 — 1842. Viimemainittuna 
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vuonna muutti han, vaimo, kaksi lasta ja 11 peuraa pans- 
sansa, ihan samalla tapaa kuin Lappalaiset talvisaikana asuin- 
paikkojansa vaihtavat, Sorsele'en, missa han siita lahtien on 
pappina oleskellut. 

Tama Sorselen pitaja on Westerbottnin Lappia, jonka 
ala on 364 neliopenikulmaa ja asukasluku 18,495 henkea. 
Suurin osa naita tosin asuu rantamailla, niutta miten ruot- 
salainen asutus vireasti entaa edespain, samalla kun lappa- 
lainen vaesto joko vahentyy taikka pysyy entisillaan, on huo- 
mattava siita, etta vakiluku samojen rajojen sisalla v. 1789 
nousi ainoastaan 1,027 henkeen, joista suurin osa Lappa- 
laisia. Mutta yllamainituista 18,495 asukkaasta v. 1873 oli 
ainoastaan 1,147 Lappalaisia, ja naista tuli Sorselen pitajan 
osalle ainoastaan 267 Lappalaista 1,331 Ruotsalaista vas- 
taan; P. Lsestadius'en mukaan (journ. II, 435) oli v. 1790 Sor- 
selen Lappalaisten luku 323 ja v. 1832 360. Miten taman 
maan alan viljelys 80 yuotena on edistynyt, nahdaan siita, etta 
veroitetun maan arvo v. 1790 laskettiin 49 l / 4 manttaliksi, 
mutta v. 1873 jo 225 % manttaliksi. Vaan mita enammin vil- 
jelys voittaa alaa, mita enammin ruotsalaiset uutisasukkaat 
leviavat pohjoseen ja Norjan rajalle pain, sita varmemmin 
katoavat myoskin vahitellen Lappalaiset. Lapset oppivat jo 
tahan aikaan suurimmaksi osaksi ruotsia ja sulavat siten 
ruotsalaiseen vaestoon, ihan samoin kuin Wermlannin Suo- 
malaiset, mita kieleen tulee, nyt enaa ainoastaan korpiensa 
kaukaisimmissa perukoissa kayttavat aidinkieltaan. Eika saat- 
tane enaa kestaa enammin kuin vuosisadan taikka korkein- 
taan kaksi, ennenkun Lapin kansa Ruotsissa, parannettujen 
kulkuneuvojen ja oppilaitosten vaikutuksesta, on taydelleen 
sulanut Ruotsalaisiin. 



n. 

Lappalalsten kertoma-runot: Pftiven paarne. — Pimn 
Passan pardne. — Pftiven neita. — Kam muSdda. 

Ennenkun v. Dttben arvokkaassa teoksessaan Lappa- 
laisista kaannoksina julkaisi nuo lukuisat runot, ei tiedetty 
mita&n semmoista runomittaisessa muodossa, paitsi tuo ylla- 
mainittu runo Paiven parne. Han julkaisi nyt kirjassaan, 
kuten jo ylempana sanottiin, Fjellner'in kaannosta noudat* 
taen, seka taman runon etta myoskin tuon ylla mainitun 
PiSSa PaSsa'n pojasta, vielapa kolmannenkin: Peijen neida, 
paivan tyt&r, jonka suurin osa kuitenkin on suorasanaisessa 
muodossa. N. s. Stalu-saduista loytyy hanen teoksessaan 
runomittainen Kassa muodda, vahva turkki, ja muutamia 
suorasanaisia, elaintaru lohesta ja taimenesta, joitakuita uu- 
dempia runoja seka lyhykaisia epigrammatillisia patkia. Naista 
tahdomme, kustakin erikseen, laveammalta puhua. 

Tuon epillisen runoelman Paiven pwrne\ paivan pojat, 
jonka entiset julkaistukset ylempana olemme ottaneet huo- 
mioon, on v. Dtlben kokonaisuudessaan ilmituonut seuraa- 
valla uudella niraityksella: Peivebarnen suongah jehtanasatn 
fnaajisn, paivan pojan kosiomatkat jattilaisten maassa. Tata 
verrattaessa ennen julkaistuihin teksteihin huomaa, etta paa- 
asiallinen sisallys on sama; v. Dtiben on vaan antanut ru- 
nolle, niinkoin silla aJkukielessakin on, metrillisen muodon; 
myoskaan ei loytynyt ennen alkuvarsyja. Fjellner'in aikai- 
semmin antaman tiedon mukaan on runo korjattu paperille 
Tornion Lapissa (Jukkasjarvella) Leuhnje nimisen Lappalai- 
sen suusanan mukaan. Minulle kertoi han, etta runoa on 
laulettu seka Jukkasjarvella etta HerjedaTissa, missa viimein- 
mainitussa paikkakunnassa nuo jo mainitut Serri Ju ja Sa- 
kari Olavinpojan vaimo sen olivat osanneet 1 . Viitta viimeistft 

1. Linder kertoo, etta Fjellner oman laaseensa mukaan on kuul- 
lut t&t& tarinaa lausuttavan runomittaisessa puvussa, jopa viela kol- 
mella, Herjedal'in, Sorselen ja Jukkasjarven, murteella, s. o. Ruotsin 
Lapin perimmaisissa ja keskimmaisissa osissa. 
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rivift arvelee hftn mydhemmHksi lisftykseksi, minktt myoskin 
n&kyy todistavan Linder'in vaite, ett& niita tunnettiin ainoas- 
taan Tornion Lapissa. 

Minun alempana julkaisemani teksti on Fjellner'in lau- 
sunnosta tarkasti kirjoitettu hanen aanteensa mukaan. Mi- 
nulla oli t&ssa edessani myoskin toinen kopio, minka han 
raonia vuosia sitten itse oli kirjoittanut; muutamat toisinnot 
ovat lahteneet tasta lahteesta taikka syntyneet hanen muis- 
tutuksestaan: on myoskin nain laulettu. G. kirjaimella mer- 
kityt olen saanut eraasta kasikirjoitukeesta, minka kauppa- 
neuyos J. U. Gronlund Tukholmassa hyvantahtoisesti kaytet- 
tavakseni antoi. Myos senkin tallensi Fjellner 40 vuosikym- 
menen alussa paperille, pehraeammalla etela-murteella kirjoi- 
tettuna; siina seurataan, kuten edellisissakin norjalais-ruot- 
salaista oikokirjoitusta, missa etenkin vokali-aantiot varsin 
vaillinaisesti kuvautuvat. 

Taman runon sankari on Kallajalkeinen; han ja koko 
hanen sukunsa ovat syntyperaa auringon tytt&resta. He kek- 
sivat sukset, he ajoivat ja kesyttivat peuroja, joita loytyy 
Cassiopaea'ssa, ja ylimalkaan on kaikki mita heidan elamaansa 
kuuluu likimmaisessa yhteydessa taivaallisten kohtain kanssa. 
Jupiter'ina on tuo loistava peura, Venus'ena karvan-vaih- 
tava naaraspeura, kiertotahtina ovat ylimalkain nuoret koi- 
raspeurat, joita kiiman aikana on ajettu erilleen karjalau- 
masta. Otava on heidan kaarensa, seitsentahti on Kalla- 
poikain njalla'na, aittana 1 . Itse ovat he myoskin tahtia: 
Orion on yksi, Sinus on Kalla pardne, ja monet muut, niin- 
kuin aks kuS, kals ku£, kums kuC, jumpik ovat Paive par- 
ne'ita, auringon-poikia. Mita kalla nimeen tulee, muistut- 
taa Schott, etta se oikeastaan merkitsee ijastynytta taikka 
nainutta miesta, mutta etta se ehka on jossakin yhteydessa 
suomalaisen Kaleva nimen kanssa; tass& kohden olisi eten- 
kin muistaminen, etta Suomalaiset nimittavat Orion tahteft 
Kalevan miekka 2 . 

Toinen epillinen runo on PiSSan PaSSan pardne, PisSa 

1. Vrt. von Dflben, om Lappland s. 322, muist. 2. 

2. A. Erman'in Archiv far wiss. kande yon Russland, XIII, 4, 



9 

PaSSan poika. Ensimaisista rivisttt kay selv&ksi, etta isftn 
nimi oli Pi§§a, aidin PaSSa, mutta runon joutuessa saapi kui- 
tenkin isa molemmat nama nimet. Bubo on sangen omi- 
tuinen. v. Dttben siita sanoo: Koko Runosta kaypi selva 
lappalainen henki. Aatteet ovat, jos luetaan pois Noidan 
pitka puhe, umpilappalaiset; samote myos tapausten kohdat. 
Ne paikat, missa kaksintaistelut, taistelu-apulaiset ja hau- 
dankaivajat seka noidan tappeluksen vaatijana astuvat esiin, 
ovat ihan <fiusia ja vieraita; mitaan siihen vastavaa en ole 
missakaan tavannut 1 . Epailematta on runo vallan vanha, 
jos ei sita, niinkuin Fjellner tekee, juuri johdattaisikaan Lap- 
palaisten alkukodista Aasiassa. Jo tastakin syysta on mie- 
lestani y. Dfiben aivan oikeassa, kun ban v. 54 kaantaa sa- 
nat varrek ja krappuk kannuskenka ja kinnas sanoilla, silla 
nailla on yksinaan tama merkitys eivatka ne ensinkaan tieda 
mitaan raudasta; kypara sanaa on han paremman puutteessa 
kayttanyt. Saejaksoissa 83 ja 124 on han kuitenkin sailyt- 
tariyt rautapantsari sanan, se kun naet on tarkea, koska san- 
kari sen painaa vihollisen rintaan, ja se siita syysta myoskin 
arvattavasti oli rautainen. Muistuttaminen on kuitenkin, etta 
yhdessa toismnossa molemmissa paikaissa rauta sanan sijassa 
on sote sarkab, mika merkitsee ainoastaan sotapaitaa. 

Runon sisallys, jonka v. Dttben kaannoksessa kehittaa, 
pitaa jotenkin tarkasti yhta eraan alkumuodon kanssa, joka 
viela on Fjellner'in omassa hallussa ja jonka han moniaita 
vuosia sitten kirjoitettavaksi luki silloiselle apulaiselleen, ny- 
kyiselle Mal&n kirkkoherralle Juhana Mortsell'ille. Sanat, jotka 
han minulle menna kesana kirjoitettavaksi luki ja jotka alem- 
pana olen julkaissut, poikkeevat ainoastaan erityisissa lau- 
seissa ja varsin vahapatoisesti ensinmainitusta, niinkuin muis- 
tutuksista on nahtavana. Paluumatkallani Sorselesta viivyin 
kaksi paivaa MaJ&'ssa, missa olin tilaisuudessa hra Mort- 
sefl'in kanssa tarkastella P. P. runon alusta loppuun, jolloin 
han ystavallisesti antoi minulle monta hyodyllista ja valai- 
sevaa selitysta. Tama runon muoto on Fjellner'in mukaan 
kotoisin Pohjois-Lapista, mutta toisen paljon lyhyemman on 

^. v. Dftben, s. 920. 
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hto jo nuorena ollessaan kirjoittanut HerjedaTissa. T£m& 
loytyikin hanen papereistaan nimella PiSSan PaSicm aige y 
P. P:n poika. Pahaksi onneksi oli kuitenkin tama toismto 
kirjoitettu niin huonolla kasi-alalla ja oikokiijoituksen puo- 
lesta niin mielivaltaisesti, etta siita ei enaa voinut saada il- 
miin mitaan jarjellista sisaltoa; Mortsellkin, vaikka ban on 
hyvin tutustunut Ruotsin Lapin kieleen, sai mukaan otta- 
mastani kopiosta ainoastaan paikoittain selkaa. Otan siitti, 
seuraavat paakohdat: Miehen kuoltua, pakenee hanen vai- 
monsa metsalta metsaan (tndga batera teemem tzememest). 
Viimein saapi han pojan, joka, suureksi kasvaneena, kysyy 
aidiltaan: etnem, gokte mu atjen njemme, aiti, mika on is&ni 
nimi? Vastaukseen, ett'ei hanella ole nimea ensinkaan, lau- 
suu han: imen lem monno muoriste gedkiste tjettjdem (var- 
maankin cuoSelam), enhan toki ole syntynyt puista ja kivista. 
Kun aitinsa hanen pyynndstaan (etnem, daita monnen laipem) 
on leiponut hanelle leivan, pakoittaa han hanet, puristaen 
leipaa kateensft: etnem, sardna mu atjen nimmem l aiti, sano 
minulle isan nimi. Nyt saapi han tietaa syntyperansa ja etta 
mustan vuoren harjanteen (tjehpes asen) Stalu on hanen 
isansa tappanut, mutta, jatkaa aiti: atte me pardnem dohka 
vuelke, ala mene sinne, poikani. Han menee kuitenkin ja 
astuu sisaan Hasman'in (?) kotaan: Hasmannen kdtan ijanga. 
Stalu kaskee palvelijansa kutsua vieraan luoksensa; nuoru- 
kainen tulee ja tapaa vanhuksen leikkaamassa omistusmerk- 
kia peuran korviin. He tervehtivat toinen toistansa, ja van- 
hus, turhaan koettaen osata nuorukaista nuolillaan, antaa 
nuoren sankarin kysymyksiin nuo taydeltisemmasta runosta 
tunnetut vastaukset (PiSSan Passan banine!). Tahanloppuu 
kasikiijoitus muutamilla sanoilla, joista ei saa selvaa. Tar- 
kein kohta tassa katkelmassa on se, ett'ei noita muka Aa- 
siasta muistuttavia paikan nimia (Altait, Baikkala pdUt, L&na> 
Ammart ja Cukdan oive) mainita sanallakaan, seka myoslrin, 
etta tuo uhkea tappelukseen vaatimus noidan kautta, tais- 



1. Mdrtsell'in tiedonannon mukaan tayataan tama muoto Ase- 
lissa ja atelampana, tavallisemman namma sanan sj}**sa. 
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telu-apulaiset ja haudankaivajat j&ftv&t poig; ja vieHkm, too 
pitemmassa runossa tavattava noidan ylen pitka, kristilli- 
silla lauseilla koristettu, puhe puuttuu kokonaan. . Jos kohta 
v. Dttben'in kanssa myontaa, etta tuo kohtaus miekkaisille 
vaatimuksessa on selvin lappalainen ja varsin hyvin soveltuu 
runon sisaltaan yleensa, nakyy kuitenkin tama toinen toisinto 
todistavan, etta muut osat s. o. nuo epailtavat nimet ja 
mainittu, pitka puhe, ovat pidettavat myohempina lisayksina. 
Johtopaatos joko tehdaan tama, taikka on otaksuminen, etta 
runo aikaisemmin on sisaltansa puolesta ollut mytillisempi 
ja sitten vahitellen muodostunut semmoiseksi kuin se nyt 
on. Asianomaiset valirunot ovatkin hyvin hollassa yhtey- 
dessa muun sisallon kanssa. Nama muistutukset koskevat 
myoskin 64 v. loytyvia saejaksoja Hureskuce'sta ja Ilma- 
ra££e'sta; ne haaritsevat varsin tuntuvasti kertomuksen juok- 
sua ja puuttuvat Heijedal'ista saadussa kasikirjoituksessa. 
Tama katkelma kun on erinomattain tarkea tata iniellyttavaa 
runoa arvosteltaessa, liitan sen tahan kokonaisuudessaan, 
kiijaimesta kirjaimeen semmoisena kuin se Fjellner'in kasi- 
kirjoituksessa loytyy; sulkumerkissa liitan siihen muutamia 
arveluita. 



P. P. algc. 

Stalo P. P. alge luotem ja itz dem nielem kojneb vuo- 
sitze vulga batera tzemem tzememest. Algem fihkije dej ne 
fontere. Gosse stora sjadta. Olle mosme gosse ge don tse- 
pesse osonn valze olla. Njorte dueikte manninne tetzelle. 
Aktelzem g&tan pucklelle fjerte (virtti) smavelle. Vuejna 
ferte adnse. Ahtjem, etnem &tnei. A. etnemse gihchie: £t- 
nem gokte mu Atjen njemme? E. I ma namme do mige. 
Ahtjet. Imen lem monno muoriste gedkiste tjettjelem (2uo- 
£elam). £. Arme krovehkem gelijem possju raikem pekta 
kalkem sardnet. Maje tjaka ge ficke goltte. Arme Momse 
(ruomse) kalles pjelje rohtziste moriten verdet possja njal- 
man votatella. DiUe ahtzette njemmem p&tah kolenne. Dem 
vojte nimte siekta meitten. I dilloge sardnh. A. E. Daita 
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monnen lajpem. Etnebbe dojte. Bivest dem vuoss kerdam 
pueke gessa tjoppam monnen! monne itz pessam. Dem fihkje, 
Etnebben ketem beksa ketem dejne gekke lajpine djen tsesti 
Etnem sardna mu atjen nimmem. E. Hauh. P. P. raana mo, 
A. E. ff. Gop. pah le siett. E. Tjehpes Asen. Stalo le &lge 
luotem. Alle me pardnem dohka vuelke. Elge Ednisse ke- 
tem tuoj ta tellah tfthka tjolije. Hasmannen k&tan tjanga. 
H. T&lla Pardne Ih den diste p&te puosta geje rajkemb 
kuomme jokte kuossje p&te tjetem. Itsim Ajiesse sardneje. 
A. Vattsidde vatsidde pejkatetidde (plkutete, lasset wissen). 
Sij vatse. St. Vattsidde kattsidde (koSSute, rufet) kuossem. 
Mo kajk. Dah kotsia sodne vadllde. A. Puorek Ajia. St. 
Buorest. Todne Ajietsje toh (todn) Nuppen siten ftjve. A. 
Jabette Aja. Stalo stuore sjeram tsiekkija (cehkije). St. 
Vatse Aijetse Pissema. tjoppeh kjietebbem koh Itse. Pahtse 
olgesse tjettjelle (SuoSele). Stalon verje kudnedde. A. Aja 
manne dahkesn datte donjole nolemme. St Pissan Pn ba- 
nine. A. Aja masne date do spakkak njSlem. P P buoenihe. 
A. Aja kosne dat Do kurtek nolem. St. Mam la pist dat 
apa dam monnom telpemene. Voji P P &lge kokka kalken 
tsettselit U vuo — — — — — — — — — — 

Viimeinen epillinen runo, joka on luettavana v. Du- 
ben'in teoksessa, on oikeastaan sarja pienempia satuja (Fjell- 
ner arvelee useampia satoja), sisaltansa puolesta vertauk- 
sellisia ja mytillisia, jotka koskevat paivan tytarta ja kerto- 
vat hanen elamakertaansa, hanen toitansa ja kaikenlaisia sii- 
hen kuuluvia kohtia. Tahan kuuluu myoskin satu Lappa- 
laisten vaelluksesta etelammista maisemista Pohjaan. Suu- 
rin osa naita satuja nakyy ilmitulleen runollisesti toimitellulla 
suorasanaisella muodolla, jolla ei viela ole runomitan tarkasti 
maariteltyja jasenia. Toisinaan muuttuu kertomus vahitellen 
neljalle trokeolle perustettuun runomittaan. Pahaksi onnek- 
seni en saanut tasta laveasta runosta muuta kuin katkel- 
man J5 ellner ' in lausumuksen mukaan; han nakyi koyasta 
tyosta pian liian vasyneeksi voidaksensa kohdastaan luetella 
minulle enempaa; useampia viikkoja mina taasen en voinut 
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siella viipya. Tama runo nimitetaan Pawe neita ja kuvaa 
tuota, yli suurimman osan Lapinmaata levinnytU, luuloa, ettft 
muka se, joka voi saada auringon tyttaren haltuunsa, siten 
myoskin saapi hanen' peurakarjansa ja rikkautensa. Fjellner 
itse luuli kerran, samotessaan HerjedaFin vuoriston poikki, 
hanet nahneensa. lima oli kaynyt sumuun. Yht'akkia kuuli 
ban karjakellojen soivan ja naki tuon arvossa pidetyn neidon 
istuvan kiven paalla. Han kiipi hanen taakseen likistaak- 
sensa hanta syliinsa — han halaili kivea, johonka han loi 
paansa, ja kaikki oli kadonnut! Mina mainitsen taman nayt- 
taakseni perittyjen taikojen valtaa Lappalaisten mielikuvituk- 
sessa; vaikka kerrottu ilmio tapahtui hanen nuoruudessaan, 
olihan kertoja kuitenkin mies, joka vuosikaudet oli nautti- 
nut koulusivistysta. Auringon tytoilla nimitetaan myoskin 
toisinaan saivo neida, manalan tytar, taikka rana, ntona neida 
vihertava, s. o. kevaan tytar, joka antaa vuorille viherian 
puvun. 

Saduntapaisiin tarinoihin vivahtava, taikka oikeastaan 
niihin jo kuuluvakin, on runomitan muotoon pukeunut kassa 
muodda, vahva turkki. v. Dtiben'in siv. 337 antama toi- 
sinto on Tornion Lapista; itse olen Sorselessa kuullut kaksi 
eri toisintoa samasta sadusta, ainakin osaksi runomittaisia. 
Toisen kertoi 25 vuotias palvelustytto Anna Sara, joka, syn- 
tynyt lappalaisista vanhemmista, oli Sorselen isantani palve- 
luksessa. Toisessa sanoopi nuorempi poika, nahdessaan lap- 
palaisen katsovan ymparilleen: ahdam, ahtam, talme joUaret 
(= jorralet), isa, isa, silma liikkuu x . Tama tarina nakyy 
olevan levinneena yli koko Lapinmaan. Fjellner'in tiedonan- 
non mukaan sanottiin sita HerjedaFissa fossa muoddcCksi, 
mita muotoa myoskin Sorselessa kaytettiin.' Linder julkaisee 
kertomuksen „Lasning for folket" nimisessa aikakauskirjassa 
XV, 3 siv. 213, ja Friis antaa L. L. Laestadius'en mukaan 
Mijassaan „Lappiske eventyr ogfolkesagn" siv. 78—81 vasta 
mainitusta varsin vahan eroavan toisinnon nimella Patto poad- 



1. Friis'in kirjassa kuuluu tama rivi: pares Patto tjalmeh gal 
jilladek, vanhan Paton silmat kieriavat. 
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nje. Myoskin 75 vuotias Nils Jansson, joka enemm&n kuin 
50 vuotta takaperin ensim&isentt uutisasukkaana tuli Soks- 
jaur'iin ja oleskeli ahkeraa lappalaisten parissa, minulle saman 
jutun kertoi; tftmft oli mySskin tunnettu Arjeplog'issa, kuten 
Mdrtsell minulle ilmaisi. 



in. 

Lapln runouden lajlt: epllliatft runoutta, satuja Ja 
eiftintaruja. — Sananlaakuja ja arvoltuksia. 

Friis, joka tuntee umpilappalaisia satuja ja taruja ai- 
noastaan suorasanaisessa muodossa, jakaa ne sisallan puo- 
lesta kolmeen lajiin: 

Ensimdinen liikkuu mytillisissa olennoissa taikka sis&l- 
taft muistelmia lappalaisten vanhasta jumaluusopista, sadun 
muotoon puettuina. 

Tainen laji perustuu historiallisiin tapauksiin ja kertoo 
otteluista vihollisten kansojen kanssa entisyydessa. 

Kolmas puhuu elfiinten omituisuuksista ja eri mielen- 
laaduista, antaa kansallisia selityksiii heidan ulkonaostaan, 
varistftiln j. n. e. ■ 

Saduista ovat, kuten Friis muistuttaa, useat nyky-aikai- 
sia ja vieraita, lainattuja ympftri asuvilta Suomalaisilta, Ruot- 
salaisilta ja Norjalaisilta. Naihin kuuluvat epftilemfttttt ne 
lukuiset jutut, jotka puhuvat kuninkaista, ruhtinaista ja ruh- 
tinattarista, linnoista j. n. e. Toisinaan tapaapi kuitenkin 
myos nfiitftkin nimia vanhemmissa taruissa. 

Muutamilla lisftyksilla saattaa tama Lapin runouden jako 
ylleensa vielftkin pitaa paikkansa epos-lajin suhteen. Ensi- 
raaiseen osastoon, mytilliseen epos'een kuuluu etupaassa Pai- 
ven parne ja kertomukset Paiven neida'sta, ehkapa myoskin 



1. Frits, Lappiske eventyr og folkesagn s. IX. Yrt. v. Duben, 
Lappland, s. 339. 
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erinfiisia kohtia PiSSan Pa§§an pardne'sta, mikft kuitenkin 
on enemman historiallista luonnetta. Stalu-sadut kuuluvat 
kylla niinik&&n ensimfciseen jaksoon, etenkin ne, joissa puhu- 
t&an Saivo'sta, Ha£$s-adne'st£ ja NjavVis-adne'sta j. n. e. 
Useimmiten kuitenkin ovat perm saduntapaiset seikkailukset 
kertomuksen aineena, ja nama eroavat korkeammasta my- 
tillisesta kasitteesta samaten kuin senkaltaiset sadut muissa 
kansoissaMn. Mutta tuo vahitellen ilmestyva prosallinen ka- 
site nayttaikse tassakin, esim. jos vertaa tuon puhdasrunol- 
sen Njawisene sadun Dtlben'issa siv. 331 — 334 sita vastaa- 
vaan Friis'issft, Sprogprever siv. 81— 83 ja 87—89, Eventyr 
siv. 14 — 23. Toisen viela mitattotoamm&n toisinnon samasta 
sadusta kuulin kerrottavan Sorsele'ssa; molempien aitein ni- 
metkin oli siina unohdettu, puhuttiin ainoastaan Stalu'sta. 
Tata, joka paa-asiassa on samaa kuin jattilaiset (jattenes, 
jcihtanas, jatanas) kerrotaan kompelSksi, ihmissyovaksi mie- 
heksi, lappalaisia suuremmaksi. Toisinaan silmapuoli tai so- 
kea; han asuu etaalla erillaan muista ja on usein rikkirikas. 
Mutta han kun on typerft, heikommat Lappalaiset hanet usein 
pettavat. Hanen vaimonsa nimi on Ludaf, Luhdad (lude), 
jolla on tuon elavan muoto ja joka tavasta kaypi sokeaksi 
siten, etta ban katkee silmansa kynnyksen alle. Vihollisensa 
tappaa Luda£ rautaisella putkella, jonka lapi han imee vi- 
hollisensa veren '. Friis johtaa nimen Stalu ruotsalaisesta 
sanasta stdl, ter&s, joka ennen aaimettiin myoskin stal, ja 
pitaa sita seikkaa, etta han joskus on puettuna rautaiseen 
takkiin, todistuksena siita, etta han aJkuansa merkitsi viking. 
Kuinka oikea tama etymologia on, lienee paha p&attaii. 

Useat kiijoittajat ovat Stalu-satuja julkaisseet, niinkuin 
Hogstrom 2 , Lsestadius 9 , Friis kielinaytteissaanja satukokoel- 
massaan siv. 73 — 110, seka myoskin hanen mukaansa v. Dtl- 
ben. Sorsele'ssa olen itse useampia kuullut, osittain Fjell- 
ner'ilta, osittain muilta; tavallisesti pitivat ne yhta ennen 

1. K8. v. Duben, Lappland siv. 336. 

2. Pehr Hogttrihn, Beskrifning dfver de till Sveriges krona ly- 
dande Lapmarker. Tukholmassa 1747 siv. 184. 

3. P. L*$tadiu$, Journal II. Tukholmassa 1833, siv. 462-468. 
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julkaistujen kanssa. Semmoisia tavataan yltympfcri koko La- 
pinmaan. 

Historialliseen jaksoon kuuluvat kaikki ne sadut, joissa 
taistelut naapurikansoja vastaan kerrotaan. Nama ovat ta- 
vallisesti Tschudeja, joita enimmiten ja erittain pohjoisessa 
Lapissa pidetaftn karjalaisina. Etelan puoleen merkitsee tama 
nimitys ensimaisia Lappalaisiin tunkeuvia Ruotsalaisia, niin 
ainakin Sorsele'ssa, missa heidan nimensa aannetaan dure 
= dude; sana merkitsee nyt ainoastaan vihollista. Myoskin 
Venalaiset saavat tavasta taman nimityksen, vaikka kylla ta- 
vallisia Karjelah, Euossa-fiudeh nimiakin kaytetaan. Taman- 
kaltaisissa tarinoissa ei ole vaihtelevaisuutta paljon. Eten- 
kin pohjasessa naytetaan kaikkialla paikkoja, missa viekkaam- 
mat Lappalaiset ovat syosseet vihollisen joko kohisevaan kos- 
keen taikka syvaan vuoren rotkoon, taikkapa jatetaan tama 
yksinfciselle saarelle, missa han koko joukkonensa kuolee 
nalkaan tai muutoin kaikellaisten konnankoukkujen kautta 
heittaa henkensa. Hogstrom l ja LaBStadius 2 , niinkuin myos- 
kin Friis 8 ja muut julkaisevat koko joukon semmoisia satuja, 
Aslak Laiti on kertonut minulle moisia Utsjoen tienoilta. 

Kolmas laji on tuo Lappalaiselle erittain rakas elain- 
taru, joka hanta usein aika lailla huvittaa. Friis'in kokoel- 
massa on kolme semmoista: kettu ja karhu, lohi ja ahven, 
metsa- ja koti-elaimet 4 . Niita on kuitenkin paljon enem- 
man, ihan kuin suomalaisilla. Niista lyhyemmista lauluista, 
jotka alempana julkaisen, ovat muutamat tata lajia, usein, 
kuten v. DUben muistuttaa (s. 346), epigrammatillisesti tera- 
via ja supistuneita. Mainittavat ovat viela sananlashut (sadne- 
vajasdk) ja arvoituhset (arvadusak), nama naytteet kansan 
teravasta havaintovoimasta, joita niin kosolta on Suomalai- 
silla ja Virolaisilla. Friis on ottanut muutamia kielinayttei- 
den joukkoon; painatan ne uudestaan tahan, koska kokoelma 



1. H6gttr$m, Beskrifning, s. 59. 

2. Lattadiut, Journal II, s. 482 seurr. 

3. Friis, Eventyr, s. 110—131. 

4. Frii$ 9 Eventyr, s. 1—13. Vrt. Sprogprever, a. 6, 47, 54. 
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on ensimainen tahan saakka tunnettu ja hanen kirjansa ei 
ole helposti saatavissa. Kielimurre on Finmarkin tai norja- 
laislappalainen. 



Sadnevajasak, Sananlaskuja. 

1. Adde badnagi ja gula baha sanid. — Anna koiralle ja 
kuule pahoja sanoja. 

2. Buoreb la cagar giedast, go buojde maces t. — Parempi 
nahka (laiha puoli) kadessa, kuin rasva mets&ssa. 

3. Buoreb la bitta njalmesl, go havve oajvest. — Parempi 
naarma suussa, kuin haava paassa. 

4. Buoreb la jode, go oro. — Parempi menna, kuin jaada. 

5. Dam olbmast lak ambo juonak go suonak. — Talla 
ihmisella on enemman juonia kuin suonia. 

6. Dat, gast gukkek lak dolgek, allagassi girda. — Jolla 
on pitkat siivet, ban korkealle lentaa. 

7. Galle gaddest visaj, go avest vahag sadda. — Kylla 
maalla viisaita, kun merella vahinko tapahtuu. 

8. Garranasa basest matta gavdnujuvvut majda njufEamonne. 
— Kaarneen pesassa saattaa olla joutsenenkin munia. 

9. Go ciegnalis la Sacce, de la rukkas bodne. — Jos vesi 
on syvaa, niin on pohja mutainen. 

10. Havske guojbme oaned matke. — Hauska kumppani ly- 
hentaa matkan. 

11. I goarpa goarpa 5almi Suokko. — Toinen varis ei kaiva 
toisen silmia. 

12. I lak jakke jage viellja. — Toinen vuosi ei ole toi- 
sen veli. 

13. I sat happad niara gaske. — Ei hapea enaa poskiansa 
pure. 

14. I §at oarre-ga^a galloi baste. — Oravan otsaa ei enaa 
hanen kyntensa syo. (Han on haltioissaan ilosta taikka 
surusta). 

15. 1 bajve nu gukke, atte igja i boade. — Ei paivaa niin 
pitkaa, ett'ei yota tule. 

2 
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16. Ik gaJga Calmetes gavpe dakkat. — H&n ei tee silma- 
tonta kauppaa. 

17. Loge visasa ai nakas sanigujm ovta jalla Sabmela^ain. — 
Kymmenen viisasta ei sanoissa pida paikkaansa yhta hul- 
lua lappalaista vastaan. 

18. Oapes bahha la buoreb, go amas buorre. — Paha ystava 
on parempi kuin hyva vieras. 

19. OvEe visasa ai buvte buoddot ovta jalla. — Yhdeksan 
viisasta ei osaa hullulta suun tukkia. 

20. Ai lak buok vielljak ovta adne &£id njammam. — Ei 
kaikki veljet ole yhden aitin rinnasta imeneet. 



Arvadusak, Arvoituksia. 

1. Aleb go buok varek ja vuollegeb go dagnasak? Bal- 
ges. — Korkeampi kuin kaikki vaarat ja matalampi kuin 
kanerva? Polku. 

2. Alo vagjol ja ucca noadas salgest, mutto i vajbagoas- 
sege? Dorte. — Aina se kaypi, takka selassa, mutta ei 
vasy? Eukki. 

3. Audal go aEce la balledagos, de la bardne vuovdest? 
Suovva. — Ennenkun isa on puoli-valmiina, on poika 
metsassa? Savu. 

4. Bajve giddagasast, ikko luovos? Juolge-suormak. — Pai- 
vin vankeudessa, oisin vapaana? Varpaat. 

5. Farra ija bajve, mutto i oa£o goassege smakko? Dimo, 
boccu bjallo. — Hakkaa yot paivat, mutta ei kuitenkaan 
saa lastua? Kello, poronkello. 

6. Gavvot guoros, gobmot diewa? Gapper. — Ylospain 
kaannettyna tyhja, alaspain taynna? Lakki. 

7. Gi la buok visasamus majlmest? Bismar. — Kuka on 
kaikkein viisahin maailmassa? Puntari. 

8. Gierrag aid Suo££o ja madda bajas od. gierra vuollen, 
madda bagjen. Gussasajbe. — Se seisoo latvallaan juuret 
ylospain, tai latva alaspain, juuret ylospain. Lehm&n- 
hanta. 
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9. Gadge-juolge, arpo-artegak ja muorra-oajve? Nuotte. — 
Jalat kivesta, kupeet langasta ja paa puusta. Verkko. 

10. Jabme gassa ellid vuovdest? Cokko. — Kuollut veta& 
elavia metsasta? Kampa. 

11. Jomfruva Cokka aja gaddest ja lukka oajvest (od. luodko 
oajve)? Botka. — Neito istuu lahteen reunalla hattu 
paassa? Angelica (puhkeematon). 

12. Lokketabme ja vuodotabme, njuoska biergo dadde diewa? 
Suormas. — Kansiton ja pohjaton, kuitenkin taynna tuo- 
retta lihaa? Sormustin (syyrinki). 

13. Manna bejvid, manna ijaid, mutto i goassege uvsa gavdna? 
Dimo. — Kay paivat, kay yot, mutta ei loyda kosfcaan 
ovea. Kello. 

14. Mi la dat, go ovta rajge Cagna, golma rajge oktanaga 
itta? Olmus, mi beski cagna. — Mika se on, joka me- 
nee sisalle yhdesta rei'asta, mutta yhfakkia nayttaikse 
kolmesta rei'asta? Ihminen, joka pukeutuu lappalaiseen 
pukuun. 

15. Mi cakka sappan bossi, ige sate jorgalet vuovsa basist? 
Soabbe. — Mika mahtuu hiirenreikaan eika saata kaan- 
tya haran hinkalossa? Sauva. 

16. Mi dat la, mi jokki manna basadet ja guodda siskelu- 
said vissui? Guodda. — Mika se on, joka menee joelle 
pesemaan ja kantaa sisukset kotia? Korvo. (Friis'in 
tekstissa on: guodda siskelusaid vissui = jattaa sisuk- 
set kotona. Epailematta guodda = kantaa on parempi). 

17. Mi la eUid dat, mi la olbmui buok lagamusta? Dikke. — 
Mika se elava on, joka on ihmista lahinna? Tai. 

18. Mace Sada vagjol ja sajbes maccai lappa? Nallo. — Kul- 
kee metsan halki ja jattaa hantansa metsaan? Neula. 

19. Njalmin borra, niskin bajka? Haval. — Suulla syopi, 
niskasta oksentaa? Hoyla. 

20. Njallja oabas guvlek ovta roggai? Goattebalijek. — Nelja 
sisarusta tirkistavat yhdesta rei'asta. Teltan seivasten 
paat. 

21. Oajnak galle, mutto. gidda ik fatte? Suovva. — Met sen 
kyUa, mutta et voi siihen tarttua? Savu. 
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22. Okta gaEEa vuolas ja Sacce golga vuosta-luokkai? H&sta, 
go jukka. — Joku katsoo alaspain ja vesi kulkee ylos- 
pain? Juova hevonen. 

23. Olmaj farko ja smakkok gaEadek, ige gullu? Muotta. — 
Mies hakkaa, lastut putoavat, eika mitaan kuulu? Lumi. 

24. Ouda-gaEEe dego gagga ja gasko dego farpal ja manna- 
gaEEe dego suopal? Hasta. — Etu-puoli kuin vati, keski- 
kohta kuin tynnyri ja takapuoli kuin luuta? Hevonen. 

25. Roakke bajas. roakke vuolas ja mokke gasko? Skirtek. 
— Vekara ylospain, vekara alaspain ja kaynl keskella? 
Patakoukku. 

26. Skarfa girda rasta ave, varak sojin gojkuk? Vanas, go 
sukkek. — Kaarne lentaa merella, verta siivista juok- 
see? Vene jota soudetaan. 

27. Cappis hasta njolgasta ija bajve, aige ajsak goassege 
likkad? Dadno. — Musta hevonen juoksee yot paivat, 
mutta aisat eivat koskaan liiku? Joki. 

28. Cuodejakkasas boadnje ja oajve ijabirrasas boares? Jalg- 
nes. — Satavuotinen mies ja paa yon vanha. Puun- 
kanto, jonka paalla on nuorta lunta. 

29. Ucce dego monne, mutto vagjemattos dadde bodnai ga2- 
Cat? Olbmu vajbmo. — Pieni kuin muna, mutta mah- 
doton sen pohjaa nahda. Ihmissydan. 

30. Ajdo luossa-fienno-arpo gaseb, mutto bajve i oajne goas- 
sege? Muorra-vajmos. — Tuskin lohen verkon lankaa 
vahvempi, mutta paiv& ei sita kuitenkaan koskaan nfie? 
Puiden ydin. 



IV. 

LyrillistS runoutta. 

Lappalaisten lyrillinen runous ei ole niin perati tyhjan 
arvoinen kuin ennen on otaksuttu ja niinkuin v. Diibenkin 
arvelee; ban sanoo kaikkia nakeniiansa lauluja suorastaan 
ilkeiksi ma'ultansa (Lappland s. 321). Tama ankara tuomio 
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tulee varmaankin siita, etta han on tuntenut ainoastaan v&ha- 
sen naita lauluja; kolme semmoista jotenkin kuivaa tarjoo 
han luettavaksi. Ja kuitenkin vanhimmat kolme, jotka jo 
aikoja sitten ovat korjatut runollisen kirjallisuuden helmaan, 
ovat ylevia ja hfeUatunteisia. Kuten kansanlaulut yleensa, 
ovat lappalaistenkin hetken synnyttamia, silmanrapaykselli- 
sen tunteen lausujia, milloin surullisia, milloin riemuitsevia, 
milloin katkeruuden tai vihan yaltaamia. Toisinaan sisalta- 
vat ne kuvauksia luonnosta, kertomuksia seikkailuksista, met- 
sastysretkista, riitaisuuksista, kosiomatkoista j. n. e. taikka 
kertovat ne yksinkertaisilla varssyilla elainten elamaa. 

Etta niissa ylimalkain ei loydy mitaan ylevampaa hen- 
kea, ei saata kummastuttaa, kun on puhe alhaisesta Poh- 
joisnavan kansasta; sielun ja ruumiin kaikki ponnistukset 
ajavat yhta ainoaa tarkoitusperaa: hengen sailyttamista kai- 
kenlaisten vaivaloisuuksien vallitessa. Mainitut kaksi laulua 
luki jo kaksi sataa vuotta sitten eras Olof Sirma, Lappalai- 
nen syntyansa, ScheflFerille kirjoitettavaksi, joka ne julkaisi 
seka alkukielisina etta kaannoksena x , ensimaiset alkuperai- 
set runot mitka tahiin saakka ylipaansa ovat olemassa. Her- 
der julkaisi ne „Stimmen der Volker" nimisessa teoksessaan 
nimityksilla „Brautlied tt (morsiuslaulu) ja „an das Eennthier" 
(peuralle), ja taten joutuivat ne usein runokokoelmiin. Toi- 
sen on mainio maamiehemme runoilija Franz^n mukaillut 
tuossa rakkaana pidetyssa ja lavealta lauletussa ruotsalai- 
sessa runoelmassaan „ Spring min snalla ren". Olen asetta- 
nut sen lyrillisten runojen etupaahan ja, kun oikokirjoitus 
on hyvin sekavaa, pannut viereen Aslak Laitin avulla Uts- 
joen murteella toimittaman toisinnon. 

LappaJaiset nimittavat pienempia laulujaan vuole'iksi ja 
s&istavat niita nuotilla, joka on hyvin yksitoikkoinen ja sen- 
tahden myoskin, kuten omasta kokemuksestani voin vakuuttaa, 
aivan v&han viehattava. P. Lsestadius sanoo naita nuotteja 
eleleviksi luonnonaaniksi, jotka muka vieraille korville ta- 
vallisesti soivat hyvin ikavilta, vaikka ne, hyvilla Manilla lau- 



1. Sehefer, Lapponia, siv. 282—284. 
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lettuina, eivat kaipaa suloa *. Ven&lftinen kirjailija Dant- 
schenko, joka kes&lla 1873 teki matkustuksen Venalaiseen 
Lappiin ja siita Golos sanomalehdessa kertomuksen on jul- 
kaissut, yleensa puhuu hyvin kehuvalla tavalla lappalaisten 
runoustaiteesta; han antaa venaj&ksi naytteen semmoisista 
lauluista, tuodaksensa ilmiin mitenka yleisinhimillinen tunne 
suloisessa puvussa saattaa ilmaantua Lappalaisissakin. Ru- 
non, jonka tahan liitan, lauloi matkustajan soutaja, nuori La- 
pin tytto, Imandra meren poikki kuljettaissa. Julkaisen sen 
tassa suomeksi seka runomittaisena, koska venalaisesta k&an- 
noksesta eri v&rssyt melkein taytymyksella ovat karsittavat 
selville suomalaisten laulujen runomitan raukaan: 2 

Tuli vanha kalamiesi, 
Eikas miesi Murdi-jarven, 
Toipa kanssa kultaverkot, 
Verkot kultaset hopeiset. 
Kuule neito, vanhus virkki, 
Verkkohon mielin sun vetea, 
Kultaisehen, hopeisehen. 
Saatan sitten sinut kauvas, 
Vuorten taate verkossani, 
Kultaisessa hopeisessa. 
Nauroin hurjaks kalamiehen, 
Jotta kajahti vuorten taate: 
Myohan tulit, kalamiesi, 
Eikas verkkojen vetfija, 
Kultaisien, hopeisien. 
Hukkahan sal kalan saalis, 
Kalan pakohon sa paastit. 
Toisehen on tarttununna 
Kala kiinni verkkosehen, 
Ei kultaisehen, hopeiseen, 
Tarttui hamppuverkkosehen, 



1. v. Vaben, Lappland, s. 318. 

2. Katso venalaista sanomalehtea „Golos" N:o 301, marraskuun 
12 p. 1874. 
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Eipa sulle saalihiksi, rikas miesi, 

Sai sen koyh& nuorukainen. • 

Tama on henkensa ja aatteensa puolesta taydellinen 
vastine tuohon Kalevalan runoon, missa Vainamoinen kai- 
kin voimin ponnistelee saadaksensa vieda ainoisen Ainon 
morsiamena kotiiusa ja viimein, vaikka turhaan, vetaa verk- 
kojansa meressa ristin rastin, saadaksensa tuota kaunista 
kalaa. Dantschenkon tiedon annon mukaan lauletaan tam- 
moisia ja muita runoja haissa, muissa juhlallisuuksissa ja 
talkoissa, seka myoskin matkustettaessa raido'ssa (pitka jono 
lappalaisrekia peratysten) Venajan Lapissa. Niita on siis 
olemassa varsin kosolta, yltympari koko Lapin, vaikka Lappa- 
laiset itse ovat vastahakoista laulamaan niita muukalaiselle. 
Tama heidan kammonsa on ollut niin suuri, ett'ei Friis ei- 
vatka monet muutkaan tutkijat siita ole tietaneet. Toinen 
runo on seuraava: 

Kavin tuonoin tunturille 
Ylos peuran hiihdantahan. 
Siella nuolen, rautanuolen 
Ammuin peuran syammehen. 
Heti hengen heitti peura 
Kaatui jo lumelle kohta. 
Mie olallein otukseni 
Kannan nyt kylahan sielta, 
Sarvet suuret pois on viilsin 
Viilsin viskoin virran vieda. 
Katkoin kaikki kaviotkin 
Katkoin ja vetehen viskoin. 
Ruuniihin vaan ainoasti 
Otin vanhempien mokkiin, 
Lihat kaikki annoin heille, 
Sydamen vaan lampykJlisen, 
Lampykaisen, kuuman annoin 
Iloisesti tytolleni. 

Kun herra Dantschenko ei ole julkaissut viela koko 
laulukokoelmaansa, eika nahtavasti ole kirjoittanutkaan sita 
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muistiin alkukielella, niin olen mina pannut yllaolevat laulut 
tahan* naytteeksi. Mita muihin lauluihin tulee, joita alem- 
pana julkaisen niiden alkuperaisessa muodossa, ilmoittavat 
kuhunkin eri kohtaan liitetyt muistutukset laulujen ilmaisijaa 
ja muistiinpanijaa. Muutamat niiden seassa ovat erittainkin 
huomattavat naivin-raittiista ja runollisesta katsantotavasta. 
Niinkuin muistutuksista nakyy, on C. A. Gottlund painatta- 
nut kolme lyhyempaa strofia jo v. 1832 Otavassaan. Viisi, 
Utsjoelta pohjoisimmassa Suomessa saatua laulua ovat v. 
1847 julkaistut ruotsiksi aikakauskirjassa „Fosterlandskt Al- 
bum"; l julkaisijana on ollut taidostaan lapin kielessa tun- 
nettu provasti Lappajarvella Jaakko Fellman, joka myos on 
kaantanyt yhden osan Mateuksen evankeliumia lapinkielelle. 
Vah&a ennen kuolematansa, maaliskuussa lata vuotta, lahetti 
han hyvantahtoisesti minun kaytett&vakseni useampia lappa- 
laisia kasikirjoituksia. Naiden seassa oli kaksi hyvinkin pit- 
kaa, kumpikin sisaltava enemman kuin 200 varssya, ja toi- 
nen nimeltaan suola varas, toinen Tcaskias raukki juoigam 
kurjan Kaskian laulu. Kumpikin naista on niin prosallinen, 
kuin suinkin saattaa ajateUa; yhtahyvin olen mina, niiden 
keveasti sujuvan ja muodon puolesta saannollisen mitan tah- 
den, ottanut toisen kokonaan ja toisesta otteita, siten todis- 
taakseni, etta mitalle tehtyja lauluja on muuallakin Lapin- 
maassa, eika vaan Paiven paarne'n syntymasijoilla. Fellman 
oli pappina Utsjoella ja Inarissa, v. 1819—1832 ja silla ajalla 
hanella oli tilaisuutta oppia tuntemaan seka Lappalaisia etta 
heidan olojansakin. Tietojansa julkaisi han monessa kirjoi- 
tuksessa, jotka ovat painettuina eri aikakirjoissa. 

Kokoelmani muista lauluista on v. Dtiben ruotsiksi jul- 
kaissut surgo vuoUe, samin jelem ja Suonga vuolle nimiset 
kappaleet. Minun tulee niista, niinkuin myoskin Vedde ka- 
rin vuolle ja biren vuolle runoelmista, kiittaa herra J. U. 
Gronlund'ia Tukholmassa, joka 40 vuosikymmenen loppupuo- 
lella kirjoitti ne muistoon eraan 15 vuotisen lappalaistyton 
lausumuksesta Wilhelminan Lapissa. Kieli n&issa runoissa 



1. Fosterlandskt Album. HI. Helsingfors 1847, s. 65—69. 
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on hyvin ruotsinsekaista, ja myoskin muotonsa puolesta eroa- 
vat ne toisista. 

Aivan omituista lajia ja pakanallisen katsantotavan pii- 
rissa viela pysyvana on yksi laulu, jonka olen tavannut Ca- 
stren'in kasikirjoituksista takalaisen yliopiston khjastossa. 
Se on jonkunmoinen loihtoruno vihollisia ihmisia vastaan, 
jotka, tehtyansa rynnakon laulajan kotaan, uhkaavat anastaa 
hanen karjanlaitumensa ja metsastysalansa. Laulaja kertoo 
sitten, miten nama viholliset ovat raastaneet hanelta kaikel- 
laisia kalleuksia, kultaa ja hopeaa, mitka han yleista tapaa 
noudattaen on pitanyt ko'ottuina kivijumalansa ymparilla. 
Mikaan ei ole auttanut, vaikka jumalankuvalle on uhrattu 
peuransama ja karhunluita ja hanta karhun- ja peuran-ihralla 
voideltu. Han paattaa sentahden ttsia itselleen toisen asuin- 
sijan ja siella valita toisen kiven jumalakseen (jumalanku- 
vaksi). Jos vihollinen sitten uudestaan lahestyy, niin ter- 
vehditaan hanta luukarkisilla nuolilla ja suojellaan siten uutta 
metsastysalaa. — Castr&i ei mainitse missa ja milloin han 
taman laulun on kirjoittanut taikka kenelta han sen on saa- 
nut. Kielesta paattaen kallistuu se kuitenkin Pohjois-Suo- 
men murteesen, vaan on varmaankin vanha. Henki on ihan 
lappalainen ja kerrotaanpa useista Lappalaisista pakanuuden 
aikana, etta he, kun vaarassa taikka hadassa eivat saaneet 
kivijumaliltaan mitaan apua, pieksivat heita. 

Lopuksi ovat viela mainittavat n. s. karhulaulut. Schef- 
fer kertoo, Samuel Rheen'in ja muiden tiedon antojen muu- 
kaan, jotenkin tarkkaan karhunajosta ja niista runoista, joita 
semmoisessa tilaisuudessa laulettiin l . Runojen tekstista tuopi 
han kuitenkin ilmi ainoaslaan yksityisia lauseparsia; niin lau- 
letaan esim., kun karhu on tapettu: Jdttulis puorra! hittulis 
t skada sobbi jella sajiti, suuri kiitos, kultasemme, siita, ett'et 
ole pilannut kankea etka keihasta 2 . Hanen kertomukses- 



1. Seheffer, Lapponia, 8. 232—242. 

2. Liitan tahan Scheffer'in Lapponia sta siv. 233—242 kaikki ne 
lappalaiset varssyt, mitka kmiluvat siina kerrottuun karhurunoon. Ensi- 
maineii on tuo mainittu : kittulis pourra, hittulis ii tkada, toubbi joslla 
ZaUH. Karhua kotiin vietaessa lauletaan matkalla: ii paha talki oggiot 



taan kay ilmi, etta Lappalaiset kunnioittivat metsan kunin- 
gasta yhta suurilla juhlamenoilla ja lauluilla kuin Suomalai- 
set. Siina lyhyessii kertomukscssa, minka Gabriel Tuderus 
on antanut Sodankylan Lappalaisten kaannyttamisesta, tuopi 
han ilmi katkelman moisesta karhurunosta, joka siis on vuo- 
delta 1669 *. Friis, joka kumma kyllii pitaa sita lappalaisena, 
antaa siita mytologiassaan kaannoksen, vaikka han katsoo 
kielta hammentyneeksi ja runossa nakee enemman suoma- 
laisia kuin lappalaisia sanoja*. Lahemmin tutkiessa havait- 
see kuitenkin kohta, etta tama lappalaisena pidetty runo- 
katkelina, vaikka typistynytkin, on ihan sama karhuruno, 
minka piispa B&ng kirkkohistoriassaan naytteena Keski-Suo- 
men kansanrunoudesta on julkaissut 3 . Schefferin taydellinen 



ii paha talki pharanit, alkoon han waikuttako pahaa ilmaa. Kotiin 
tullessa pyydetaan naisia: faibi ja tuoli tusco pureskelemaan lepan- 
kuoria. Eotaan tultua, laulavat naiset: Httulit pouro toukoris, ja ne 
kaksi lappalaista, jotka tuovat lihaa naisten kotaan : olmai potti Sueri- 
git\andi, Polandi, Engelandi, Frankichis, miehia tuli Ruotsista j. n. e. 
naiset toistavat sen ja lisaavat: kalka koubsis laigit touti tiadnat, me 
sidomme jaloillenne punaisia rihmoja. Silmat ummessa kokevat sitten 
naiset nuolilla ampua karhun nahkaan. Tata tahdatessaan he laulavat: 
batt olmai kutti Su&rigitlandi (re. potti, kalka vuocki, nuolilla ammumme 
hanta, joka on tullut Ruotsista j. n e. Kolmen paivan kuluttua tay- 
tyy miesten juosta valkean ympari ja sitten ulos. Tassa laulavat nai- 
set: todna kalka kaino oggio, olet saava kauhallisen tuhkaa jaloillesi. 
— Laulu on kielen puolesta varsin vaillinainen. 

1. Ks. Tva berattelser om Lapparnes omvandelse. Tukhol- 
massa 1773, s. 15. 

2. Frii*, mytologi, s. 160. 

3. P*tru$ Bang, Priscorum Sveogothorum ecclesia Abose 1675. 
(Vert. J. Krohn^ Suomenkielinen runollisuus Ruotsinvallan aikana. Hel- 
singissa, 1862, s. 68). Sittemmin on sen mydskin Mohrhofv. 1682 teok- 
sessaan „Unterricht von der Teutschen sprache und poesie" julkais- 
sut. Tuderus sanoo kylla selvin sanoin, etta Lappalainen, ammut- 
tuansa ja tuotuansa kylaan karhun, kunnioittaa hanta talla runolla; 
mutta paallekirjoitus tekee sen suomalaiseksi. P.oistaakseni kaiken 
epailyksen liitan tahan molemmat katkelmat vieritysten. Pertos pitaa 
varmaankin olla peitteess'; radej on lainattu ruotsista. 

Tuderus'en teoksessa: Bang'in teoksessa: 

Malsen dyris voitetu Medzan dyris voitettu 

Tuo meil tanta tarfventa Tuo meil taytta terveytta, 
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esitys, luettuna puhtailla lappalaisilla lauseilla, sekft muut 
samanlaiset runot, joita myohemmin Lappalaisilta on ke- 
ratty, todistavat kuitenkin taydelleen, ettft ne kauvan ovat 
olleet myoskin Lappalaisten omina, vaikka pappismiehet ovat 
ponnistaneet voimiansa saattaaksensa heita tuntemaan sem- 
moisia „torkeita synteja" ja sentahden niita tukehduttamaan. 
Ett'ei niita siis enaa voi saada niin taydellisina kuin ne loy- 
tyvat Kalevalan 46 runossa on helposti ymmarrettftvfi. Niit- 
ten lauluiu joukossa, jotka Grdnlund on kirjoittanut Wiihel- 
minassa, loytyy kuitenkin yksi tata laatua. 

EpSilematta oli noitureilla (noaidik) paljon runoja, joita 
he noitarumpua kayttaessaan lauloivat. Mutta nama ovat 
varmaankin kadonneet tuon kapineen kanssa, jonka papit 
kaikkialla, missfi, sen vaan tapasivat, poroksi polttivat, sekft 
sen vihan vaikutuksesta, minka he tata konetta yastaan itse 
Lappalaisissa virittivat. Olen ottanut runoihin osoituksen 
semmoisista lauluista. Se on kappale satua, jossa kerro- 
taan kuinka eras tunturilappalainen loytaa noitarummun ki- 
ven alta. Han panee sen pystyyn ja rupeaa sita koetuk- 
seksi lyomaan. Nuo alempana julkaisemani varssyt on kan- 
santarun mukaan kansakoulunopettaja A. Helander, itse lap- 



Aitan vastan salhitie Aitta vastan saalihita 

Tuo tuhatta tulesaya Tuo tuhatta tullesassa 

Sata sata salihiri, Saata sata saalihixi 

Julki Tulin Jumalista Julki tulin Jumalista 

Kansa Salin iloisesta Cansa saalin iloisesta, 

Jocailman ihtnet vaivat Joka ilman, ihmet, vaivat 

Annon andoi rahan radej Annon andoi, rahan radei. 

Cosca tulen kotihin Cosca tulen kotihin 

Kolmeyota inlon pidan Colme yota ilon pidan. 

Lapa Laxot rewret varat Ilos tulin, ilos 1 ah din 

Aja paha edallansa Lapi laxo, vuoret, vaarat, 

Bertas tali viela pentos Aja paha edellansa. 

Cnnnioitan sua jalistansa Pertos tuli Paivftn tulo. 

Vuosi vicadeU salihisi Paiva tule viela pertos 

Ethan urihok Oiken virret Gunnioitan sua jalistansa 

Sita vast viel tonsti tulla. Vuosi vuodell saalihixi. 

Etten unhoids Ochton virren 
Sita vast viel toisti tulen. 
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palaisena syntynyt, paperille pannut Utsjoella. Ne ovat tosin 
vallan jokapaivaisia ja samalla nyky-aikaisia, mutta olen ne 
kuitenkin julkaissut, koska muisto noitarummusta tahan ai- 
kaan jo on jotenkin yleisesti kadonnut. 

Fjellner kertoo nahneensa Kassa muodda'a, yksityisia 
osia Paiven neita'sta ja myos muitakin satuja silla tapaa toi- 
miteltavan, etta eri henkilot seurassa, kukin kullensa, otti- 
vat osan (rollin) runosta ja toimittelivat taman sanoilla ja 
liikennoilla. Tama tapahtui osittain huvin vuoksi, niinkuin 
alkulauseessa Kassa muodda'an mainitaan, osittain karajia 
pidettaessa, josta Pissa-runossa on puhe. Tama olisi siis nay- 
telmain todellinen ja kansallinen alku. Kuuluu kuitenkin, 
Fjellner'in mukaan, loytyvan runoja, joissa on taydellinen 
dialogi ja dramatillinen asento, vaikka niita tahan aikaan 
kansassa tapaapi ainoastaan katkelmina 1 ; mitaan naytteita 
semmoisista ei ole sailyyn korjattu, 



V. 

Runomitta. 

Paremmin kasittaaksensa lappalaisissa runoissa kaytet- 
tya runomittaa, on tarpeellista saattaa huomattavaksi paa- 
kohdat suomalaisesta runomitanopista. 

Tuo ansiokas Porthan oli ensimainen, joka tataMn seik- 
kaa on tarkemmin tutkinut kiijassaan De Poesi Fenn&a, 
Aboa 1766—1778. Han keksi, etta runomitta on rakennettu 
neljaan trocheoon tavujen laajuuden perustukselle, vaikka va- 
han toisella tapaa kuin Kreikka- ja Eoomalaisilla, Alku- 
lauseessaan Kalevalan ensimaiseen painokseen (1835) kehitti 
Lonnrot tarkemmin suomalaisen runon laajuus-seikat, mutta 
vielakin syvemmaJta on Ahlqvist teoksessaan Suomen runo- 
opista asiaa kielelliselta kannalta* kasitellyt. Kuten Lonn- 

1. v. Dofon, Lappland, 8. 338. 

2. Aug. E. Ahlqvist, Suomalainen runous-oppi kielelliselta kan- 
nalta. JMsingissa 1863, s. 1-32, 
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rot saattaa han huomattavaksi csesur'in tarkeyden Suomen 
runoudella, tama rytmillinen side, jolla eri runonjalat solmi- 
taan lahemmalle toisiaan ja joten omituinen, viehattava kau- 
neus kielen muodossa saadaan. Mutta kun klassilliset kie- 
let kayttavat caesur'ia siten, etta arsis aina vastaapi laa- 
juudeltaan pitkaa tavuuta, joutuvat painvastoin Suomen ru- 
nomitassa juuri lyhyet, korottomat tavuut caesur'in kautta 
pitkiksi (siv. 23). Sita vastoin tulee korollinen tavuu usein 
thesis'een, mutta se ei saa silloin olla pitka, paitsi ensimai- 
sessa . runonjalassa. Sanalla sanoen, caesuri Suomen runo- 
mitassa jakaa sanat niin, etta rytmillinen korko tukauttaa 
sanankoron (siv. 20). 

Muutamat esimerkit n&yttavat taman selvasti: 

36 ve-|ri su-|asta | vtioti, tavallisessa puheessa 
Jo v6ri stiasta vtioti; 

Mi lie-|n£e La-jpfssa | mfesta = 

Mi lienee Lapissa mfesta; 

M6tso-|l&n me-|tfnen | mtiori; 

Mften jolla | kuin e-|l£a. 
Pehmeampi caesuri ilmestyy nelja- ja kuustavuisissa sa- 

noissa: 

Uho-|t£llen | tappe-|Msta 
Tuli |tunte-|matto-|mdna. 

Ensimaisessa runonjalassa saavat tata paitsi kaksi tavuuta 
olla mielin maarin pitkat taikka lyhyet, kuitenkin sattuu har- 
voin, etta sanoja semmoisia kuin avaa kaytetaan. Tama ensi- 
mainen trocheo saattaa myoskin vaihtua dactyloon taikka 
neljaan lyhyeen tavuusen: 

Susi ei | syo mi-|nun su-|kua; 

Surma jo | suutan-|sa a-|vavi; 

Kolme oli | neitta | niemen | paassa. 

Viimeista laheisimmassa esimerkissa nakyy omituisuus, josta 
Lonnrot huomauttaa, se nimittain, etta korottomat, posi- 
tion'in kautta pitkat tavuut ovat epamaaraiset (ancipites), 
jos niiden sija on pitkan aantion perassa; sentahden tassa: 
suutfcn. 
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Jo8 taman kaavan raukaan tarkkaamme runomitan puo- 
lesta edistyneimpia lappalaisia runoja, niin huomaamme etta 
ne ylimalkain niinkuin Suomenkin runot ovat rakennetut nel- 
jan trocheon perusteelle. Mutta toiselta puolen ei ole runo- 
raittaa niin tarkasti noudatettu kuin suomessa, ja myoskin 
laajuus-saannot ovat enemman laimin lyodyt. Tuon tassa 
esille esimerkin. Runomitan taydellisentamiseksi ovat valista 
muutamat varesyt luettavat niin, etta yhdesta tavuusta tulee 
kaksi, niinkuin: 

Vaimu-|pak5a-iSin fti-|o7gim 

Ti-e | tal varr-|ama'| vam^e'. 

Couka-lsin jir\d6a \ lajin. 

Oikeampi on kuitenkin tilssa runomittaa kolmejalkaisena 
pitaa, niinkuin laita on seuraavissa varssyissa, missa valista 
puuttuu yksi taikka useampikin tavuu, joita ei saata tayttaa: 

Paiven paitejen skerrun. 
Cumma-cuolmait cuolmad 
Parne'pa potein putuist 
Jahnam jauhkasahta, 
Paruit paiskasahta. 
Nalne somattm morssem, 
Unnoi olraucen titan. 

Sita vastoin loytyy myoskin varssyja, joihin on lisatty 
kaksi tavuuta, esim. 

v. 68 Salahaisn, juokuisn nalmebalastallin 
ja 189 Avageijan altu' Cuoppadallin, 

jos ei tassa tahdo otaksua neljatavuista runonjalkaa, jonka 
ensimainen tavuu olisi pitka ensimaiseksi ja kolmanneksi. 

Ei ainoastaan ensimaisessa runonjalassa, vaan myoskin 
kolmannessa on varsin usein trocheo vaihtunut daktyloo^ 
jopa ottaa tahan osaa toinenkin, vielapa neljaskin: 
Poddusisn parne' lien tiilen, 

samate myos v. 40, 160, 174. 
Mara-kaise kowaides kahCe, 
ja 11, 20, 21, 98, 102, 161. 
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Polplt poihturit patertahta, 
seka 38, 121, 159, 172. 
Hola, humahcf. parun pauka$a\ 159. 

Niinkuin viime mainittu viirssy nayttaa jopa kaksikin 
daktyloa, niin on myoskin 175 varsyss& kaksi semmoista 
vieritysten: 

Lakus vadnases paggaban vare, jos ei tftss&kin vars- 
syssa tahdo otaksua kaksi liikamaar&ista tavuuta. 

Mita rytmilliseen koroitukseen tulee, niin peruuttaa se 
niinkuin suomessakin sanankoron: lyhytta korotonta tavuuta 
kaytetaan pitkana. Niin heti alussa Neita' |lin va-|nesa' | ol- 
mait; Etne | li nam-|matam | kuottams. Toista ehtoa, etta ko- 
rollinen tavuu, thesis'iin pantuna, pitaa olla lyhyt, jos se ei 
ole ensimaisessa runonjolassa, ei ole kuitenkaan noudatettu: 
Varrai-|tas vuo-|cotam | akti; alle-|len pai-|ven ja | manun; 
Kuh kal-|les ked-|kamems | cekcai. Sanoja semmoisia kuin 
poddusisn, salahaisn, vatnasin, vaXnasems, neitavuots kayte- 
tan dyktyloina. Hmii kaikki vapaudet ldelen saannollisessa 
kayttamisessa ikaankuin hairitsevat runon vapaata juoksua, 
siina ei ole tuota suomalaisen runon vaihtelevaa sointua, se 
on enemman ikaankuin ryntiiaminen epatasaisen korven halki. 
Daktylon runsaampi kaytttiminen antaapi kuitenkin runolle 
sujuvainman juoksun. 

Jos ka&nnymme toiseen epilliseen runoon, niin tapaamme 
ylimalkain samat siiiinnot runon kayttamisessa; ainoastaan 
runonjalkain lukumaara ei ole niin tarkoin maaratty kuin 
edellisessa. Tavallisten neljan jalan lisaksi tulee usein yksi 
tai kaksi, usein on niita ainoastaan kolme taikka, etenkin 
kysymyslauseessa, kaksi. Daktylisia runonjalkoja kaytetaan 
vielakin kosommalta, jopa neljatavuista jalkaakin, jonka ensi- 
mainen tavuu on pitka (paeon primus), niinkuin Fidnalan le\ 
rieksak, \ aldun le ; sm % va. Kassa muodda on runomittaisessa 
muodossa saanndllisempi, vaikka siinakin ilmestyy useampia 
kolmejalkaisia varssyja. Fjellner'in mukaan olisi lappalaisilla 
saduilla ja tarinoilla melkein aina ollut taman runomitan 
muoto, seka sentahden, etta kieli luonteensa tapaan niin 
helposti soveltuu trocheilliseen mittaan, kuin myoskin siksi, 
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etta ne paremmin pysyisivat muistissa. v. Dttben kertoo kuul- 
leensa pitemmaM jalkaretkella pysahdyspaikoissa lauletta- 
van lappalaista „Kettu Repolais"-satua samalla runomitalla '. 
Mutta tassa nousee nyt kysymys, josko myoskin lappalaiset 
entisajoissa kayttivat samaa tarkempaa runomittaa, joka suo- 
malaisissa runoissa vallitsee ja vasta runollisen muodon va- 
hittaisen loyhtymisen taikka, jos niin tahdotaan, huonontu- 
misen kautta ovat tulleet nykyista runomittaa kayttamaan, 
vai josko he ylimalkain ensinkaan ovat itseansa koroittaneet 
tuohon vakaampaan runorakennukseen. Minulle nayttaa vii- 
memainittu arvelu luultavammalta. Silla jos lukee pois Wil- 
helmina Lapin runot, jotka nahtavasti ovat enemman nyky- 
aikaisia ja muotonsa puolesta myoskin poikkeavat muista, 2 
ilmestyy kaikissa muissa runoissa sama hoiperteleminen kah- 
desta kuuteen runonjalkaan, jonka ohessa daktylia kaytetaan 
useammin myoskin muissa kuin ensimaisessa runonjalassa, 
mika oli luonteen mukaista epillisille lauluille. Niin on myos- 
kin laita Morse faurog ja kulnasatz nimisissa kappaleissa, 
jotka jo ovat yli kahden sadan vuoden vanhoja. Jos otamme 
saduista yksityisia paikkoja, jotka ilmestyvat runomittaisina, 
kertomuksen muuten juostessa suorasanaisessa muodossa, niin 
pitaa sama mielipide paikkansa. Accedan niejda sadussa lau- 
suu veli mereen uponneelle sisarelleen: 8 

OabbaCamaj, Sisar kulta, 

Boade gaddai! Tule rannalle! 

Mannat Sierra, Lapses itkee, 

Gussat makko, Lehmas ammuu, 

Boade gaddai! Tule rannalle! 

Jos tassa nyt saattaisikin jakaa toisin ja yhdistaisi nelja 
runonjalkaa toinen toiseensa, niin jaisi kuitenkin kaksi jal- 
kaa yksin. Voisipa viela siina seikassa, etta kolmaskin ru- 



1. v. Dttben, Lappland, s. 338. 

2. Noaidi kovdas on muista hyvin eroava. Jos siihen ldytyisi 
savelta, saattaisi sita ehka pitaa neljajalkaisena runomittaaa. 

3. Friit y Sprogprever 8. 88, eventyr s. 16. Kielinaytteissa su- 
pistaa han nuo kakfi ensimaista rivia yhdeksi, mutta saduissa eroit- 
taa han ne toinen toisestaan. 
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nonjalka niin usein vaihdetaan daktyloon, nahda viittauksen, 
etta runomitta alkuansa on ollut rakettu ainoastaan kahdesta 
runonjaJasta. Viela selvemmasti nayttaikse runon mielival- 
tamen kayttaminen toisissa katkelmissa: 

Ale boalde Ala polta 

njammani nji^afidad! Nannias, nisias! 

Ale boalde baSCad! Ala polta poikaas! 

GfiUe mon jo dittim, Kylla ma jo tiedan, 

basse varas duokken Pyhan vaaran takana 

don lak allam! l Sa oot el any t! 

Mainitut seikat todistanevat kylliksi, etta lappalaiset 
kansanrunot ovat kayneet omaa tietansa kehitykseen, ja ett'- 
eivatka ole syntyneet suomalaisia runoja mukailemalla. Sa- 
nokaamme ennemmin, ne ovat tuota suomalaisten kansojen 
yhteista taru-aarretta ainoastaan vaillinaisesti huubtoneet ja 
alkuperaisesti yhteisen ajatustavan perusteella pukeneet sen 
ylevampaan pukuun. Silla etta kansallista runoutta ainakin 
suomalaiseen lahkoon kuuluvissa kansoissa oli olemassa, en- 
nenkun ne toisistaan erilleen erkanivat, sita ei kay minun 
mielestani kieltaa. Seuraavassa osastossa tulemme viela tasta 
seikasta laveammalta puhumaan, tassa tahdon ainoastaan huo- 
mauttaa siita ihmettavasta yhdenkaltaisuudesta, joka muodon 
suhteen on olemassa lappalaisten runojen ja niiden harvain 
syrjanilaisten laulujen valilla, jotka tiedoksemme ovat tulleet. 
Sjogren antaa teoksessaan Syrjaneista kaksi naytetta jonkin- 
moisesta runollisesta lastenleikista, tuottaaksensa nakyviin 
ainakin muodon. Ne ovat nahtavasti jo hyvin vanhoja, silla 
syijanin kielen paraimmillekin tuntijoille on monta sanaa jaa- 
nyt kasittamattomaksi. Sjogren'in kirjoituksen mukaan ovat 
ne tankaltaiset: 2 

1. 

Ogodym ogodym 
Tyvjftn konjon 
SSdtsor podtsor 
• Niss jam varton 

1. JFW«, Sprogprever s. 34. 

t. J. A. SjVgrm, Die Syrjftnen, Gesam. Schriften. I, s. 440, 441. 

3 
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Puon pegyschon 
Brotfin lyijiss. 

II. 

TschuklfiM muklaki 

OkmaMn kurkin 

SftrSbygyn kyrsyn 

Jagan tschiran 

Guordyn Sjuojyn 

Tylavylyn tschuktschjyn 

Badjdoryn baidSgyn 

Earei barei 

Sjopyssyn kydsjylyn 

Lei lei ju 

Da i kandala ju 

Matony ju 

Da i pudu ju 

Euima ju 

Da i sybana ju 

Potsch potschin ulutschyn 

Konaschja kotyr 

Tschukla kotyr 

Makla kotyr. 
Jaettakoon varssyt miten tahansa, runorakennuksen pe- 
rustuksena pysyy kuitenkin kaksi tai kolme trokeoa, jotka 
tuon tuostakin vaihtuvat daktyleihin. Niin on myoskin niiden 
laulujen laita, mitka muut paljoa myohemmin ovat Syrjaneissa 
kerilnneet. Tasta on seuraavassa osastossa tarkemmin puhuttu. 
Alkusoinnusta paasemme muutamiUa sanoilla. Runo- 
mitan puolesta taydellisemmissa lauluissa tapaapi sen useam- 
min, seka kahdessa etta kolmessa sanassa peraksyttain: pai- 
ven parne laivems luota; pieggapa porjosit possuht; lulat lai- 
vem lafferdatta. Usein sointuu yhdessft varssyssft kaksi Sa- 
naa parittain toinen toiseensa: kolle kila, silpa sila; kika 
kilte, muotoses moije. Myoskin parallelismo on kaikkialla 
lappalaisissa runoissa tavattavana, vaikk'ei sita sentaan ole 
kaytetty samassa maarassa kuin suomessa. 
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VI. 

Lappalaitten runojen ikfi. — Syrjftnin ja Mordwalalsten 

runoja. - Yhteinen tatuaine. — Elfiintaruja. — 

Jumaluuakuvitukaia. 

Meidan on nyt selvittaminen tuo tarkea kysymys lappa- 
laisen runouden ijasta ja synnysta. Onko se luonnollinen 
kehitys tuosta yhteisesta siemenesta, jonka ensimaiset yksin- 
kertaiset oraat nousivat jo yhteisessa suomalais-lappalaisessa 
kansassa, vai onko se ainoastaan joku heikompi kajaus run* 
saaminasta suomalaisesta runosta? fjellner'in tiedon-annon 
mukaan on paa-asiallisimpia osia seka Paiven parne'sta ettft 
myfiskin Pissan-Passa'sta laulettu Karesuannossa ja Jukkas- 
jarvella polyosessa ja Heqedalissa etelftssa. Nailla tienoilla 
asuu, kuten tiedetaan, myoskin pajjon suomalaisia, ja la^ 
hella Heijedalia on Wermlannin metsamaat, joihinka noin 250 
vuotta sitten lukuisia suomalaisia siirtolaisjoukkoja Ruotsin 
kuninkaan kaskysta muutti, ventovilla voimillaan vahitellen 
peratakseen eramaat pelloksi. Tassa saattaisi nyt paattaa, 
etta yhdelta puolen nama siirtolaiset ja pohjassa taasen sinne 
asettuneet suomalaiset ovat naapurilleen antaneet halun ja ensi- 
maisen kehoittimen runoilemiseen. Fjellner mainitsee useam- 
pia runoja, joita bin on kuullut laulettavan Tornion ja Ke- 
min Lapissa ja jotka rauka muotonsa ja sisaltonsa puolesta 
pit&vat niin yhta suomalaisten runojen kanssa, etta jompi- 
kumpi toisinto varmaankin olisi suora kaannos. Valista kuuluu 
tavattavan lappalaisissa lauluissa suomalaisia varssyja, valista 
suomalaisissa lappalaisia. 1 Molemminpuolista vaikutusta ei 
siis yksityisissa kohdissa kay kieltaa, ja se onkin hyvin luon- 
nollinen paikoissa, missa lappalaista ja suomalaista kansaa, 
on sekaisin ja missa molemmat osaavat kumpaakin kieltft. 
Tuderus'en ilmoitus karhurunosta, jota lappalaiset laulavat 
ja jonka han kuitenkin suomeksi julkaisee, on varmaan my6s- 

1. Vert. v. Dab&n, Lappland, s. 321, 
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kin ymmarrett&va niin, etta Lappalaiset ja suomalaiset sa- 
mankaltaisia runoja laulavat. 

Kaikesta tasta huolimatta on kuitenkin varma vakuu- 
tukseni, etta suomalaisten kansojen runoilijatoimi ikansa puo- 
lesta on asetettava sita aikaa ennemmaksi, jolloin he toisis- 
taan erkanivat. Tassa todistukset. 

Upsalan arkkipiispa Olaus Magnus, joka 16 vuosisadan 
keskipaikoilla kirjoitti tunnetun historiansa Europan pohjois- 
kansoista, jo kertoo, etta Lappalaiset pidoissansa kutsutti- 
vat harpunsoittajaa (citharoedus), jonka saestaessa he mui- 
naisilla lauluilla, esi-isien tapaan, entisaikaisten sankarien ja 
jattilaisten mainetoita ylistivat. l Tosin kylla Scheffer epai- 
lee taman tiedon luotettavuutta, a mutta sen on toki nykyisin 
venalainen tutkija Dantschenko vahvistanut. Eras tytto Iman- 
dra jarvella kertoi, naet, hanelle, etta Lappalaiset haissa ja 
muissa juhlallisuuksissa laulavat runoja, ja etta etenkin van- 
hat runot ovat suuriarvoiset. 3 Laulut ja runot olivat siis 
vanhimpien tietojen ja lappalaisten omien ilmoitusten mu- 
kaan heissa kotiperaiset. 

Mutta suoran todistuksen siita, etta niin on ollutkin 
laita, antaa lappalaisten runojen muoto. Edellisessa luvussa 
huomautin jo siita, etta jo heidan runotaiteensa vanhimmissa 
naytteissa, naissa Scheffer'in julkaisemissa kahdessa laulussa, 
ilmestyy sama runomitan kayttaminen kuin myohemmin Mr- 
joitetuissa. Jos nyt vasta tuttavuus suomalaisten runojen 
kanssa olisi saattanut heidat runoilemaan, niin on kai otak- 
snttava, etta he myoskin olisivat tarkemmin jalitelleet suo- 



1. Olaus Magnus, Historia de Gentibus Septentrionalibus. Romae 
1555. Cap. VIII. lib. IV, s 141: Neque haec gens sine gaudio moerore 
commixto, quasi heremi cultrix remanere videtur. Instruit enim alacria 
convivia citharoedis accitis, at convivantes hilafiores effecti, excitentur 
ad sal turn: quern vehementius citharoedo sonante ducentes, veterum- 
que heroum ac gigantum praeclara gesta patrio rhytmate et carmine — 
canentes, in gemitus et alta suspiria, hinc luctus et. lachrymas ac ulu- 
latum resoluti, dimisso ordine in terram ruunt. 

2. Seheffer, Lapponia. Francofurti 1673, s. 292. 

3 Lappalaisia satuja ja runoja, „Golos" lehden numerossa 301 
yuodelta 1874. 
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malaista runomittaa, kuin raita tapahtunut on. Mutta nyt 
on tuo Lappalaisten kayttama muoto ennemmin jonkinlaista 
rytmillista prosaa, se ei ole niin tarkoin saannollista, mutta 
pitaa viela tarkemmin yhta syijanilaisten ja mordvalaisten 
laulujen muodon kanssa. Jo ylempana olen* julkaissut kaksi 
vanhaa lapsenlaulua, jotka Sjogren v. 1827 Syrj&nein keskuu- 
dessa kirjoitti. Ne eivat kuitenkaan ole ainoat jaljet taman 
kansan kotimaisesta runoudesta. Ne runot, joita tavallisim- 
min lauletaan, ovat tosin, useimpien kertojain antaman tie* 
don mukaan, paraasta paasta venalaisia. Mutta Sjogren ker- 
too, etta ylapuolisen Wytschegda joen syrjaisemmiM tienoilla 
myoskin loytyy kotoperaisia syrjanilaisia lauluja, l tieto, joka 
herra Wolkov'ilta saapi lisaa tukea sen ilmoituksen kautta, 
etta Syijaneilla on omia, etenkin haarunoja, ja etta sem- 
moisia ei loydy ainoastaan Wytschegdan ja Petschoran, vaan 
myoskin Udoran, Lusan ja Syssolan tienoilla. 2 Vaikka nai- 
takin ilmoituksia on epailty, kayvat todistukset kuitenkin va- 
hitellen selville. Popov, joka nykyisin Moskovan ihmis- ja 
kansatieteellisen seuran teoksissa on julkaissut runsasvarai- 
sen kirjoituksen Syijaneista, tarjoo siina luettavaksi kolme 
alkukielista runoa, joista ban on varustanut kaksi kaannok- 
sella. 8 Eolmas osoittaa kielta, jota, vanha kun on, ei enaa 
ymmarra, mutta jossa vielakin huomaapi useampia syrjani- 
laisia sanoja. EsimerkMna painatan tahan yhden naista ru- 
noista kokonaisuudessaan ja muutamia varssyja toisesta. J9a- 
efe'n (suomeksi paju) on Wolkov sailyyn kirjoittanut, vaikka 
jo Popovkin sen tunsi; se on hieman venajansekaista. 

Bade. 

Bade, bade! Mij gazfom pukalan? 
Ali tenid, bade, voitelis tele? 
Voitelis tele, ali izeris zere? 



1. Sjdgren, Gesam. Schriften. I. 440. 

2. J. Wolkov, Metsastajan havaintoja Wologdan laanissa, venft- 
jan kielella Wologdan laanin sanomissa v. 1854 N:o 51. 

3. JU. Ilanoe, 3apaHe h 3apaHCKift Kpaft, in Tpyaii BrHorpa<J)HHe- 
csaro OT^iia. Kb. 3, vb Mocua 1874, s. 55 — 57, 
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Bad vuziv tite ko£id va vizivte? 
Munisrii, loktisni maior gotifas, 
KeraliS-ke naja kik peli£; 
Kik peli3, koimodes pize. 
BoStasni-ke naja mica rifles; 
Puksisrii-ke naja samoi pizes sire: 
Nil-lei, nil-lei gazfom pukalan? 
Ali teriid, nil-lei, and, mamid zal? 
And mamid zal? ali Eoid, vokid za!? 
Coid vokid za!? ali rodid vuzid zal? 

Paju. 

Paju, paju, miksi oot sa suruissas? 

Painaakohan pohjatuuli sinua? 

Painaako pohjanen vai ruoskiiko rakehilla? 

Vai valaako kylmaa vetta meresta juurillesi? 

Menivat, laksivat majorin vaimot, 

Melaa kaksi tekivat he; 

Kaksi, paatti kolmanneksi. 

Veivat neidon kaunokaisen, 

Laskivat keskelle venetta. 

Tytto, tytto, miksi oot sa suruissas? 

Suretko sa isaa, tytto, vai aitias, 

Isaa, aitia, velje&, sisarta, 

Sisarta, veljea vaiko sukulaisia? 
Runo on pitempikin, vaikk' ei Popov tunne jatkoa. Toi- 
sessa hanen julkaisemassansa runossa, jonka herra Arda- 
schev on sailyyn kirjoittanut, l vaihtelevat kysymykset ja vas- 
taukset seuraavin tavoin: 

Roi, roi, roi! KiJ55e vetlin? 
„ „ „ K'rttfe munan? 

— Voles korsni. 
KuEem tenad vodid? 

— Lisa kimesa. 



1. Katso syrjanilaisia arvoituksia ja lauluja, W. ArdaschefTilta, 
venajaksi Wologdah laanin sanomalehdessa 1859 num. 6 
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Roi, roi, roi! Kfl&e vetlin? j. n. e. 
Moskos korsni*. 
KuEem tenad mSskld? 
— Sura mos. 
j. n. e. 
Roi! mihin olit mennyt? 
Mihin menet? 

— Hevosen hakuun. 
Minlainen bevoses? 

— Laukki otsassa. 
Roi! mihin olit j. n. e. 

— Lehman hakuun. 
Minlainen lehmas? 

— Sarvet paassa. 

j. n. e. 
Ensimaisessa runossa kohtaa meita nyt sama runomitta, 
milla Pissa Passa alkaa: kolmelle, neljalle ja useammallekin 
trokeolle rakennettu mitta, jossa daktylit usein asettuvat ftai- 
den sijaan. Toisessa runossa on varssyja kahdella tai useam- 
mflla trokeoilla, joidenka rinnalla oq daktylejakin; sama on 
laita myoskin tuossa merkityksensa puolesta epaselvassft kat- 
kelmassa, joka alkaa nain: 

Modla polin 

Pan ftnase 

Kod pan? 

L'ok pan. 

Kod lok? 

Bizim lok, 

Eod bizim? 

Jos vertaa tahan tuota runomitan horjuvaisuutta lappa 

laisissa runoissa, erittainkin niiden runomittaisten osain ly- 

hyissa varssyissa, niin tulee, kun tuleekin, tuo yhteinen alku- 

luonne tuntuviiu. Ensinmainitussa runossa on niinikaan selva 

' paralellismo lausetavassa nahtavana. 

Syrjaanilaisessa kieliopissaan on Savvaitov, paitsi muu- 
tamia sananlaskuja, julkaissut myos*4 kertomusta ja 16 lau- 
lua Syrjaanin kielella, ensinmainitut Syssolan, jalkimaiset Wyt- 
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schegdan murteella. Luonteeltaan ovat ne aivan samanlaiset 
kuin muutkin tahan otetut. Niinpa vaihtelee esim. ensimmai- 
sessa kertomuksessa proosallinen esitystapa runomittaisten 
kappalten kanssa, seuraavaan tapaan: 
Kukku, sar pijanjas! 
Menam kuim vok vol!', 
Da otik vok es Id: 
Otik vok menam 
Ezii k# jffin, 
Mod vok menam, 
Zarni ki# jffin, 
Kojmod vok menam 
Zemffug k« jffin. l 
Toinen laulu alkaa sanoilla: 

Bobo, bobo! kitse vetKn? 
— d'oio guo vetli (s. 146); toinen taas: 

Oti fibi iafas koka (s. 147) 
ja JenSan, puksi med jugid mestaos; 

JozSan, puksi med gaza mestaos (s. 149). 
Useita Syrjanilaisia runoja on saatu talletuiksi tuon iki- 
muistettavan Castren'in huolen ja vaivan kautta. Hanen jatta- 
missansa kasikirjoituksissa, jotka tata nykya ovat tallessa 
Helsingin yliopiston kirjastossa, loytyy vihkonen syrjanilaisia 
h&alauluja, 7 luvultansa; kaksi naista on Gastrin itse ruot- 
salaisessa kaannoksessa seka Kalevalan mukaan rakennetulla 
runomitalla julkaissut. a Jos sen vaikka yhdenkin kerran 
lukee lapi, niin puhaltaa meita vastaan kuvista, aHnomaisesta 



1. 27. Caeeaumoe*, rpaMManiRa 3HpaaHCKaro flsmta, s. 141. 

2. FosterldndsH Album nimisessa aikakauskirjassa, 3 vihk. Hel- 
singissa 1847, s. 56-60. Siinft ldytyy viela kaksi muutakin syrjani- 
laista runoja, jotka ovat otetut Helsingfors Morgonblad'ista vuodelta 
1841 N o 59. Nama julkaisi alkuansa prov. Nadeshdin YTperaaa sapa 
(aamunkoi) nimisessa kalenterissa, Pietarissa 1839, venajankielisinft, ■ 
eraan alkukielisen kirjoituksen mukaan, jonka han itse Syrjanin kes- 
ken oli tehnyt. Ensimaise^ runon nimi oli: Komi nyff-Mtadberd-hyf, 
Syrjanilaisen morsiamen valitus-runo ; toisen: Berd-hyf vok-ly % valitas- 
runo veljeUe. 
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parallelismosta, syvasta surumielisyydesta ja hartaasta rak- 
kaudesta aitiin ja kotipaikkaan, niin taydeUisesti kuin suin- 
kin sopii toivoa, sama benki mika myoskin suomalaisia ru- 
noja on elahdyttanyt. Naytteeksi liitan tahan suomalaisena 
mukailemana ensimaisen naista haarunoista: 

HftJUaulu. 

Ottivatko oman mielen, 
Veivatko lemmen leppeasti, 
P&ani pienen kiinnittivat, 
Kultasuortiivat sitoivat 
Kiinni sormien nenahan? 
Oi is&ni, kasvattaja, 
Oi emoni, imettajani, 
Veikko voimakas, vereva, 
Sisar siskoni suloinen, 
Seka setani, tatini, 
Joko mulle maarasitte 
Kotikullan jattamisen? 

Juuri ruo'alle rupesin, 
Tartuin tuoppiin taytettyhyn, 
Viinoa vieraille taritsin, 
Silmaillen vieraita valehen, 
Nahnyt en niissa veljeani. 
Poissa on han, lieto lintu, 
Istuu mustalla aholla, 
Rannalla utuisen ulapan 
Ural-vuoren rintehella. 
Joudu, viljon veljyeni, 
Kuulethan, ma ajetaban 
Poies kullasta kodista. 
Saavu, saavu veljyeni, 
Lepaa aitisi sylissa, 
Kay ja katso kuin eroan! 
Ota peurat pontevimmat, 
Kiiusi karjalaumastasi, 
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Valjasta re'en etehen. 
Heidat hihnoilla yhista, 
Eiida kiireesti kotibin! 
Vieri virtoja satoja, 
Kevfttvirrat vyorahtivat 
Etehen on ennattivat, 
Ole kuin joutsen s& kevefc 
Tai kuin sorsa sukkelana. 

Iso, ehtoinen emoni, 
Tottelin ma, tytto, teita, 
Kuni poikana pidetty; 
Miksi piian pikkaraisen 
Karkoitattekin kodista 
Tyko toisen isan, aitin, 
Outoin veljien, sisarten? 
Viisahammaks monet verrat 
Taytyi tyttonne tuleman, 
Taytyi painaman paata, 
Huvin heissa saadaksensa. 
Jos ei ilo siella istu, 
Tahdon muistella kotia, 
Maistoa mennytta iloa, 
Isa kullan, aidin luona. 
Tuo suomen kanssa yhtapitava savel soipi tosin v&h&n voi- 
makkaammalta, kun kaytetaan suomalaista runomittaa, mutta 
oikeastaan kaypi se siten ainoastaan selvemmin naht&vaksL 
Myoskin parallelismo peraksyttaisissft varssyissa on silmin- 
nahtava, niinikaan alkusointu seuraavissa riveissa. 

Kun nuo Castren'in sailyyn kiqoittamat runot piakkoin 
saataneen taydellisina julkisuuteen, tahdon tassa antaa ai- 
noastaan muutamia naytteita. Ylempana suoraalaisessa kaan- 
noksessa julkaistu runo alkaa seuraavilla varssyilla: 
Volnajamij uskedisnis bur volja&s, 
Njaznajamij bur njegaas, 
Jurseanjamij kltjenis jursi jiitiah, 
Kokseanjamij kijenis mena kok&uy jiitiah, 
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Kiseanj tai mena kYjenis kiEun jEti&h? 
Bur zivatah dumaitema bur aj sjeraminjaah 
Roditelja mena dumaitema Eeskidjola mameh 
Jasnej menam dumaitema sokal voka 
Rodimajaah dumaitema kazja Eoje 
Zon djadj menam laskevei sjera minja'ah 
Djadj pom menam djadjinaah j. n. e. 

Muodon saannottomyys on melkein sama, ehkapa suu- 
rempikin, kuin paju-runossa. Toisinaan on runomitta nelja- 
trokeinen, joidenka asemesta kaytetaan daktylejakin, niinkuin 
seitsemannen runon viimeisissa varssyissa: 
Ile^f menam kolljem vi'la 
Takojd menam koljt bur jur noja 
Nu jost mejam das jortjasak 
CoSah menam bid me majasa 
S'ok me vilam in vi^fa 1316. logli. 



Jos nyt kaannymme Mordwalaisiin etsiaksemme suomen 
sukulaisuuden jalkia, niin ilmestyy useampia ja osaksi ta- 
han saakka huomaamattomia kohtia. Venalaisessa Eushij 
Vdstnih nimisessa aikakauskirjassa vuodelta 1367 on herra 
P. J. Melnikov julkaissut runsasvaraisen historiallis-kansatie- 
teellisen kertomuksen Mordwalaisista, minka ban on kirjoitta- 
nut kaytt&malla Pietarin venalaisen maatieteellisen seuran 
kasikirjoitus-lahteita. Mita han heidan pakanuususkosta ja 
entisaikaisista tavoistaan ilmoittaa, on J. R. Aspelin sittem- 
min suomeksi julkaissut ja muistutuksilla varustanut. 1 Muun 
muassa julkaisee han myoskin lyhyen ersa-mordwalaisen ru- 
non, jota vielakin tyttojuhlissa kesanaikana lauletaan Pensan 
laanin Saransk ja Erasnoslobod nimisissa piireissa. Suurin 
osa laulajia ja kuulijoita ei enaa taydellisesti ymmaria ru- 
noa, jossa tavataan useita venalaisiakin sanoja. Siina huo- 



1, Kirjallinen Euukauslehti vuosilta 1873 ja 1874. 
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raaapi viela suomen runomitan ja alkusoinnun jalkia. Runo 
kuuluu nain: 

Kati katerka materka, 

Katerka jakoi sEogolsta. 

Kati sCogolsta, Euvansta, 

Vai Saratovskoi ffulkasi, 

S^ri kofckeri baimaksa, 

K6ta kvalmasa palasa 

E&n kaftova rutSasa 

Vai, paly safa Stofhoisa. 

Eatri, Katrinen, pikku emanta, 
Eatrinen pukeui ylpeasti. 
Eaynti ylpea ja mahtava, 
Voi Saratovan sukkaisia, 
Korkeakorkoisia kenkasia, 
Euutta kudelmaansa palttinassa, 
Kymmenen kauhtanan laskua, 
Voi palttinan aamurusko-koristetta. 
Myoskin kaksi muuta kiitosrunoa, joita samassa juh- 
lassa lauletaan, on han julkaissut; koska ne osoittavat eril- 
laista runomittaa, painatan tahan ensimaisen: 

Tevfttrs ionos Tafonas 

Mesda paro son? 

Pdlininsa masynit, 

Ozanansa kuvakat, 

S6Imi nansa rau&at. 

Tyttd ihana on Tafona. 

Miksi kaunis on? 

Palttinansa kaunihit, 

Hiasensa kookkahat, 

Silmat halla mustaset. x 
Meidan ei kuitenkaan tarvitse pitaa kiinni ainoastaan 
n&ista napeista vanhan runouden jaljista, silla tuo vielakin 
raittiina pulpuava kansankuvituksen lahde synnyttaa vanhem- 



1. Eirjallinen Kuukauslehti 1874, s. 101. 
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pien mukaan yha uusia kukkasia; vanhoina runoina ovat ne 
kuitenkin suuri-arvoiset, silla ne auttavat meita kasittamaan 
miten mordwalaiset runo-aarteet ovat muinaisuudesta alkunsa 
saaneet. Jos lahemmalta katselemme niita kymmenta runoa, 
mitka Ahlqvist Mokschalais-Mordwalaisessa kieliopissaan on 
julkaissut ja mitka han, kun lukee pois ensimaiset kolme, 
itse Mordwalaisten keskuudessa on sailyyn kirjoittanut, 1 niin 
kaypi tasta tutkimuksesta selville, etta ne kaikki ovat runo- 
mittaisia ja vielapa noiden jo ensimerkkina mainittujen kat- 
kelmain tapaisia. Euudes runo, 2 jonka painatan tahan, on 
tarkoin puettuna siihen pukuun, jonka Ahlqvist sille on anta- 
nut, ja suomennos on tehty tarkoin banen saksalaisen kaan- 
noksensa mukaan, jotta kukin lukija itse saa paattaa, missa 
maarassa varssyt sopii runomitallisesti jakaa. Se on koivulaulu : 

Kelu, kelu, aksa kelu, 

Keluv'in kosa ga&ima-vastits, 

Keluvin kosa kasima-vasfi'ts? — 

Ostu virsa, vir kuEkasa, 

Panda preasa. 

Mastirin perf unksi'nza, 

Menilin perf taradlnza; 

Kad-lapskat lopanansa, 

Lok§a-nedskat kut'unanza, 

Kelu-kuigMn panarinza, 

In^an-kotft prea sotksinza, 

Maka-lopat rutsanza. 

Kelut ala rodnik-asi, 
AsiS velhtaf pilnoi fossa, 
Tosna langa aksa skater, 
Skatert lanksa jakster bratna, 
Bratnat-esa pitni poila, 
Tantsti pura, 
______ Puret-esa sijan kafhka, 



1. Aug. Ahlqvist, Versuch einer Mokscha-Mordwinischen gramma- 
tik, 8. IX. Ensimaiset kolme ovat otetut eraasta Pietarin asiatillisessa 
museossa lOytyvasta kasikirjoituksesta. 

2. Sama, s. 133. 
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gitna kofna kopKrsinzflit, 
Melkai tastna pflisinzTht; 
Ko SiS sari, pilits Sari. 

Eia tosa guTad'indai, 
Cuvanldi'ndai? — 
Murzai-afa guladindai, 
Murzai-at'a Euvanidi'ndai, 
Murzairaska son marhtinza; 
Sin kadi'z skaindi ozindimasnen. 
Sin moist kudu, kutsa kuli'st 
Vehksa tsorasna, vehksa ervanasna 
I vehksa uniksna; 
Estan sin usitst skaindi ozindima. 

Koivu, koivu, valkea koivu, 
Missa koivun syntymft-paikka, 
Missa koivun kasvama-paikka? 
Onpa metsass', kesken metsaa, 
Eukkalalla. 

Maan ympar' (kayvat) juurensa, 
Taivahalle oksansakin; 
Lehvat suuret kuni kammen, 
Norkot kuni ruoskanvarsi; 
Tuohista on paitansa, 
Lukkiverkot patineena, 
Valmulehva niistimena. 

Koivun alia lahdekaivo, 

Eaivon paalla sileet laudat, 

Lautoja pitkin valkee liina, 

Liinalla puna puinen kannu, 

Eannussa kallis juoma, 

Hyva hunaja, 

Hunajassa hopea kannu, 

Paiva, kuu (ovat kuvatut) sen pohjan paalla. 
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Pienet tahdet sangassakin; 
Minn 9 k&ftntyy paiva, sinne sanka. 

Kuka tuossa kaveleekin, 

Poyhistelee? 

Murtsa vanha kaveleepi, 

Murtsa vanha ponkistaapi, 

Murtsan kanssa hanen vaimons'; 

He hylkasi jumalan pelkons'. 

He menit kotiin, kodiss' kuolit 

Yhdeks&n poikaans', yhdeksan tyttons', 

Yhdeks&n jalkeista; 

Silloin he rupesit Jumalan pelkoon. 



Sita ei kay ensinkaan kieltaft, ett& koko tamft runo 
soipi vielft enemman suomelle kuin naytteet syijanilaisista 
runoista. Ja niin on toistenkin Moschalais-Mordwalaisten ru- 
nojen laita. Mita Ersa-Mordwalaiseen murteesen tulee, niin 
on Reguly silla sailyyn kirjoittanut seka satuja etta lauluja. 
Yhdeksan semmoista runoa on Budenz painattanut Ersa- 
Mordwalaiseen satu- ja runokokoelmaansa (Ersa-Mordmn me- 
sek is daldk). 1 Ylimalkain osoittavat ne samaa luonnetta 
kuin Mokscharunot: neljalle trokeolle rakennettu runomitta 
vaihtelee lyhyemmilla ja pitemmilla varssyilla, missa valista 
tavuu puuttuu taikka daktyleja astuu esiin. Seka alkuso- 
intoa etta parallelismoa on runsaasti olemassa ja taydellisessa 
muodossa, kuten jo Budenzkin lausuu (s. 113). Mina paina- 
tan myoskin tahan muutamia todisteita: 

Mazd^n paro Puzau paksa? 

Cirev Eamav pandopfav, 

Lejev lathov liSmaprfav; 

Sijaks Eudi vadneze, 

Sl'fneks lisi liSmapfazo. 



1. Nyelvtudom&nyi K5zlem6nyek V, 1866. 
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Pokg bojar Puzan pakfoAt sajsazo, 
Lati'sovskoi bojaravant marto l j. n. e. 

Miks' on hyv& Puzan tanner? 
Kork' on ririteet, huiput silla, 
Purot, laaksot, myoskin l&hteet, 
Hopeisena vesi virtaa, 
Kultaisina lahteet laikkyy. 
Bojari Puzan tanteret valloittaapi, 
Aamulahjana Latischovskista. 

Toinen runo alkaa: 
Tefkaj, teflcaj, teflcaj, 
Teflcaj ramak monen poHne! 
Pola$ paro ulize, 
Polan kiSSizl rungozo, 
§ta-tolks palust selmenzi * j. n. e. 

Isa, isa, isa, kultain, 
Hanki morsian minulle, 
Morsian olkoon hyva, 
Tanssikoon hanen runkons', 
Silmat palakoot kuin kynttilat. 



Siella taalla tapaamme me suomalaisessakin runollisuu- 
dessa jfilkia samanlaisesta muodon muuttelevaisuudesta. Sen 
osoittavat esim. seuraavat rivit erMsta sadusta: 
Tii tii tiainen, 
Vati kuti varpuinen: 
Pane oksa olkahasen, 
Paa aseta pfilkfthasen! 8 
Taikka on myos kaksikin daktylia samassa v&rssyssa: 
Tule ihosi imett&mfth&n. 4 

1. Nyelvtud. KOzl. 5, s. 111. 

2. Sama, s. 88. 

3. Suomen Kansan Satuja ja tarinoita. Helsinki 1852, s. 10. 

4. Sama, 85. 
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Tavataanpa sananlaskuissakin yhta poikkeayia strofia: 

Tikka kirjava metsassa, 

Ihmisen ika kirjavampi; — 
taikka: 

Itkisin, itkisin kullastani, 

Vaan en saata nauroltani. 
Niinkuin heijnolaiskansojen lauluista nakyy, ei saat'eta 
suinkaan pitaa tata meterin vapaampaa lajia min8k&an uu- 
tena; painvastoin tavataan se naapurikansoilla juuri niiden 
vanhemmissa lauluissa. Neus huomauttaa sen erittainkin Vi- 
rolaisten vanhemmista lauluista. Han arwelee nelijalkaisia 
trokaialaisia rivia heikkoine loppuineen mitan yarsinaiseksi 
perustukseksr, joka mitta kokonaisuudessaan soveltuu parhai- 
ten elegisiin lauluihin. „Muissa lauluissa, a lisaa han siihen, 
„joissa seka on etta taytyy olla vilkkaampaa sanankulkua, kay- 
tetaan erittainkin useasti daktyleita, erinomattain niin, ettfi 
rivit, niinpian kuin niiden edell& on yksi tahi useampikin 
daktyli, loppuvat vahvasti. Useimmiten tavataan siis seu- 
raava mitta; 



Harvemmat ovat sita vastoin muut poikkeukset, niin- 
kuin w w, w w — w w — w — , 

— w» — w — , w s-* — , *-'. a * 

Esimerkkeja sellaisista yarssyist& on Neus'in kokoel- 
massa useampiakin: 

s. 16: Eisti tantsi tantsigem, 
S6re liva sotkugem! 
Tul^ ku endiselle 
Vi^kiimmene hobose, se on: 

Bistitanssi tanssikaamme, 
Sora livaks' sotkekaamme! 
Tuli kuu ensimmftisenft 
ViideM kymmenella hevosella. 



1. B. N*u$, Ehstnische Volkslieder. Reval 1850, s. IV. 

4 
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s. 28: Oli mul | kolme | venna-|kesta, 
t!he mina | saatsin | kaxjas-|male. 
Lahme, | lahme, | jouame, | jouame. 

Oli mulla kolme velimiesta, 
Yhden saatoin mina karjamaalle. 
L&hteka&mme, lahtekaamme, joutu- 
kaamme, joutukaamme! 

• s. 34: fee ma | nutsin | ise ma | norksin, 

Ise ma | kaisin I kosja | teid, 
Aasin | neio | asja | teid. 

Itse ma itkin, itse ma nyreksin, 
Itse ma kavin kosimateille, 
Laksin neidon asiateille. 

s. 74: Sirise | sirise | sirpi-|kene, 

Eelise | kelise | kovera | rauda. 

Sirise, sirise sirppinen, 

Kilise, kilise kupera rauta. 
Lappalaisen runouden ulkomuoto nayttaikse kaikista 
naista otteista ikivanhaksi; perustautuen kielen ylipaansa tro- 
kaiolaiseen rythmiin ja alliterationin seka parallelismin kautta 
kohonneena, on se muodostunut vapaasti kaytettavaksi mete- 
riksi, joka ei ole viela kuitenkaan vakaantunut suomalai- 
sen runollisuuden ankarassa jarjestelmassa. Me huomaamme, 
etta suomensukuiset kansat jo Europaan tullessaan ilostut- 
tivat elamaansa lauluilla. Taman kasityksen toteuttavat ne. 
kin runsaat laulut, jotka Reguly Ostjakilaisilla kirjaan pani. 
Jos emme laulujen aineissa tapaakaan suuremmassa maa- 
rassa yhtalaisyytta, niin on kai tama vahemmin kummas- 
tuttavaa, kun naet asianomaiset kansat jo noin kaksituhatta 
vuotta ovat olleet varsin erilaisten ilmanalojen alaisna ja toi- 
sistaan kaukana elivat. Eika kuitenkaan senkaltaista yhta- 
laisyytta kokonaan puutu; ovathan Samojedilaistenkin ja Ta- 
tarien laulut luonteensa suhteen yhtalaiset kun suomalaiset 
(Castr^n, Reisen V, 112). 

Sankarina ensimaisessa epillisessa runossa on n paivan 
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poika", ja tasta suvusta on satuja ylt'ympari koko Lapin. Jo 
Tornseus * kertoo eraasta, Peldojarvella asuvasta, rikkaasta 
Lappalaisesta nimelta Peder Paivia, joka kuoli v. 1670 ja 
jatti. jalkeensa paljon poikia; han oli koko perheinensa kau- 
van ja uskollisesti kunnioittanut seita'msa,, suojelus-jumalaa. 
Castr^n mainitsee, etta Lappalaiset ovat vakuuttaneet Pai- 
vio'in olleen lappalaista syntyperaa, vaikka hanen siella oles- 
keleva suomalainen oppaansa, joka luM itsensa samaan su- 
kuun, oli olevinaan syntyperaa Karjalasta. 2 Ffiis lausuu, 
etta satu eraasta Baive, Pave, Pdivid eli Paivia nimisesta mai- 
niosta suvusta on levinneena seka Finnmarkissa (Ruijassa) 
etta Ruotsin ja Suomen Lapissa; 8 Andelin 4 ja muut pain- 
vastoin vaittavat sita suomalaiseksi suvuksi. Toiselta puolen 
on Karjalaisillakin satuja taman suvun sotaisista toista, ja 
Kalevalassa mainitaan Paivilaa ja Paivan poikaa Kalevan 
kansan vihollisena. Ajateltakoon tuosta historiallisesta per- 
heesta mita tahansa, se nakyy kuitenkin olevan varmaa, etta 
seka lappalaisten etta suomalaisten siita kertovilla taruilla 
on mytUlinen pohja. ft Olen sentahden taipuvainen lykkaa- 
maan nama mytilliset tarinat jotenkin syvalle muinaisuuteen, 
etenkin kun myos lappalaisissa runoissa nayttaikse monin 
kerroin samanlaiset juonteet kuin nuo, mitka loytyvat pai- 
ven parne'ssa. Niin ottaa Vellamon neito nuorukaisen olka- 
pailleen ja saattaa hanet sokean isansa luo, jolleka'nuorukai- 
nen heittaa harkki-ankkurin kateen. Han saapi silloin kultaa 
ja hopeaa niinkuin paivan poikakin. 6 Toisella kertaa muut- 
tuvat jattilaiset, auringon heita yalaistessa, kallioiksi; r pai- 
van kuninkaan tytar on meneva naimiseen eraalle nuorukai- 



1. Joh:$ Tornceus, Beskrifning 6fver Tornea och Kemi lappmar- 
ker, kiijoitettu jo v. 1672, mutta julkaistu vasta v. 1772 Tukholmassa. 

2. M. A. Castrm, Nordiska resor och forskningar. I. Helsingissa 
1852, s. 14 seurr. 

3. jFW«, En sommar i Finnmarken, ryska Lappland och Nord- 
karelen. Tukholmassa, 1872, s. 63; 

4. A. Andelin, Kertomus Utsjoen pitajftsta, Suomi 1858, s. 199. 
5 Cattrrin 1. c. s. 15. 

6. IHii, Lappiske eventyr, 34. 

7. 1. c. 145. 
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selle, h&n tulee joutsenen muodossa, ilmassa lentavalla lai- 
valla; ' myohemmin, kun nuorukainen tulee tyton luoksi, on 
tama eraalla lahteella pesemassa vaatteita. 2 Koko runon lop- 
pupuoli muistuttaa suuresti Eullervorunon (Ealevala 31) al- 
kuvftrssyista, joissa noista kolmesta veljeksesta kerrotaan, 
miten kotka vei ensimaisen Karjalaan, mutta miten kolmas 
jai kotia. 

Mutta viela enemman huomauttaa Kullervosta Pissa Pa£- 
gan poika. Myoskin hanen isansa tuli ennen hanen synty- 
maansa tapetuksi, poika kasvaa hanta kostaaksensa, niinkuin 
Kullervo. Sanat, ^mitka han aitillensa lausuu, taman ilmoi- 
tettua, ett'ei hanella ole isaa: 

„Naarasteerella on koirasteeri, koppelolla metso, 
Metsakanalla ukko-rikko, vaatimelT on harka, 
Naarasotsoir on uroskarhu, hirvas on hirvilehmaM, 
Enka minakaan ole kivista, puista syntynyt!" 
eivatko ne ole kayneet samasta miel'alasta kuin mika 
Eullervonkin panee lausumaan: 

„En tiea tekijatani, 
Enka tunne tuojoani, 
Lieko telkka tielle tehnyt, 
Sorsa suolle suorittanut, 
Tavi rannalle takonut, 
Eoskelo kiven kolohon." 8 
ja minka varemmin, olen osoittanut loytyvan Ealevi- 
poeg'issakin. 4 Tassakin on leivalla tarkea toimi, ja vasta 
sitten kun h&n toisin tavoin on n&yttanyt voimaansa, menee 
nuorukainen sotaan. Etta juuri tfim& runo on syntyaan hy- 



1. Vrt. Buomalaista satua Hiiden laivasta. Suomm kantan Sa- 
tuja ja tarinoita. I, s. 37. Samallaisia kasityksia on SamojedilaisillaMn. 
Edda-lauluissa tapaamme montajsenkaltaista: vihollisia olentoja, pai- 
yftn sateilta saavutettuina, muuttuvat kiviksi, impia tulee joutsennaah- 
mossa taikka lentaa ilmassa, vrt Helgakvidha, Vaulundarkvidha j. m. 

2. 1. c. 152, 159. 

3. Kalevala 84, 70. 

4. 0. Donntr, Kalevipoeg jnmalaistarulliselta kannalta. Suomi 
$866, s. 158. 
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vin kaukaisesta ajasta, todistavat myoskin siinft loytyvat van- 
bat muodot, mitka runomitan suojassa ovat sailyneet parem- 
min kun tavallisessa puheessa tavattavat. V&rssyssa 152 16y- 
tyy sana andegdksi, mika on vepsalainen andegeks, suom. an- 
teheksi; mutta useimmin, niinkuin 162 varssyssa, kuuluu sana 
andagaks; niinpa viela 162 varssyssa puorebaksi. 

Satu paivan tyttaresta, baivaS odbba (aamunkoi), jota 
eras nuorukainen suutelee ja ottaa vaimokseen, vietyansH 
ensin hanen toisen sisarensa, iltaruskon, kotiinsa, muistuttaa 
mieleen virolaista Koit ja Amarih (koi ja iltarusko) satua, 
vaikka siina on sekaisin muitakin satuja; tama katsantatopa 
on kuitenkin, niinkuin tiedetaan, laajalle levinnyt arjalaisten- 
kin kansojen keskuudesssu Aivan omituinen mielikuvaelma 
ilmestyy eraassa Utsjoen sadussa. Jattilainen, joka on lyd- 
nyt lappalaisen kuoliaksi, katkee „henkensa" eli sielunsa mu- 
naan, joka on kanan sisassa, kana tynnyrissa j. n. e. saa- 
rella palavassa meressa. Mutta tapetun lappalaisen pojalle 
onnistuu munan havittaminen, ja nyt kuolee jattilainenkin. " 
Moista kertovat Samojeditkin seitsemasta veljeksesta, jotka 
repivat sydamensa rinnastaan ja ripustivat ne teltan pylvSi- 
sin. Nama kun havitettiin, kuolivat he myoskin itse; toinen 
kerta on Samojedilaisnaisen sielu kukkarossa, toisten syda- 
met riippuvat ilmassa. 2 Selva suomalais-lappalainen kuvaus 
on nahtavasti tuo sadussa „Paiven neita tt tavattava, kun 
Paivatar neuvoo miestansa peittamaan tarkoin majaansa, jotta 
taivaan tahdet eivat paasisi pilkistamaan sisaan. Kun se 
kuitenkin tapahtuu, katoaa han, aivan kuin Tapion tytar suo- 
maJaisessa sadussa „Lippo ja Tapio. a 8 Viimemainitussa li- 
sataan viela nimenomaan, etta lappalaiskansa on juuri tasta 
aviosta syntynyt. Muutoin tapaa lappalaisissa saduissa pal- 
jon mielikuvaelmia, jotka eivat ainoastaan kobtaa meita uu- 
destaan suomalaisissa, virolaisissa, mordwalaisissa, vielapa 



1. IKis, Eventyr, s. 45. 

2. Ca»tr4n, Samojediska sagor, hanen ulosantamissansa: Ethno- 
logiska fdrelasningar. Helsingissa v. 1857, s. 183, 186. 

3. Suomen kansan Satuja ja Tarinoita. Helsingissa 1852, s. 8. 
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samojedilaisissakin saduissa, vaan jotka jo, niin sanoakseni, 
ovat kayneet yhteiseksi inhimilliseksi omaisuudeksi. Nuori 
Lappalainen nakee kolme kaunista neitta nousevan merest a; 
he riisuvat vaatteet paaltansa ja kayvat uimaan. Pitaen yh- 
den neiden vaatteet omaksensa, pakoittaa nuorukainen hanet 
rupeemaan vaimoksensa. * Samanlaisia kertovat seka Suo- 
malaiset 2 etta Samojedit. 8 Lappalaiset, suomalaiset, viro- 
laiset, samojedilaiset ja muutkin sadut kertovat, miten tyton 
jo nuorukaisen siten onnistuu paeta erasta jattilaista tai nais- 
jattilaista, etta heittivat jalkeensa sieran, piin, kamman ja 
muita moisia kaluja, niista syntyi vuoria, metsia ja me- 
ria, jotka pidattivat vainoojia. Mordvalainen satu kertoo 
tammesta, joka kasvaa taivaasen saakka; 4 tuo jo mainittu 
runo antaa koivun levittaa juurensa ympari maan, oksansa 
ympari taivaan. Mordwalaisessa sadussa oppii nuori mies, 
ihan kuin samankaltaisessa suomalaisessakin tarussa, elain- 
ten ja lintujen kielta y. m. Niista, jotka ovat tunnetut koko 
Europassa, Unkarista aina Franskanmaahan ja Norjaan asti, 
mainitsen mina ainoasti lappalaisen sadun Haddis-adne, jonka 
jotenkin yhtalaisena tapaa suomalaisessakin sadussa (meresta- 
nousija neito). Niinkuin Friis huomauttaa, vastaa Ha66is- 
ddne suomalaista Syqjdtarta. 

Erittainkin rakastavat lappalaiset elaintaruja, niinkuin 
yleensa kaikki suomensukuiset kansat. Popov sanoo, etta 
kaikissa umpisyrjanilaisissa saduissa, aina pohjoisessa Pet- 
schoralaisissa, puhutaan ainoastaan elaimista ja linnuista, ja 
Ahlqvist julkaisee muutamia mordwalaisia. Mutta erittain- 
kin tiheaan koko suomalaisessa kansanheimossa tavataan loih- 
tusanoja, joidenka kautta suuria toita tehdaan, jotta he seka 
skandinavilaisissa etta venalaisissa ovat saaneet suuren loit- 
sijamaineen. Lapissa luultiin, etta nama luhemalla, s. o. loit- 
sosanoja lukemalla, voivat parantaa kaikenlaisia tauteja ja 



1. jFWw, Eventyr, s. 27. 

2. Suomen Eansan Satuja. 

3. Castrtn, Samojediska sagor, 8. 183. 

4. Ahlqvist, M. Mordwin gram., s. 109. 
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myoskin karkoittaa aaveita. 1 Tassa toimessa kaytettiin en- 
nen aikaan usein noitarumpua, niinkuin Samojeditkin taman 
rummun avulla koittavat saada selville taudin syntyd. Per- 
malaisissa oli neljasataa vuotta takaperin piispa Stefanilla 
paljon tekemista loitsijain kanssa, ja viela tanapaivanakin 
tavataan semmoisia, jotka ovat tulleet suureen maineesen, erit- 
tainkin Pinegassa Solvytschegodin piiria ja Udorassa Jaren- 
kin piiria. 2 Minun tietaakseni on heidan sananlaskujaan ja 
rukouksiaan kuitenkin keratty ainoastaan Suomessa ja Wi- 
ronmaalla; tarkempia vertauksia ei siis kay tekeminen. 

Tassa ei sovi kayda lahemmiilta kasin suomalaisten kan- 
sojen vertailevaan mytologiaan. Eoska kuitenkin. *seuraavissa 
lappalaisissa runoissa muutamia jumalannimityksia tavataan, 
en saata tata asiaa jattaa kokonaan sillensa. Jumalan nimi- 
tys, lap. Ibmel, jubmel suom. jumala, on taivaan ja ukkosen ju- 
malana, jo Castren'in mukaan sauia kuin Geremissien juma 
ja Samojedein nuw\; 8 sittemmin on juma, jom sanaa Mord- 
walaisissa ja Votjakeissa, 4 jopa Syrjaneissakin 6 tavattu ju- 
malaa merkitsevana. Mutta myoskin muita jumaluuskuvituk- 
sia oli tuossa viela yhtenaan olevassa suomensuvussa aina- 
kin osittain muodostunut. Ilmarinen, ilmassa asuva jumala, 
jolla myohemmin suomalaisessa kertomarunossa on niin tar- 
ke^t tehtavat, ilmestyy Pissa Passa runossa nimella Ilmaris 
eli llmaradde, ilman isa. Jos kohta asianomaiset varssyt lau- 
letaankin ainoastaan Pohjois-Lapissa, niin on kuitenkin ha- 
nen asemansa lappalaisena jumalana monenkaltaisten muiden 
todistusten kautta tuettu. Votjakit kayttavat tahan aikaan 
samaa Inmwr (=? Ilmar) sanaa jumalan nimityksena yleensa; 6 



1. P. ffOffttrdm, Beskrifhing 5fver de till Sveriges krona lydande 
lappmarker. Tukholmassa 1746, s. 167, 199. 

2. IIonoe%, 3Hpjnie h 3apaHCKi& spafi, s. 17. 

3. Castren, Finsk mytologi. Helsingissft 1853, s. 18. 

4. Vert. Donner, Vergl. wdrterbuch der finnisch-ugriscken spra- 
chen. Helsingissa 1874, s. 107. 

5. Jlorum, 1 c. 8. 18. 

6. Caitrin, 1. c. 316. 
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varemmin kunnioitettiin hanta taivaan jumalana. * Perma* 
laisten jumalallisista olennoista mainitaan Vqj-pel, josta muu- 
ten ei mitaan tiedeta, vaan jokakaannetftan: pohjoinen korva 
(korva on syrjaninkielella pelj, lapinkiel. pelje). 2 Minun mie- 
lestani on se samaa kuin lappalainen pele, puoli, joten saamme 
sanan, joka taydelleen soveltuu lappalaiseen sanaan ija pele, 
maailman pohjoinen, oinen puoli, ja siten varmaankin saat- 
taa merkita taman maanosan hallitsijaa, joksika Pissa'a ta- 
man runon ensimaisissa riveissa mainitaan. Ersa-Mordwa- 
laisissa on paz eli dampaz ylijumalana, joka on luonut maail- 
man ja miiiden jumalain aidin; Mokschalaiset vaittavat, etta 
han niinikaan on keksinyt laivat, melat ja purjeet. 8 Jos nyt 
tassa nimessa ei tahdokaan nahda mitaan yhtalaisyytta suo- 
malaisen sampo sanan kanssa, jota vanhempien lahteiden mu~ 
kaan nimitetaan myoskin sampas, niin pysyy se kuitenkin 
jarkahtamattomana totuutena, etta Mordwalaiset jumalan ni- 
mityksena kayttavat sanaa, nim. paz, jota seka suomalaiset 
etta lappalaiset kayttavat merkityksena pyhalle, erakkaalle. 
Hogstromin mukaan nimitetaan seka puisia jumalankuvia etta 
myoskin kivisia seifa-kuvia passe, basse, bisse. 4 Se on suo- 
malainen sana pyha, jota kaytetaan, naet, kunniaoimena kai- 
kille palveltaville esineille, lahteille, jarville, lehdoille, jopa 
itse jumalallekin. Mahdollista kylla, etta itse pi§§a ja paSSa 
sanatkaan eivat ole muuta kuin toinen muoto tuota sanaa. 

Jos lasketaan kaikki ylla mainitut seikat yhteen, niin 
ei saattane kukaan epailla, etta suomalaisilla kansoilla, en- 
nenkun ne erilleen haaraantuivat, oli yhteisia mytillisia kuvi- 
tuksia, satuja ja runoja. Tuon muinaisuudesta perityn tava- 
ran on kukin heimo omaan tapaansa ylevammftksi muodosta- 
nut. Mutta kun nuorison tunteet ja aatokset viela kypsy- 
neemmallakin ijalla ovat varsinaisena osana kunkin eri yksi- 



1. fl. OcmpoecKiU, Botakh KasaHCKOH ryGepHiH. Luonnontutkijain 
yhtidn toimituksissa Kazan'issa. IV. 1. 

2. Jlonon, 1. c. 

3. Kuukauslehti 1873, s. 141. 

4. P. HOgstrOm, Besfcrifning, s. 181. 
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Ion hengen sisallossa, niin on kai viela kauvan suomalaisten 
kansojen keskuudesta kerattava heidan henkensa tuotteita, 
ennenkun saatetaan kyhata taydellisempaa kuvaa heidan alku- 
peraisesta sivistyskannastansa. Seuraavaiset runot antavqj 
arvokasta lisa-apua lappalaisten luovan mielikuvituksen tun- 
temiseen. 

Lauluissa kaytetty transkriptionisystemi on seuraava. 
Vokaaleita varten, paitsi a, 0, e, i, 6, U: a levea, suomalai- 
sille kielille omituinen e-aftni, am pehmea, vastainen muoto; 
Friis merkitsee sen «e:lla; a a:n ja a:n valinen aani, jonka 
Friis merkitsee kieliopissaan a:lla, mutta jota han kirjoituk- 
sessaan ei kayta; tunnettu, o:n ja o:n valinen virolamen 
aani; u on tavallinen suomalainen u, joka jotenkin vastaa 
saksalaiseen w-aaneen ja ruotsalaiseen o:hon sanassa bonde; 
u sama kuin ruotsalainen u sanassa kuru; i sama kuin epa- 
selva venalainen 11. Konsonanteista on huomattava: % = ve- 
nal, x, arapialainen £, syva kurkkuaani; g taikka y = £ y 
sita vastaava pehmea aani, niinkuin saksalaisissa sanoissa 
nagen, sagen; h = kurkkunasaali; c = puolalainen E, venal. 
1, saksal. tsch, j taikka $ z=z dsch, engl. j; c = ts; g = dz; 
8 z=z engl. sh, venal, m; z = franskal. jeune, venal, a; z ~ 
franskal. z, venal. 3; t = kova engl. th, nykyiskreikkalainen 
#; d = nykyiskr. d, pehmea engl. th sanassa the. Monessa 
konsonantissa on kaytetty muutoin ' pehmennysmerkkina. Sita 
vastoin merkitsee ' huokeaa hengahdysta ja vastaa toisissa 
Lapin murteissa monikon k, A-aaneen. 



P&iven Parne'. 

Poddusisn parne' lien tulen, 
Neita' Hn vanesa' olmait. 
Tauta If nisonems tattam, 
Varraitas vuoEotam akti. 
Etne H nammatam kuottams, 
KalleskuEEam laugam, ptepmam. 
Kuh kalles kedkamems Cekfiai 
Sahkajahlejustejastas 
Siggasisten suopis siiona', 
10. Sahkejas leikeli mielait 

Kaliapardnin matteren maddui. 

Jahta lei jahtam, saga li pieggam: 
Tavvelen nuoratum nasten, 
Allelen paiven ja manun, 
Silpa-koJTe-juova arek, 
Aren-kedge, aija-kedge; 
Koffe kila, silpa sila, 
Mara-kaise' kowaides kahEe', 
Paivesa' manusa' naste' 
20. Kika', kilte', mtiotoses moije'. 

Paiven parne laivems luota, 
Oivamus olmaites valta. 
Pteggapa porjosit possuht, 
Jahnapa vatnasam vuojet, 
Paru' podnit patertahte', 
Skerruska mellasem maSu, 
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Lfllat laivem lafferdatta 
Meddelen m&nun, meddelen 
Paiven paitejen skerrun. 

30. Sattai m&nu, satfai paive 

Nutirta-nasten unneka$5ain; 

Muhtatalla stuorap paivin 

CtuSukasin jJUSa lajin, 

Ru6psahahta, Ealmetahta. 

Japit pira jaukasien, 

Te te vimak mamyu&si 

Jehtanan fabda rapasi, 

Calmai saimahi allehahti. 

Neita niiora jehtanasen, 
40. Calmetes aijan aine korij, 

Svaiterin piktasit pessa, 

Colkusahta, capmafcahta, 

Noruhta korkuhta kor&ms, 

Nabbudalla Eabbudalla, 

Nammositis nalkutalla, 

Vuoinumitis vilutalla, 

Cn6ugitis ceggesti parnai: 

„Kustis potahk? Kannes ohtsahk? 

Tuonen talun, Paive-parnaC? 
50. Ahfcasamuia jukamussain, 

Allasamma nammamussain, 

Velljaitamma vaiven tu61gin, 

Makaitam mallasen arm?" 

Paiven parne: 

„Sarakkam sari ahcastam 

Snopis siionait, faggai famuit 

NidEe-ednest ablest masti, 

Uksa-Akkam melkin meidai, 

Leikisti cahkasam mielait. 
60. Ohtsom okten oijudeijem, 

Morrasam raoCujit mielait, 
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Vudtnin jelem jftmem kutimem, 
Mietalahkin alnaleijem, 
Vuosstalahkin vxiorgaleijem, 
VaimupakCasm tuolgim, 
Vaiven mfiodlsn oijadeijem, 
Salahaisn, juokuisn lialmebalastallim, 
Supmaisinne aimun tfetum, 
Tuokasemehn pudlvan jotkum." 

70. Jehtan neita: 

„Tie tal varrama' vam£e', 
Neitan puoiina' paijanahfe', 
Miala^am rau moddusien. 
Mastalemen varrastemen, 
Mastatemen vaimuitemen, 
Vaiveitemen vuoluitemen, 
Vierasa^an etnajfen kuodda! 
AMasasam piiorrasasam 
SugaEam savuitam sarnum, 

80. Kaknelam karrasam kajum 
Etnasam saddui pessi vuolin. 

(Jehtan aigu su porrat; halpeden): 
Potus paggan paive parnen 
Suopis suonan suorma kouka 
K&saEattun ketaitemen, 
Koppan suorma' soijeleppu', 
Koppan Elide' Eaugeseppu'! 

(Neitap aija-routem atnelisti.) 
Jehtan: 

KaUepa karrasa' oitu 
PSive-pelen su6rma-siiona', 

90. Paive-parnen koura kouka'. 
Vu<5itas-tutno suongo-miedain, 
Tarve-tutno suongo-suruin, 
Obbo-ka^a kaskes-tahkin. 

Vtihfli tetal vtiolatuovaj, 
Karra skure karehtuvafc, 
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Mlioran, fefiolen vtioja viioja, 
Vaimui vieka, nuorenahta. 
Aija-rontim rapmainis rohtT, 
Pevastalla, pahkastalla. 



100. Calmetas &i<5ugatas Sea 

C?6££etahta, Sahketahta 

Falan, Stcen haltien, tutfljen 

Nalne, EehEerit CalacS, 

Malidaskan mastatalla, 

Kietait keti, vatmit vatmai, 

Cumma-Euolmait £u6lmad. 

Polpit poihturit patertahta, 

Kietait £uoppa,: Cnolmait suodda. 

HSja-kepmit ceggin, ka^in. 
110. Aile snaldu podnejases, 

Aine stionen suoppejases, 

Aine aime ketasas 

Ssjum ratka. 

Verva-jAovaist kolle-kalluit 

Caoldetahta, kuoddetahta, 

SHpa-sinttait suketahta 

Neitsus vaimu palalahkain, 

Tuorris, parris palalahkain 

Ru6ivasa sojeken slsa, 
120. Lodfulaiven kuongar kaski. 

Jehtan kaftfo: 

jjLakus^vatnasin vielan vfire, 

Ku6ttakof(vu6lgi) vdojejat viel6? a 

„Kallepa vare. a — Jah vielepa vadda'. 

(Morsse) 

Son neitakamakit kahfcata, 

Nuppen etnen vaijuit vutfrkki. 

Veres velji passims passuht, 

Cegusist Cautakam tostfl. 

Eolmit kisait kaska-kotist 
130. Ku6ttit&, nuorai kflaslst, 
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(Akta allik, nuppi ruopsis, 
Kolmad velgad;) kolme' £uolme\ 
Rafe' torn' tolla' varra' 
Tuonek ja tauta ja rohtu; 
Lauga-Hnen kolma' Suolma', 
Sarakan, Uksakan, Madderen, 
Rapki ja pftgga ja viru; 
Kolma polpir' polpirtuvin 
Madderakan vuorkka tuokan. 



140. Parne'pa potein ptituist 

Norjun, norcun, fitlas-ktiolin." 

Ohtsolin oppas. — Koppas? — 

Koppas kaska-kotin faurus? 

I gaun aEa kuh saije. 

Kannes piavas naUdtuovai, 

Kuht ohco hapsasit kesi, 

Kesa keta kaikaluovai, 

Kutti olma orkkuit ani, 

Olma-tuojit tukuratti, 
150. Kutti neita nuoram stokat 

Uksakan uksakit nauka? 

Jehtan: 

„Paiven parne, poijus porri." 

SaSn velje' vatnasems vaulai 

Tolvotit, toredit nuoram, 

Mahtsatit massatum morbmim. 

Jo kulu' airuin spohkasa', 

Jo ktQu' korven kKasa', 

Hola', humaha', parun paukasa'. 
160. Neitavtiots vu6stas Eu61bmam luoitte. 

Tasti pagga poijosit pusi, 

Jahnam jauhkasahta, 

Paruit paiskasahta: 

Tepe te jehtana' pace'. 

Camkatin Eudedas airuit, 

Pevasa' pohfcasm Salmlst, 



V 
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Holme, hastem, nihtem, aitem, 
Sappi ssdda, more tu6lta. 

Morssi makuites muitta, 

170. Calme' Eeske', vaimu vuojestallft. 
Haja juovagit halida, 
Nita nasta, ruota pouma, 
Pu<51va-varra' vajaltudve', 
Irkasas kahEa, pajahalla: 
„Lakus vatnases paggaban vare?" 
„L5 Su61ta, la kainu la kertls." 
Leipe-Hnen Eutflmam luditta: 
Tepa te allatak alki 

180. Mara manait paijatallai, 
Porjaslta pohtannahta. 
Velja' vuoinusas pacln. 

Varra tuolta, kostu kaihka, 
Valtin mangemus f&muitas, (outi) 
Varra piewasit namalin, 
Keta' kah£u', selge' soke', 
Kouru' karrin, kacmin, ceggin. 
Pahtse pahkan, vantsa viioja, 
Avageijan altu' Euoppadallln, 

190. Jo vast joksen joksekotin. 
Morsse: 

„Enapkus vatnasin vare, 
Kertiiko karrasub moke?" — 
Linis kuoktanem Eu6lmam Euolla: 
Ilmara^a jo jic ourui, 
Almen radien oivamus oqe. 
Alme kasken nuortta okten 
Virum turgi, aulolkit soijoht, 
Sattu slaivait slaivahahta, 

200. Eahpahahta, kaltahahta. 
Velledi jfta pahatari 
Vatnasen vuollemus potnai, 
Calmitis, Cuonitis Hlkai. 
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Paijanem paiven paitist 
VeljaEa' korrin kaisai, 
KaMaman koppasan oppas. 
Paiven paittu suddadisti, 
Kedge-kalluin karradisti. 
Vakin vel udne a6 voinu', 
210. Veikke vatnas virtui lassain. 

Aijadahkan, vuoneldahkan 
Nalne somattin morssem, 
Unnoi olmuEen titan. 
Aide arkun aksuin uksait 
Kaljedien, kobdadien, 
Stopuit stuorudien. 
Son tie kuotti paive-parnit, 
Son te ku6tti kalla-parnit. 



Nokkoi Ruohten mangemus 
220. Valduk-vuoEattallajin, 

Nuppe suor le karjelpelin, 
Nuppe hajesi oijas 
TaCai ja Jutesi dabbeln. 



Muistutuksia. 

Seuraavissa muistutuksissa merkitsee G. Gronlund'in k&- 
sikiqotusta, M. pastori Mortsell'in selityksia ja Pischa-runolla 
hanen kirjaan-panoa, L. Laitin selityksia. 

1. tulen, ruots. lap. tavallisesti tuole adv. non itapridem. 
Utsj. murteella tolin ennen. 

3. Ruots. lap. olisi tama: teudo li nimnebs taddam, mies 
oli vaimoansa painanut. Eraassa toisinnossa on: 
olma H nisonems tattam, 

olma H kuinams li kanam 

ihminen oli vaimoansa (ruots. qvinna) syleillyt. Heqe- 
dal'issa sanotaan ennemmin lei = li, samaten myos seu- 
raavissa paikoissa. 

4. vuotjohtam G. 

6. Herjedalin murteella on akkusativossa aina h missa muu- 
ten etela-ruotsin murteella on m ja pohjoisimmalla n. 

7. Toisinto: Kuh kalleskuEEe (mies) li EekEai. 

8. ^astam. 

9. Heijedalissa: suggasisten (lantion sisus), niin myos G:n 
kasikirjotuksessa. 

10. G. sahkejam. 

11. madderen; G: kallabarnei maddarn maddoi. 

12. Ruots. lap. jattet sanoa. Bunomitta ei ole tassa epa- 
tasainen, kuten v. Dttben sanojen jaosta G:n kasikhjoi- 
tuksessa arvelee: 

jahta lei jahtam, 
Saga lei bieggam. 
Nam& molemmat rivit kuuluvat yhteen, silla daktylo 
kolmannessa runojalassa on varsin tavallinen, niin- 
kuin viirs. 11, 18, 98, 102, 161 j. n. e. 

5 
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13. nuorut naulata, M. 

14. Manun sanan perasta on sulku-merkissa ashen. G. 

15. arah G. 

17. sila; myos klla, sila. 

18. Aannetaan myoskin kowaidas = kuvaitasa = suom. ku- 
viansa, niinkuin v. 20 muotosas j. n. e. 6:n kasikir- 
joituksessa: jehke kaiseh. 

21. Stockfleth'illa on ainoastaan muodot nl. lojrjfit, luwit, 
luvvedet, luoittet, ruots. lap. lo^elet, luitet, luotkelet 
y. m. paastaa, kehittaa. 

22. Herjedalissa: Peije. Toisinnolla olmaites-sanan siasta: 
orjitis palveliansa. 

23. Ruots. lp. tavallisesti pusset, pussetet. 

24. Jahnahah, G. 

26. maEut tavallisesti vaan confringere; skerroskah uiella- 
sam matjoh G. 

27. lafferdit, sanotaan linnun juoksusta. 

28. Tois. manum, v. 29 skerrum. G. 

30. Runomitta tassa vaillinainen, niinkuin myos 33 vars- 



33. lajin sanasta labtin sateilla, M. Parempi on kuitenkin 
tassa laja = suom. laji-sanana pitaa. 

35. Ruots. lp. jauket nive operiri. v. Dttben'in julkaisemassa 
ruotsalaisessa kaannoksessa on tassa kohden kaksi vars- 
sya, jotka tassa puuttuvat. Gronlund'in kasikiijoituk- 
sessa on jaokasien sanan rinnalla sulku-merkissa p&r- 
j&stien ja sitten varssy: baroh bahtiin paokasien, aal- 
lot loivat venetta, kuten Dttbenkin. 

36. rnangedasi loppupuolella, lopullisesti, M. — Utsjoella sa- 
notaan manna5assi L. — Gronlund'in kasikiqoituksessa 
seisoo: 

viimehk mangjo tjasi 

— — rahpasi. 

— saimai allekahti. 

40. tav. koruje neulojatar; G. Marie; Utsj. norj. lp. ko- 
arru, L. 

41. norj. lp. spaidar, tulisoitto; pessat tav. passat. 
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42. tsapmahtjatta G. 

43. kirtjems G. horde virtaava vesi, korkutet, kiertaa, kiertoa. 

44. nabbutalla pyhkia pois, M.; Laiti arvelee sanan mer- 
kitsevan samaa kuin dabbudaUa = puhdistaa. 

47. Tavallinen adv. muoto ceggut prarupte, avide, tassa ku- 
ten suom. -sti; niin myos useinruots. lap.: adnest valde. 

48. kdnnes, Herjedalissa Teams. Gronlund'in kasikirjoituk- 
sessa kennes ja Laitin mukaan merkitsisi tama kenen. 
Mortsell sita vastaan arvelee sita vaaraksi, ehkapa Joan- 
nes kussa, missa. 

49. Tuonan dalom G. 

50. Ahtjasam jookamossain 

vai veljasam vaiven duolgin G. 
53. Lankomiehilleni lieden ateriaksi, se on liedella valmis- 

tettavaksi ateriaksi. 
55. Saarahkam G. 

57. mastai G. 

58. meidai FjellnerMu mukaan: sekoitti. Laiti suomentaa: 
pehmitti maitoon. 

59. cakke, Ohrling'in mukaan Lycksele'ssa ~ paa. 

60. Utsj. oakti raukkasade, tav. oarvi-oakti. 

62. G. vuotni. Mortsell'in mukaan kuuluu tama varssy ruots. 
lap. vuodnen = onnessa, jelemen elamassa, jdbmemen 
kuolemassa, kuoimeb kumppanin. 

63. Tornion murteessa: matalahkin. — G. asettaa Mma 
kaksi varssya toiseen jarjestykseen: 

vuostalahkin vuorgaleijen, 
metalahkin atnaleijem. 

67. Aannetaan hyvin pehmeasti, melkein kuin salahais. G:n 
kasikirjoituksessa kuuluu tama varssy: 

Salahiisne njalme-balastalliim, 

Sopmaisisne — 

Duokasemmeh — 
ruots. lap. belastatteje joka pitaa samaa puolta, nalme , 
myota-puhuja. 

68. supmaisinne iunostuksessa, M. 

69. tuokasemen helmassamme, M. 
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71, 72. G: De daal varrah mo vamtjeh, 

Neitan puonga paijanahtja. 

Nyt vereni (monikossa) elpyy. 
73. Mielatjam modsosiin G. 
79. sarrnam. 
60. kerrasam kajam. 

81. vuollai. G:n kasikirjoituksessa: 

Atnasam bessi saddoi siis. 

82. Mortsell kirjoittaa Uumajan murteen mukaan: 

P&te paggatum paiven pardne! 
Tule tuttu paivan poika. Laiti kaantaa: tulkoon kuin tuli. 

84. G: kaasahtjatton ketaitemen vetakaamme kasiamme. 

85. soijeleppuh eli soijelubbuh. 

86. Seka Fjellner'in aantaminen etta Gronlund'in kasikir- 
joitus pitavat yhta cude- sanan suhteen, joka muuten 
merkitsee ainoastaan- vihollinen; Ohrling'in mukaan on 
dute sormi. Utsjoen murre osoittaa talla sanalla etn- 
sormea. 

87. Alkukiqoituksessa kuuluvat tahan niilitavasti v. 98 ja 99. 

88. toisinto: uitu todellakin; oitto G. 

93. kasJcastaken suurukseksi, sanasta hashet purra, M. 
Taman varssyn perasta, joka kuuluu Abba kadsa ka- 
skastahkain, seuraa Gronlund'in kasikirjoituksessa viela 
viisi varssya, jotka myoskin loytyvat Dtiben'in kaannok- 
sessa. Ne kuuluvat: 

Njalges njalkas peivebeleen 

Suogiyo metetahti miedhah. 

Alma karras peive p&gnjen 

Snostatas suognjo suuro, 

Harmat kersko kaskastahkalj. 

Paivanpuolen sulo, suloinen 
Kosya-sima keveasti vuotaa. 
Vakeva on paivan pojan 
Kosija-happo ja vieMttava, 
Hyvin herkullinen hanen ruoka. 
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94. Aannettaessa kuuluvat nama sanat melkein kun: 
— tiehe tal volatuvaS. G:lla on 
Vai de daal vual&htuovai, 
Earra skuure kaarehtuovai. 
102. — haldiin duoljaan. Tjehtjerit, tjalahtja. G. 

105. vathmit vathmai. 

106. G: Tsomma tjuolmait tjolmadalla. Siten tulee runo- 
mitta tassa varssyssa taydelliseksi. 

107. poitut, vaara, erehdys. 

108. ketaet tjuopha, tjuolmait suodda G. 

109. mots. lp. kebne kattila; Jcepme on tuntematon, sanoo M. 

111. suohpejases G. 

112. ehka Mdejases hanen kaitsijattarensa, silla runomitasta 
puuttuu yksi tavuu. 

114. Verva juov&t G. Verva eli fjwrva merkitsee rantaa. M. 

116. sintait polkkyja, mohkaleita, Fjellner'in mukaan. Dti- 
ben kaantaa suketahta sanan: soudattaa, Laiti taasen: 
eroituttaa. 

117. belalakan G. Johtuu sanoista pete puoli ja laka yhden- 
nakoinen; s. o. puoliso, ystava. 

120. lotvo-laiva, suomesta mukailtu, lotvo = lotka, hollana 
riippuva, hollapurjeinen laiva. — Kuongar hirret M. 

122. vielaan vaaro. Varmaankin kirjoitusvirhe, silla muissa 
paikoissa on selv&sti luettavana vaare. G. 

123. G:n kasikirjoituksessa on sulkumerkissa toisintona taikka 
selityksena vuolgie, jonka kautta myoskin runomitasta 
liikamaaraaset runojalat lahtevat. Site vastoin seuraa- 
vaa rivia ei ole. 

129. kisait selittaa G. sulkumerkissa sanalla kistoit. 
134. Tuonehk ja -. 

Laovo-liinen — . 
137. Rapke ja piegga ja vardha (viro), 

K&lmah b&lbeh bfilberduovam G. 

140. pudu = puodu, utsj. puaddu = suom. pato. 
— potin. 

141. Murteellisesti: mots. lap. nurjun, nuorjun; nurssun eli 
*~ nurcun. Norj. lap. on mors mursu. 
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142. ruots. lap. obba sisar. — Toisinto: koppas 15 jauhkam 
mihin on h&n joutunut? — Jcobbas eli Jcossas mihin. 

142. seurr. Gronlund antaa taman varssyn seuraavassa muo- 
dossa: 

Ahst&liin Abbams, 
Kaska K&&ten faoroms, 
Ah kaonh kuh luoth saijek 
Kans pews njalkit? 

143. Pohjois-murteessa vaurus, niinkuin v. 141 valas •= felas. 

144. Ei loydy kuin jaljen sijaa. 

146. Tornion murt. o#o. 

147. eli kaikaluvai, kaikatuovai; Herjedalissa kalkaluovai ; Tor- 
nion: keasa kieta. Muutoin myoskin kalgaluvai, ojen- 
netaan. 

153. porri on tavallisesti imperf. sanasta porret syod&; on 
ehka porti sanan sijassa, joka merkitsee: veti (puijeet) 
ylos. 

156. mahtsahtit massatum m&rmem G. 

158. kldasa' hankain kirske, M; narske L. 

158. Ju pote'. 

159. H&Ma, hooma, baron baokas oikealla runomitalla. G. 

160. Nimittain Morssi morsian Vuostas sana on ehka myo- 
hemmin tullut lisaksi; runomitta on epasaannollinen. 
G:n kasikirjoituksessa: neidavuotas j. n. e. 

167. nihtem, ruots. lap. nittera ukkaus. 

169. m&rse G. 

170. Toisinto: Vaimu neitan vuojestalla. 

171. hSja juovagit Mat. 

172. munonen on kihoittunut; mote? eli ruotta puoite syn- 
nyttimen rasva-kelmut. 

174. Irhkasas katjah pajatalla: Leks G. paijahet pitaa 

suuressa arvossa, tassa freqv. M. 
176. ruots. lap. Merdies, karsivainen, malttavainen, vakaa, 

luotettava. M. 
180. paijatalli; G. paijadalli. 
183. ruots. lap. koiket, olla kuivana, janoissaan; G. k&sto 

g&ika. 
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186. Herjedalissa: selge' soije'. 

187. kacmaln; G. k&orah garrin, gatsmiin. M. lukee: kal- 
raain kangistuivat, vilustuivat. 

189. G. Toisinto: aldu' Euohpatallin. 

190. Ju vasf-joksakotm. 
192. Anabkus vatnasis G. 

195. Gronlund'in kasikirjoituksessa ei ole v. 195 ja 196. 

200. kahpahatta; G: kahpadahta, galtahahta. 

201. baatjiri G. 

205. korrein. 

206. §bba G. — ruots. lap. kobbasen kumpain, molempien, M. 

208. Tama varssy puuttuu Gronlund'in kasikirjoituksessa. 

209. vuonioh G. 

210. lassain eli plassain paasille, M. 

211. vuongeldahkan G. — aijadahka karhunnakka, vuonjeU 
ddka hiehonnahka, M. 

212. somatin eli samatin yhdistettiin M. 

213. G. iitasan. — utan eli muoton, muodon suhteen, olla 
yhden-nakoinen. 

215. Galjedien, g&mdadien G. 

217. Puuttuu G:n kasikirj. 

219. N&hkai ruohtan. — ValdohkvuotjahtaJlajin G. 

222. liajesi tuoksuja, lemuavia seutuja M.; mina kaannan: 

leveni, hajosi, hajaset sanasta. Utsjoen murteessa loy- 

tyy hadasit. 



Paivan pojat. ' 

Vftha oli muinoin poikasia, 
Vahin neitoja pojille. 

(Paivanmaalla nimittain) 
Mies se silloin naistaan koski, 
Yhteen vuodatit verensS. 
Aiti saamansa imetti, 
Pesi, syotti kallihinsa. 
Se kun oli kaynyt katkyesta, 
Oli saanut kantajaltaan 
Suonet jantevat, sukevat; 
10. Eantaja oli mielta luonut 
Muinaiskansaan Kalevaisten. 

Sana saattoi, tavu tiesi: 
Tuollapuolen pohjantahden, 
Kuun ja paivan lansipuolla, 
Eivet on kultaiset, hopeiset, 
LiesiMvet, verkon kivet; 
Kulta kiiltaa, hopia hohtaa, 
Kalliot kuvautuu meressa, 
Paiva, kuu ja tahdet kiiltaa, 
20. Loistaa valkkyen vedessa. 

Paivan poika purtensa paastaa, 
Ottaa uskonsa valitut. 



1. T&m& laulu on lappalaisen LeuhDJe'n esityksen mukaan Juk- 
kasjarvella kirjaan pantu, mutta Heijedalissakin Serri Ju'lta ja Sakris 
Olavinpojan vaimolta esitelty. 

16. Aija-kedge oikeastaan aijan kivia. Noin nimitetaan paju- 
vesoilla sidotut kivet, joilla yerkot meressa pidetaan sijoiltansa liikku- 
masta. 
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Tuuli purjeisin puhuvi, 
Vedenhenki venhosehen 
AaUot tyontavftt uroita, 
Peramies melassa vaantaa; 
It& purtta tuuvittavi, 
Siistavi sivutse kuusta, 
Paivan paistavan sivutse. 
30. Pienet on jo kuu ja paiva, 
Pienemmat kun pohjantahti; 
Pohjantahti suurennunna 
Suuremmaksi aurinkoa, 
Punestavi, haik&isevi. 

Ajastaikoja ajelit, 
Viimein aalloista avautui, 
Hiitten ranta rapsahutti. 
Siella Hiiden nuori neito, 
Sokko-ukon neulojatar, 

40. Pesi valkian valossa, 
Lyopi, kolkkii vaattehia 
Visutellen, valutellen. 
Somistellen sievisteli 
Eipeiksi rintojansa, 
Siirti silmansa valehen, 
Kaansi paalle Paivan pojan: 
„Mistas tulet, mita etsit, 
Tuonenko poytaa, Paivan poika, 
Isoseni himoherkku, 

50. Itseni imupalanen, 
Vaivanpalke veljieni 
Lankojeni atriainen?" 

Paivan poika: 
„Sarakka on mulle saanut 



49—53. Tyttd sita tarkottaa, etta pikku vieras vaan sentahden 
olisi saapunut, etta tulisi jattilaiailta gyddyksi. 
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Lujat suonet, vahvat voimat 
Isastani, aitistani, 
Maidossa Uksakka mulle 
Mielta paahani valutti. 
Asetusta mySskin etsin, 
60. Vihan, raivon viehdytinta, 
Elin-, kuolinkumppalia, 
Onnessani ohjausta, 
Vastuksissa varjelusla, 
Vaivan, tuskan vaimennusta, 
Syojaa metsan veden viljan, 
Uman toisen tuntiaista, 
Jalkisuvun jattajaista." 

Hiiden neiti: 
„Kaikki vierahtaa vereni, 
70. Nousee neitinen poveni, 

Muuksi muuttuu mieliraukka. 
Yhdistakamine veremme, 
Mielemme ja sydamemme, 
Ilojen ja huolten paMt, 
Sina, vesa vieraan aitin! 
Isalleni armahalle 
Haastan inieleni, haluni, 
Haikein kyynelin ma huudan 
Emon mullan, tuohten paalla." 

(Kysyy isaltansa. Sokia ukko ei suostu 
kosijaan ilman koettamattansa ja miet- 
tien hanet syoda sanoo ylonkatseisesti:) 
80. „Kaypa koita, Paivan poika, 
Lujain suonten sonnikoukut; 
Kasin, kourin koittakamme, 
Kumman on sormet suonevammat, 
_ Kumman kynnet kestavammat!" 



81. Sanallisesti: aitini hiekan ja tuohen alia. Lappalaiset ennen 
muinoin kuolleitansa talla tavoin hautasivat. 
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(Neito tyontaa sokealle ukolle rau- 
taisen ankkurikoukun kateen ja pitaa 
itse toisesta paasta.) 

Hiisi: 
„Kyllap& tuntuvi kovalta 
Paivan pojan sormisuonet, 
Kourakoukut Paivolaisen." 

(Neiden neuvosta Paivan poika tar- 
joo ukolle kihlajaislahjoiksi:) 
Rasvatynnyrin simaksi, 
90. Tervatynnyrin hapoksi, 
Umpisorkan suurukseksi. 

Paivenpuolen sulo, suloinen 
Kosija-sima keveasti vuotaa. 
VSkeva on paivan pojan 
Kosija-happo, viehattava, 
Herkullinen hanen ruoka. 

Ukko joutui juovuksiliin, 
Kova paansa paihdyksihin, 
Puun ja kalan raikas rasva 
Vuoti, sulatti sydamen. 
Tarttui rauta-ankkurihin, 
Hiostuvi, palavustuu. 



100. Silmiton, valoton vanhus 
Seisottaa, sijottaa heidat 
Veden valtian, valaan taljan 
Paalle, piirti pikkusormet, 
Vuodattavi veret yhteen, 
Kadet, sylit yhteen liitti, 
Solmii solmut suuteloiden, 
Poistaa vaarat vastussolmut, 



107. Ha&-pidoissa Uksakan vahingolliset solmut, s. o. luulevai- 
suuden solmut paastettiin; kihlajaisissa tehtiin naet kaksi solmua. 
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PMst&a kadet, riistaa solmut. 

Haakattilat katsotahan, 
110. Taytetahan, tyhjetiiMn. 

Sitten kelpo kehraajalle, 

Suonten aimo suortajalle, 

Ainoiselle ompelialle 

Ukko myota-annit antoi: 

Rannan kultaraunioista 

Kiskoi kivet, kannatutti, 

Soudattiihopeapaakut 

Neidon mielen ottajalle, 

P&&-kaheran pettajalle, 
120. Purteen hamppupurjeisehen. 

Hiisi kysyy: 
„Vielako varaa veneessa, 
Kantaako uimaris enemman?" — 
„ Varaa kylT on." — Lisaa tuodaan. 
(Morsian) karisutti neitikengat, 
Varui vieraan aitin varjoon, 
Veljenjvieraan palveluhun, 
Sai piilosta loihtuneuvot. 
Kolme arkkua kodasta 
130. Eantoi nuorten kammiosta 
(Sini-, puna-, vaalean arkun) 
Kolme solmua lisaksi, 
Rauhan, sodan, tulen, veren, 
Tuonen,£taudin, niton arkut, 
Pesuliinan kolmisolmut: 
Sarakan, Uks-, Maderakan, 



128. Saa sen salaisesta sailysta. 

135. Mader akka antoi nuorelle vaimolle kolme kistua avaimi- 
neen; niissa oli loihtua, jota vaimo vaarassa osasi kayttaa, niin kauan 
kun itse sive&na pysyi. Naiden siveyden solmujen merkityksesta sa- 
noo v. Dtiben: Sanguis in coitu primo effusus lavando colligitur in lin- 
teolo et adservatur; nodi tres in tali linteolo facti „nodi virginitatis" 
appellantur et de his in poemate loquitur. — Naiden keinojen kaytta- 
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Leyhkan, tuulen, myrskyu solmut. 
Siveyden solmut kolme 
Sailyttaa sai Maderakka. 

140. Pojat pyydosta tulevat 

Hylkeen, mursun, vaJaskalan: 

„Sisar poissa." — Kunne mennyt? 

Kuss 1 on keskikodan kukka? 

Nay ei muuta kim sijansa. 

Kuka kumma mielen otti, 

Kelle antoi han katensa, 

KelF oli urohon suonet, 

Ken kuvaili ihmistoita, 

Mielitteli nuoren neiden, 
150. Uksakan oven avasi?" 

Hiisi: 

„Paivan poika purjehtiva." 
Tyonsivat veneen vesille, 
Riensivat taka-ajohon, 
Nuorta noutamaan takaisin. 
Kuuluvi jo airon isku, 
Kohti saa kova kohina, 
Aanten melske, aaltoin polske. 
Neiti paasti ensisolmun; 
160. Tuli tuulta puijehisin, 
Vei se venehen edemmas, 
Ajoi aaltoja koholle, 
Niin ne jaivat jattilaiset. 
Kiskoit airoja kovemmin, 
Hiki silmista sirisi, 
Huusit, haastit uhkain ahkain, 
Sappi kiehui, vihai sehui. 



misella taisi vaimo saada apua kaikissa vaaroissa, ja aina paremmin, ru- 

koillessansa: Jubmel veres almen adde Jumalaa vierasta taivaallista isftft. 

143. kaska-koten fauru nimitys keski-kodassa oleskeleville tyttarille. 
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i 



Morsian muisti sulhoansa, 

Silmat v&lkkyy (valkkymalla), | 

170. Sydan sykkii (sykkimallii). 

Ikavoiden haa-iloa, | 

Munaskuut (sisassa) hyppii, 

Sukuveret vieraht&vat, ' 

Katsoi ylkahan ja lausui: 

„Kesta&ko vene tuult' enemmRn?" — | 

„Vahva on masto, touvit vahvat." 

P&asti veriliinan solmun, 

Siita nosti lansituuli 

Meren lapset liikkehelle, 
180. Pullistutti purjehia. 

Nakymasta jftivat veljet. 

Veri kiehui, kosto kuohui, 

Viimisvoimansa viritit, 

Verta kasvot hikoilivat, 

Ruskat rutkui, selka notkui, 

Kourat kiskoi, jytkii, nytkii, 

Sydan hehkuu, venhe vaistyy 

Halki aaltojen ajavi. 

Veljet alkoi saavutella. 
190. Morsian: 

„Vielako sietaisi venonen 

Tuulen kahta kauheamman?" — 

Paasti solmun kolmannenki: 

Itse Ilmari jo suuttui, 

Paapalvelja taivaan herran; 

Pohjaisvanka taivahalta 

Nosti myrskyn, mastot huojuu, 

Purjeet pahoin paiskelehtii, 

Vene hyppii kallistuen. 
200. Itse morsian vetihen 

Alemmaksi purren pohjaan, 

Peitti silm&nsa sakenet. 

Paiva uus' kun alkoi paistaa, 

Veljet kiipii kukkulalle 
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Katsomaan mihin sisar paatyi. 
Paivan sateissa sulivat, 
KivettyMt kaJlioksi. 
Vaakessa he nahdaan viela, 
Vaskivenhe kalliona. 

210. Karhun, vuonilon taljan paalla 

Morsian nyt vihitahan, 

Mukautuu ihmismuotoon. 

Arkun kirves avaroitti 

Eodan ukset, pihtipielet, 

Saatti tuvat suuremmiksi. 

Hftn synnytti Paivolaiset, 

Han kantoi Kalevanpojat. 
(Herjedalin etelanpuolisilla seuduilla 

lisataan viela seuraavat varssyt:) 

Viimeinen se heista nukkui 

Naimatonna Ruotsinmaalla, 
220. Toinen haara on Karjalassa, 

Toinen on etelamaalla, 

Juutin, Tanskanmaan takana. 



209. VaakJbsi nimittavat lappalaiset Lofoden-saaria, mutta myos- 
kin muita kalanpyynnille sopivia paikkoja. Niin selittaft Fjellner. 



2. 
Pissan Passan pardne. 

Pissa, paivepelen sftai oive, 

Pa§sa, Ijapelen sitai oive neita, 

Leika valdumin vutfrdnusam vuordnum 

Aijataka nalne: 

I kalk mubben elmen siele Eouket 

Tan kute vuordnusan toja. 

Tallak stalu olman haggam suolat, 

Ara hautem, aluv valta. 

Nlsun pitkam potki, patera, 
10. Patera awe vuolen. 

Tobb son pardnem kuodda, 

Pardne kaEca: kolle mu a&fe? — 

„I pardnam tusne V aftte." 

Pardne kardutalla: 

„Snottun le hurre, koppelen £uk£e, 

Fidnalan le ridksak, aldun le sarva, 

Smalden le vibe, pridda le tavin, 

Ibken mon le kedgist muorist Saddan!" 
Pardne japist japist sadda, 
20. Olmaittiva, metsin va^a, 

Ednebs talssa: „kutte V mu a&Se?" 

Aska vastata: 

A5£at sarvab puokta possu nalmai, 

Te son ai puokta hankahiste, 

Sarvab sabbeki nalne kesa. 

„Ednam, ednam sardnu mu a£6en namab." 

„ASSat ptiokta vu6vde-vah^ejeb, 

Miioren, maren poSSu nalmai. " 



81 



Kaptebs keacadi, vuolgi kerrega kotai, 
30. Tasti vuolga kielain vaJta luotui edneb, 

Mtireten mareten, jorrelen vieren; 

Murgestatta, piskastatta, 

Puokta possun nalmai. 

kotai Eanga: 

„Ednam, ednam takka munji laipeb." 

Ednes laipeb laipu passa silai nalne. 

„Ednam kietainat vadde tab laipeb, 

Nii&e ednam vadde tall kiatabt!" 

Ednes kiatabs kalgi. Pardne 
40. Pahka-laipin katab takfcast: 

„Ednam, ednam kS le mu aH5e? a — 

„Pissa Passa, pardnam!" 

„Kobbu sodn?" - 

„6appis asin kalles suollet koddl, 

Valtf alume, valtl ara hauteb. 

Jti leb mon tti varutam, 

I kalk cappis asit altait, 

Baikkaia pelit kaddit." 

„01ma' la' EodEutam kerrega koteb, 

Kietpels nara, valtu nara, 
50. Jatan josteje l£' Cogganaddam. 

Ednam, ednam, 

Vadde aSSan sote-sobbeb, 

Kobde aSSan sote-kapteb kalbuin, 

Varrekite krappukite." 

^Te mon aktuk pores paiven pakkalab, 

I kuttek hftggab morrete, 

Ike pessi, saddui vuolan vuorkke." 

Pardne ednabs siunita, kana, vuolga, 

Cappis ase ke£e-kotai £anga, 
60. Canga jatta: 

„Va3#ebet jattebet eCete siti oivai: 

Te le nubbe sita oive 

Tai sitai oive koiku potam." 
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Huren orje juCJSa, 
HureskuCe altagasait kaska, 
IlmaraEEe, varalden aEcen oivamus orje, 
Obluit vuoEa, kalgata Eace-kareb. 



Kaggi va^a, aijai sardnu: 
„Te le nubbe siti oive potam." — 
70. „KoKubete nubben sltan oiveb 
Nubben sltan oiven ku6ssai. 
Man muotok le son?" — 

„Kaikaist oiven alleb hartuist, 
KaJba kopfia, pane' Sfione' Eeske' 
Sote-sobbe kiatan, krappuk, 
Sote-kapte siiojal, 
Le harta', le takta\ 
Keure stropa, jatan josteje jabma, 
Ketpels Mra' tu ja sti 
80. Teavan kuokten pelen va££e'. 
Valtu nara' karvasin la'." 

„Ceggebet mallasav obbo tab stainam, 
Puoktebett roude sarkkab, 
JAoksIt, nuolait, saitit, spaggakit." 
Pardne pota, kahEa oiveskureb caggi ke£in, 
Soddi-k&rbma' Cadnasin, 
Masti mana salgait, nuolit tuostutalli. 
Jatab josta, hasta: 

„Hastab, hastab Eace kearki! — (i mietit). 
90. „Hastab, hastab Eace v661ai!" — (I vastet). 
„Hastab, hastab kiata-ke&t!" — 
„Hastab, hastab fatmataki!" — (i vastet). 



„Aijam, aijam kan le oiveskure?" 
„Pissan Pa&san oiveskure!" — 
„ Hastab, hastab niioleu Afionnai!" 
Aija akkunasti viioCa Molab. 
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I pastam. 

Rohti, Caska kedkai vuostai: 

„Aijam, aijam, 
100. Kusne le tat nuola nuosatuvum?" 

„R§san PaSsan panin!" — 

„Oitu pane* kurain." — 

„Hastab, hastab saite-keEai!" — 

Roufo-saiteb juoksin vuoCa. 

Spaggakine spi^asta valta 

Pastat sokai, soijoldatta: 

„Koss tat ta saite soyolam?" — 

„Pis5an Passan panin!" — 

„Hastab, hastab spaggaki-spohkui!" 
110. JuolgT-jiioksin ikkunasta 

Salgatum spaggakeb luoita. 

Sote-sobbin vtiojeje spaggakeb spohki, 

Valta, kedki kaski jostist 

Soijaltatta, cuopkl, jara: 

„Aijam, aija&s, kuss tat tu spaggaka spohketi?" 

„PisSan Pa§san panin!" — 

„Aha! plra le piajun moskunum." — 

„Kuggus mon tall aijuv SutfSelab, 

Uksa-raiken vai po&su-raikeii?" — 
120. n O pote aijam tabka po§su-raikeb." 

Aija vakne kiata pota, 

Pardne sote-Sobbin tuostu, 

Kurhte maddekist roggosta, 

Ruoude-sarkkan Eangait 

Raddait tSttal soijoldatta. 

Aija: „potebet, potebet vehken, 

Te Ittpa knokten sitan oive' t5jaladdemeu." 

Almen Radien oivamus orje 
Obluin viioCa kotem, mallasem (kobmit) 
130. Poltajatta. — 

„Pi8Sut, passat tale 
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PiSSan Passan sarttu stamen lama&n!" 
Kagge' pote', tatta kutte mordin, 
Tatta kutte meresin, tatta kutte aimin, 
JaCasa juonain. 

Pigsa Passan pardne taina staluin neita, 
Nama, adnaman vutfste jostist, 
Jostista jara: 

„Kobbam tall valja': kaddeb kuora' vai tana'? 
Kunnes le Pissan Passan ara haute, 
140. Kunne V Pissan Passan ealuSartta?" 

„Jubmelen oblu vaimub Sahpudatta 

Juogu sielait Celgi. 

Mi le 9 todno juokatuvumin, 

Ku pasteb palkest, jus tal haggabt rotte?" — 

„Pissan Passan raugan ruopses Jaime' 

Tollob vuoEe' polte' svike'. 

Nubben almen kainub sadeta, cagga. 

Paits mon haggaines, taktines, 

Varrines, suonines vaste c&ggab." 
150. Kobbab takka': kaddeb kuora' vai tfina'?" — 

„Konne tuolge, kutte Pissab PaSSab siamada, 

Kutte andegaksi lutfita? 

Takkum pargu le vuoSatum liuola; 

Kutte jameskuCeit siamada?" — 

„I£ tab Jubmel siamaidatta, 

Jus le oblu Cadatattam, 

Painani, madduit Eielgam 

Erit poldam, pivaltattam. 

EC sikka, nama, sianada, Siamastatta. 
160. Sodno le jeE, i son le ku mon ja todn, 

I son le ku ton ja mon! 

Son je5 5&lga } andagas ludita, 

Ptiorebaksi jorgala. 

Vail jeE kalka avuin tu6stut, 

Tat kalka su oivamus taver, 
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Sfi vaimun oivamus raukem. 

Ku r poss, te oblu Sapputatta, 

Peista, svika, paha-pelai Sanga. 

Nubben aimun siala' a' adne 
170. Taktit odSt, la' kuit la\ 

A' sij saijeb valte, a' pakte' paEastatte, 

A face cagga, a kaskastatte, 

Sij ku saga 9 manne' cada adnamab, 

Paiveb, manub nastit fiadatalle. 

I sije le aike, aike le kanttsemen 

Tuokai vasam. Submaisinne 

Vuosatalle taite kutte lave 

Skimasi skaimasi kaskan. 
180. Ta la' muonasa', maite le Ilmaracia tiwam, 

Rauke' ta ma la' cappaituvum. 

Te la' vuoin sije la' puore' paha', 

A sij anab aikeb, a' saijeb valte. 

Ma la almen kerdeb tudstum, 

Ma la kodfub kerdeb tuostum vastaituwum, 

Lapa akten rltoin mastataka, 

Apaken kosseken sianaituva, aktaituva, 

Aktelist la lapan vuostalakki, vuostalakki. 

Almen acEe jec le jeS, 
190. I son le ku moi ja toi, toi ja moi, 

Jec sodn almeb torju, 

Jec sodn mubbeb aimub torju. 



Vuoinab sodn vaja madduit sikkat, 
Andegaksi luoitet, aipanattet, 
Vaimub lugetit, raukab djudet, 
Ojutallet, laskatallet. 
Tie tal kaddeb kuorab, 
Oiterist, taverist liiovab. 
Aiter valtus alubs, 
200. EEem pidkain alutallab 
Paikala lullai pelen, 
Te la staibarite, 



86 



Reppit Ammarta kiarakite. 
Ikkeb Snab'madde ku 
LSna kadden luossa pftduit, 
CukEan oiven pivduit. 

Pissan Passan pardne 
PeadnakTnes alust peleb porkki. 
Mannelt stalu jami. 
210. Jaggai Eace moive vuollai ciekatattln, 
Valtu Aara' vuorkin taktitesa. 
Ketpels riarait ose vaddui, 
Stalun katseje' olmabs Suomui. 

„I vuoEatum varra. 
Luges vaimuin nuonab jorgoli 
Alias ednes koika. 
Leji okteb tojam, 
Miionasite laskalani akti. 
Edneb fatmadi paivepelen, 
220. Ijapelen, karreka koten 
Oivamus olma. 

Ju te acEes kaddit, 
Orrutakkait oddosti, ceggoi. 



Muistutuksia. 

0. Nimen merkitysta ei tiedeta; on ehka samaa kuin passe 
= pyha. 

1. Sorselissa sanotaan paipel'eksi etelapuolista ja orkke'- 
eksi pohjoispuolista rinnetta; aannetaan muuten taval- 
lisesti idke. 

3. tavall. vuordnusav; m kirjain on etelaisempaa murretta. 

4. Mubben etelassa, Aijeplog'issa nubben. Mortsell'in kir- 
joituksessa on elme, Asele'ssa kaytetty muoto, Arje- 
plog'issa ja Jokmok'issa sanotaan ilme: tanne ilmen, 
tassa maailmassa. 

7. suolata olisi taydellinen muoto. 

8. ara haute oikeast. kivihauta, sittemmin = aarneen hauta. 

9. Tavallisesti: pidkam, podkij; Sorsel'essa ja Jokmok'issa 
aannetaan kuitenkin melkein aina dk kuin rk. 

12. kolle, pohjoispuolella sanotaan konne; niinikaan kaik- 
kialla hi £5 asemesta. 

13. Gellivaran tienoilla: tune. 

15. Snutten, hurre, EukEe. M. 

16. sarva; sarvas on koirasporo, sarva, sarva hirvi, selit- 
taa Mortsell. 

18. saddam, supinum. M. 

19. jake on Norrlannissa = vuosi. 

20. mehtsin. M. 

24. hankahiste. 

25. sabbek on suksien nimi pohjoispuolella Sorsele'a, jossa 
niita sanotaan treuka'ksi; Piteon Lapissa sanotaan sippek. 

26. nama merkitsee tavall. pitkaa. karvaa poron kaulassa, 
namma nimea. 
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29. kerreka kote'ksi sanotaan kotaa, johon sukukunta ko- 
koutuu neuvottelemaan; tahan aikaan merkitaan talla 
nimityksella karajatupaa. 

30. luotui edne metsan emanta. 
32. murgestatta, piSkastatta. 

36. Etelaisimmissa murteissa sanotaan sila, Sorselen poh- 
joispuolella hlla = hiili. 

37. Koko Lapissa on pronomini akkusativossa tab, mab, jos 
kohta akkusativo muuten kayttaa toista paatetta, niin- 
kuin m, v. Sodn, todn on etela-murretta. — toisinto: 

' ketinat. 

42, Pissa Passa, kobbu sonn oikeastaan: mihin suuntaan han? 

43. Sahpes, Capes — ahsen, assen (korkea vuori, missa 
puut ei enaa hyvin viihdy) suollit. M. 

46. nihEe ednam M. Altait selittaa Duben, Fjellner'in mu- 
kaan, = alta vari, loistavat vuoret, vaikka han k&an- 
taa Altai; samannimisia vuoria loytyisi kuitenkin Tornion 
Lapissa. Mortsell selittaa sen sanalla allatakuit, kukku- 
loilla, sanasta allak, kuten melgatak sanasta melga. 

47. Dttben'in mukaan olisi t&ssa ajatteleminen Baikal vuo- 
ria, kuten Fjellner arvelee. Eraassa toisinnossa on kui- 
tenkin Baikab pele ja kadde. M. arvelee sen olevan 
yhteydessa paihke, paikka, sanan kanssa. 

48. EuohCutam. — 

49. niara poski, muinoin lasna oleva palvelija, tassa: yhen 
kaden palvelija. 

50. Eogganadtam. — 

51. ednam. 52. ah(an. 

54. varrekit krappukit. varrek, kengat, joissa nopeaan pys- 
tyy juoksemaan, sanasta varret, juosta nopeaan. Krap- 
puk, nahkakintaat. 

55. pahkalab. 56. morrete. 

57. sadtui. M.; vuolai. 58. ednabs. 

61. vah^ebet, jahtebet eSate siti. Tavallinen imperativi on 

vahcet, jattet. Nubbe sita on pohj. murretta, etelam- 

pana sanottaisiin mubbe sltan. 
64. juh&a. 



65. altagasait kaskft. 

66. Hmarahfe — ah£en. 

67. ruots. lap. ubluit, obluit, hubluit. — kalgeta face. 

68. vah£a ajai. 

69. nubbi sitl oive. 

70. koh5ut olisi imper. Sorsele'ssa, Jemtlannissa, Arjeplo- 
gissa. 

73. allev harduist. 

74. kaJba. 77. harda'. 

78. keure stropa, tav. jubma; keure on noitarumpu, muita 
ei ollut. 

79. niara. 80. vahce, valtu niara. 

82. mallaseb — stainav. 

83. puoktebet. 

83. Yhdessft toisinnossa on sote sarkkab; route, ruoute on 
rauta, mutta ruoude sanaa k&ytetaan pohj. murteessa 
nimityksena nahkaiselle reunukselle saumassa. 

84. spaggak ei enaa ole mikaan ase, vaan pitka sauva. 

85. keahca. — kieCin; M. kieSesn. 

86. sodi, Sorselessa sfldi, visva, soddi on tavallisesti nuoli. 
MSrtselTin kirjoituksessa on: sodi karbmahit Sadnasen. 

88. josta, hasta. 

89. kearak, kiarak veden pintaa suom. karki; kerrek M. 
hastav, hastav. 

91. kiecit; fadmatahki. 

96. ahkunasti. Pobjoisempana sanotaan: ahkunasti, ihku- 

nasti. 
67. I paste. 98. rotti. 
100. nolssatuvum M.; myds nulsatflvum, -tuwum. 

102. oitu pane kuorain. M.; rayos uihtu. 

103. saite keaCai. 

105. spaggak spi££usta; kirjakielessa speh$atet. 
108. koss min paalla ehka — kosne lokat.; saite soijftlam. 
112. ehka spahki; M. spahki. 
115. koss — spaggak spohketi murtaa lapi. 
117. pe&jun. moske syvfc laakso vuorien valissa ilman auk- 
koa. 



90 

118. aijtiv pojanpoika ja aijam isanissa k&ytet&ttn hyv&liUs- 
sanoina. 

119. uksa raihken — possfl. 

120. myos tamka. Fj. 

121. v&kne. 123. roggost. 

124. variante sote sarkkan. Fj. Eeange haka. 

125. Ruots. lapp. teddet, painaa. 
130. poltajatta. 131. lamacine. 
132. tahta kuhte; M. kute. 

138. tana sanan asemesta (joka johtuu ruotsista), laulaa 
muut: palvala', palvella, pohjaiseinpana tavattava sana. 

139. Konnes. 140. konne. 

141. Pohjoissa jubmel, ibmel, Umeon Lapissa jubmel, etelam- 
pana jupmel. 

142. fcalgi. Sana siela, loiste, saen, auringon viimeinen sade, 
henki, ei, Fjellner'in arvelun mukaan, ole mikaan laina- 
sana ruotsalaisesta sjal. 

144. pastebt palkesta — rotta; myos rohte. 

145. rauhkan haahmo ruopses. 

148. paits ton, paits mon turhaan sina, mina. 

150. vai palvala'. 

151. tuolku — samada. 

152. andegaksi tama muoto on HeqedaTiata, tavalJisessa pu- 
heessa sanotaan andagas = suom. anteheksi, anteeksi. 

153. dahkum. 154. samaidahta. 
158. poltam. pivval . 159. sanada. 
160. Son 15 le iS. 

165. kirjakielessa tawer. 166. rauhkem. 

167. ku ton f pose jos et siita huoli. — Sahputahta. 

171. valte. pa&ustutte. 172. kaskas . 

173. sfigft. adnamab. 174. Sadatalle. 

176. HerjedaTissa: tuokan = suom. takana. 

177. kute. 

179. skimasi skaimasi kaksi hyvin hamaraa sanaa. 

180. tivam. 

181. foppait sanasta seuraa padatum eli padatuvum ja pod 
vutuvum. 
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184. kerteb kerta, vaate. 185. -tfivum. 

188. Uumajalla aktitest. 193. son — sihkat. 

194. luoihet aipfoahtet. 

196. ojudet, laSkalet eli laskelet, laskatet. 

198. aiterattes. taverittes. 200. iCem. 

201. lulloi. 203. amurt. 

208. pe&dnakines. 

210. giekatalli han katkeytyi. 

211. taktites. 

213. kahtseje palvelija, Piteosta pohjoseen palvelije'. cuovn. 
219. edneb fadmadatti. 

221. oivemus. 

222. Pardne tan mannela oddosti ceggi. 
Ahces ge&ddlt, piwduit, rogkit, hankkait. 



Pissan Passan poika. 

Herj edal'is ta. 

Pi§sa, paivapuolen kylain paaraies, 

Passa, yopuolen kylain paallikon tytar, 

Olivat haissa valan vannoneet 

Karhuntaljan paalla: 

Ei pida toisen ilman valon loistaa 

Sille, joka valan rikkoo. 

Heti Staalu miehen hengen varastaa, 

Aarteen katketyn, karjan ottaa. 

Vaimo parven tempasi, pakenee, 
10. Pakenee kohtuisena. 

Tuolla han pojan saapi, 

Poika kysyy: kussa mun isaniV 

„Ei, poikani, sull' ole isaa." 

Poika kerrostelee: 

„Naarasteerella on koirasteeri, koppelolla metso, 

Metsakanalla ukkoriekko, vaatimeU' on harka, 

Naarasotsoir on uroskarhu, hirvas on hirvilehmalle, 

Enka minakaan ole kivista, puista syntynyt!" 

Poika vuosi vuodelta kasvaa, 
20. Miehistyy, metsissa kaypi, 

Aitiaan kiusaa: „ken on mun isaniV tf 

Vihdoin vastaa: 

Taattos hirven tuopi possun suulle. 

Hanpa myos tuopi kankahilta 

Hirvea suksien paalla vetaa. 

„Aiti, aiti, sano mun isani nimi." 

Jsas tuopi korven konttaajan 



23. Possu «= perftpuoli kotaa. 
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Orjyen, arjyen poSSun suulle." 

Vaatteensa sonnusti, laksi kerajakotaan, 
30. Sielta lahtee, lamsalla pyytaa saloin eman 

Orjjjan, aijyjan, vaanteleijan, viehkuroijan, 

Vanguttaa sita, vinguttaapi, tuopi posSun simile. 

Kotaan astuu: 

„Aiti, aiti, tee minulle leipa. a 

Aitinsa leivan leipoo, paistaa hiilosilla. 

„Aitini, kadellasi anna se leipa, 

Armas aiti, anna omaa k&ttasi!" 

Aiti katensa ojensi, 

(Poika) kuumalla leivalla katta painaltaa: 
40. „Aitini, aitini, ken on mun isani?" — 

„Pissa Pa§§a, poikani!" — 

„Kunnepain han (meni)? tt — 

„Mustan harjun vanhus varkain tappoi, 

Otti kaijamme, otti aarteen katketyn. 

Kauan jo olen sua varoittanut, 

Ei pida mustaa haijua, (ei) valoisaa, 

Baikkalan kupeita, rantoja (kayda)." 

„Miehet ovat pitaneet kerajia, 

Varamiehet, kaatuneen katkijat, 
50. Lupauksen julistaja ovat kokoutuneet. 

Aiti, aiti, anna isan sotasauva, • 

Pue paalleni isan sotisopa ynna kypara, 

Kenkansa ja kintahansa." — 

„Nyt ma yksin vanhoilla paivillani jatetaan, 

Ei kukaan hengestani huoli, 

Eika (kuoltuani) tuohten, hiekan alle k&tke." 

Poika aiti&an siunaa, halaa, lahtee, 

Mustan harjun viimeiseen kotaan menee, 

Mennessaan virkkaa: 
60. Kaykaa, sanokaa kylanne p&allikolle, 



50. Noita oli tappelussa lasnft seka manaajana ja julistusmie- 
hena, etta tuomarina. K&dessa&n piti han sauvaa, jonka syB&si maa- 
han, knn piti kaksintaisteluBta herjettaman. Varamiehet, kaatuneen 
hautaajat ja noita tekir&t tyftnsa palkan edestft. 
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Nyt on toinen kylan-paallikko 

Naiden kylain paamiehen luokse tullut." 

Hooren orja jyryaa, 

HooreskuSe leimauksia iskee, 

Ilmara££e maailman isan ylimmainen orja 

Tulipalloja ampuu, aukaisee vesiastian. 



Palvelija menee, aijalle kertoo: 

„Nyt on toisten kylain paamies tullut." 
70. Kutsukaa toisen kylan paamies 

Toisen kylan pa&miehelle vieraiksi. 

„Mink&muotoinen on han?" — 

„Hartioista paata korkeampi kaikkia, 

Eypara paassa on, hampaat, katseet valkkaa, 

Sotasauva kadessa, kintaat, 

Sotisopa suojelee, 

On hartiot, on luut. 

Arparumpu parraa, airut pauhaa, 

Varamiehet sun ja hanen 
80. Kayvat kahden puolen harjua. 

Kaatuneen katkijat valmiina ovat." 

„Asettakaa atriaksi kokonainen hehko-vaadin 
Tuokaatte rautainen paitani, 
Jousia, nuolia, saittoja, keihaita." 
Poika tulee, nakee paakallon seipaan paassa, 
Kyykaarmeet sidottuna, 
Joista lapset nuoli-mujuja ottivat. 
(Airut) lupauksen huutaa, haastaa: 
Vaadin, vaadin (hanta tappeluun) veden pinnalle! (Ei 

vastata). 
90. Vaadin, vaadin veden alle! (Ei vastata). 
Vaadin, vaadin kasivoittosille! 
Vaadin, vaadin sylipainiin! — 
(Eun ei kukaan vastaa, sanoo poika:) 

„Ukkoseni, ukkoseni, kenen on paakallo?" — 
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w KSsan PaSSan pa&kallo!" — 

„Vaadin, vaadin nuolen nenalle!" 

Ukko ikkunasta ampuu nuolen. 

Ei pystynyt. 

(Poika) tempasi, iskee kivea vasten; 

„Ukkoseni, ukkoseni, 
100. Kussa on tama nuoli tylsistynyt?" — 

„Pissan Passan hampaissa!" 

„Tosin hampaat haljenneina!" — 

Vaadin, vaadin saitan-paalle. 

(Vanhus) tulistetun saitan jousella ampuu 

Keihaallaan (poika sen) syrja&n iskee, ottaa, 

Pistaa koivuun, va&nn&ltaa: 

„Ukkoseni, ukkoseni! 

Miss' on tama saittasi vaantynyt?" — 

„Pissan Passan hampaissa. — 

Vaadin, vaadin keihas-otteluun! 
110. (Vanhus) jalkajousella ikkunasta 

Myrkytetyn keihaftn heittaa. 

(Poika) sotasauvallaan kiitavan keihaan iskee, 

Ottaa, kivein valiin sysfta, 

Va&onyttaa, katkasi, kysyy: 

„ Ukkoseni, aijaseni! Kussa tama keihaasi on katken- 

nut? a — 

„Pissan Passan hampaissa I" — 

„Aha, karhu on luolaan tukeutettu!" — 

„Minka kautta nyt, pojanpoika, pelastaun, 

Ukseri kautta, vai takaoven kautta?" — 
i20. „Oi, tule ukkoni tanne takaoven kautta." 

Aseellisna tulee, 
Poika sota-sauvoin vastaa, 
Kurkun tyvestfi tempaisee, 
Rautapaidan sulkia 
Kintaan painaa, vaannaltaa. 



129. salama, oik. tuli-pallo. Lappalaisten kasityksen makaan on 
8alama pallon muotoinen. 
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Vanhus: „tulkaa, tulkaa avuksi, 

Nyt ovat kahden kylan paallikot painisilla!" 



Uman haltian ylimmainen orja 
Tulinuolella ampuu kotaa, keiton (kumoo) 
130. Sytyttaa. 

Poika: „paistut, peseyt nyt 
PiSsan Passan porojen lihaliemessa!" 
Palvelijat tulevat, mika halon kanssa, 
Mika kirvehen kanssa, 
Mika aiman, mika minki kanssa. 
PiSsan Passan poika kukistaa, 
Staalun kanssa kaaristaa, hieroo, maata 
Vasten survii, tarkoin kysyy: 
„Kumman nyt valitset: rantaa myoten menet, (lahdet 

maanpakoon) vai palvelet? 
Missa on Pi§san Passan katketty aarre? 
140. Missa on PisSan Passan porokaija? 

(Airut:) 
Jumalan tulipallo sydamen mustentaa tai 
Sieluja kirkastaa. 

Mika olet sina (elainasta) eritessa, 
Kun lusikan heitat pois, jos nyt henkesi viedftan? 

(Vanhus :) 
Pissa Passa vainajan ruskea silma 
Tulta suikkaa, polttaa, lumoo, 

Toisen ilman tieta (vihasta) laahattaen estaa (minulta), 
Turhaan mina (hanta) henkineen, luineen, 
Verineen, suonineen taaskin nostattelen. — 

(Poika:) 
150. „Kumpaa teet: rantaa myoten menet, vai palvelet?" — 

(Vanhus:) 
Miss' on sovituslahja, joka PiSsaa Passaa lepytt&a, 
Joka anteeksi(-annon) suopi? 



138. kaddem kuoret seurata rantaa, s. o. lahtea maanpakoon, 
edeltamalla etta se tapahtuu vetta myOten. 
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Tehty teko on ammuttu nuoli. 

Ken (voi) kuolleita lepyttaa? — 
(Airut:) 

Itse taman Jumala sovittaa, 

Jos on tulipallo lavistanyt, 

Painanut, virheita valaissut, 

Poijes polttanut, lammittanyt, 

Itse pyyhkii, sivelee, sovittaa, yhdistaa. 
160. Han on itse, ei han ole kuin mina ja sina, 

Ei han ole kuin sina ja mina; 

Han itse selittaa, anteeksi antaa, 

Paremmaksi kaantaa. 

Mutta itsen pitaa (hanta) riemulla vastata, 

Se on oleva hanen etevin tavaransa, 

H&nen sydfimensft etevin pyynto. 

Jos et (siitft) huoli, niin sun tulipallo mustentaa, 

Pilaa, lumoo, pahaan puoleen liittaa. 

Toisen ilman sieluilla ei ole 
170. Luita, lihoja, ovatpa kuitenki olemassa, 

Eivat he sijaa ota, eivat kalliot ahdista, 

Ei vesi esta, ei keskeyta, 

He ovat kuin ajatuksia, menevat kautta maan, 

Paivasen, kuun, tahtein lapi menevat. 

Ei heilla ole aikaa, aika on niskan taakse mennyt, 
• Unissa osottaivat niille, jotka ovat 

Mielettomyydefl ja sokeuden keskelta. 

Nama ovat manalaisia, jotka on IlmaraKa parantanut; 

Vainajat ne, jotka ovat mustuneet, 
180. (Tahrautuneet, saastuneet), 

Nyt ovat nahtavana, heita on hyvia, pahoja, 

Eivat he enaa aikaa, sijaa ota. 

Mika on taivaan puvun saanut, 

Mika on vaaran puvun saanut, rumistunut, 

Ovat keskenaan riidassa lakkaamatta, 

Eivatka koskaan sovi, yhdisty, 

Yhtenaan ovat vastakkain, vastakkain. 

Taivaan isa itse on itse, 

7 
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190. Ei han ole kuin me ja te, te ja me, 

Itse han taivasta hallitsee, 

Use han toista elamaa hallitsee. — 

(Vanhus) „Naen: han voi vikoja pois pyyhkia, 

Anteeksi antaa, havioon saattaa, 

Sydanta rauhoittaa, poloista viihdytt&a, 

Viihdyttaa, sovintoa rakentaa. 

Nytpa rantaa myoten menen, 

(Tavarain) omistajasta, tavaroista luovun. 

Omistaja ottakoon karjansa, 
200. Itseani pikku parvella elattelen 

Paikalau itaisella puolella, 

Nyt on kivikko-maata, 

Reppevuorilla, Ammartan latvoilla. 

En enempaa vaadi kuin 

Laanan rannan lohi-patoja, 

Metson paan pyytopaikkoja." 

PiSsan Passan poika 

Koirallaan karjasta puolen lohkasi. 

Sen jalkeen Staalu kuoli. 
210. Rameesen, veden, mudan alle katkivat, 

Kaatuneen hoitajat tallettivat hanen luunsa. 

Varamiehille osan.antoi, 

Staalun perhe isantaansa seurasi. 

Poika: „Ei tipautettu verta". — 

Tyynella sydamella (poika) 

Kasvonsa kaansi 

Lanteen aitinsa luo. 

Han oli rankkasateen taittanut, 

Vainajat sovittanut yhteen. 

Aitiaan halasi paivapuolen, 
220. YSpuolen, keraja-kodan 

Ylimmainen mies. 

Jo nyt isansa nurmipenkereita, 

Olopaikkoja uudisti, pystytti. 



203. Ammurt on vuori luoteisessa osassa Sorselen pitajaa. 



3. 

PSive neita. l 

Kolgus pardne kiioked paiven, 

Pakte-lihpen nuolisne da££an, 

Veidnije Paive neitem Cahkan. 

Naka, naka suolge ja loudalle, 

Paive neita jatta: 

Ju gu ju ftljutallejim dale 

Vu6idna, vuoidna niara dist dale, 

Ulle dass ei ulle. 

Vuoidna dale, minnelte va^je, vuojet. 
10. Ihke maite kulla, I' kalk puostalen vardasit. 

Paive neit IB budelte vaj^a 

Ja alu minnelt jugu lainbEe juhta. 

Da goula olvas aitem minnelist 

Cuoca, olvas dahte toltta. 

Kalkes pluohkije, passkadit, 

Koula kalkes vuo&Sije, tije plidket. 

Ou ku pidket, 

Tije minneke friidke. 

Paive neita: 
20. „Vuojehte, vuojeht akten halkisen, 

Kosse gulla mimieliste niddark, 

Pradkat tije raddike kirralle, 

Va^ja, vaj^a vuojeten." 

Kosse ku varda minnelist mien luotten, 

Te postolin plidketi, 



1 Herjedal'in Peijm neida. Toisinto tasta kertomuksesta tava- 
taan Ztafon'ttla, Lappland sivu 336. Muutoin kerrotaan kaikenlaisia 
taruja P. neidosta, vallankin Herjedal'issa. 
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Tije kaskatalvejas friopkane, 

Ja kottme satta. 

Vus lull tehti arekes paha luli kotti almaSen. 

Paive neita jahta: 

Ju gu ju olma dass ejl. 

Kote dagamisne ja duorkastemisne 

pihkamde: 
30. Kapce dal vel kaikke raike, 

Ulles aktege vuodne, 

Tije kapEate ja aktak jahta: 

Ceppist kalka vissit kaikit kapfietit. 

Tije lace Paive neita 

Tibmab vuogas odadakkam. 

di ariden vudptestapan, 

Paive unne raiken cadda. 

Paive neita jahta: 

o! AScenne ednenne calmit vuoidnam, 
40. Ja fruodkat ulkus aipan ja jelinne minnesne. 

Poca tisse kedkine karras, 

Kedkine pakEekattin. 



Muistutuksia. 

0. Eraasta vihkosta paallekirjoituksella: Jukkasjarvi 1821; 
kieli on minulle osaksi epaselva. 

2. TJtsj. murt. vuolis. 

3. veidnej, utsj. oini. HerjedaTin: Cihkit. 
6. aljehtallejijem. — 7. vuoina. 

10. mam. — 11. oudenne. 
12. # Utsj. lau^i ohja. 

13. guile olvus. Utsj. kulla holvus aitim. 

14. Utsj. cuocit puuttaa. — 21. koass. 
24. luocldene. — 26. Utsj. cuovkkani. 

29. Utsj. takkamist, tuorkastamist. 

30. Utsj. kouca tal, 31 amas oktage oaini, 32. Te kouJati. 
33. Utsj. cappit, 34 lafii, 35 oadadak. 37. £ada. 



Paivan neito. 

Laiska miespa poutaisena paivana 

Akkijyrkan vuoren heulalla 

Naki paivan neidon istumassa. 

Sinne hiipi han ja tempas hanen kiini, 

Nainpa paivan neito lausuvi: 

Niinpa kylla, voimattomaks jonduin nyt, 

Mutta kuule nyt, mies kulta, kuule, 

Rauhaan heita. 

Kuule nyt, kay jaljessani karjaa ajellen. 
10. Jospa minka kuulet, taakses ala katso. 

Paivan neito astuu edella, 

Hanta seuraa karja kuni ohjella ajettu. 

Mies nyt kuulee kovan uhkauksen takanaan, 

Pauhu kay ja kauheasti uhkaillaan, 

Hanet murskataan ja lavistetaan, 

Hanta ampuavat, kuulee han, 

Taaksensa han vilkasee. 

Samassa kun taakseen katsahtaa 

Karjasta jo jalkilauma katoaa. 

Paivan neito lausuvi: 
20. „Aja, aja karjaa yha huudellen. 

Kun sen kuulee aivan jaljissa, 

Paisu, ja porot sivuilla eteenpain, 

Rienna, rienna, aja karjaa." 

Takana, kuin myrsky, kuului pauhina, 

Silloin jalkeensa han vilkasi, 

Keskilaumakin nyt havis karjasta 

Muuttuin metsapeuroiksi. 
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Muutoin laiskan miehen omiks oisivat joutuneet. 

Pftivan neito virkkoi (alakuloisena): 

Taas, taas teki pahoin mies. 

Eotaa tehdessa ja maata peittaessa risuilla, nain neito 

neuvoo miesta: 
30. Peita tarkkaan rei'at kaikki, 

Ett'ei jaa niin ainoatakaan. 

Hanpa peittaa tuumiskellen nain: 

Tyyni, tarkkaan kaikk' on peitettava. 

Sitten paivan neito valmistaa 

Pehmyisen ja mukavaisen vuoteen. 

Varhain aamulla kun herasi, 

Paiva paistoi pienen rei'an kautta, 

Nainpa paivan neito virkkoi: 

„Voi, nyt naen isamme, aitimme silmat"; 
40. Ulos nopeasti riennahtaa, 

Katoaa, ja karja hanen jaljessaan, 

Porot muuttui kaikki kiviksi, 

Niita kammoellaan vielakin. 



Kassa Muodda. 1 

Mfina' neidaCa' parnaSa' 
Stokagotin, sollagotin, 
Kahpadallin haskadallin 
Aja' kiioram luoddit luoitin. 

Stalu roudldis rapasti 
Cacai coggi, moivai Siegai. 
Aija&s aigumims aici, 
Porrien sMasit sattuit, 
Paska poukaram Sangeli, 
10. Peibarin roudit velledi. 
Stalu pudoms oppa. 
Aha, haha! 

Poris panne pahtatalli, 
Kalmi tassa. 

Stalu kuodda kohtsustasta 
Siidva muoran atsuln. 

UMe stahtf: . 
Ke, ke, 
Nirvutalla, narvutalla! 

Nuppe: 
Ton dat nirvutalla' narrutalla', 
Vail i Jupmel lahje. 
Aija jflrtaEa: 
20. Jo Jupmelam son meit tfeda. 
Stalu: 
Te te tal ju suddogota. 



1. Herjedal'issa ja Sorsele'ssa Kissa muoada. 
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Tievai tuokin abnastalla, 
Varta, vara, Edohpa cakka, 
PoSsu balden kaugelm gohpa. 

Poresab parnai: 
„Parnam biiorram ve££a' vedkam." 
Pores podne vedkam vuoggast(a). 

Uh£e stalu: 
Ahfiam te kahfia, ahcam te svihca, 
Ahfiam te merresam diiohpl! 

Stalu: 
Joika, viiolutalla, aca, 
30. I kula, I kekse, I tede. 
Aija poresab barnen 
Oivai losskall, jamas jaukall. 

Stalu: 
Kohkaha, joikota, vuorta. 

Nuoreb barnai: 
Ve^a' viedkam, vargi, vargi! 

Aija 
Mannjeban meit kallum luosa, 
Vuoingamit ldovas loggasta, 
Jenan beggait potkudasta. 

Stalu: 
Te dal madderit mo^uban, 
Cahkit Eougait jorruhtaban, 
Ji£ mun dauk jK tuobbistastam. 

Aija 
40. Blsim possu paldam vedkain 
Varutalla, va^atalla. 
JiC-a^an oivem oivadi, 
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Kobda kallum kuovalti, 
Calminis, nuoninis Coglasti, 
Olmu-porrien malem leikki, 
Maiges malin loiduit leibai. 

LuhdaC loiduin loipartalls, 
Snuogga, snurra, haksatalla, 
Possun Eada poteit, 
50. Peiparite tuostutalla, 
Retain karffa, kerjutalla: 
Palku, palku peura juolkit, 
Allu palku kalsu-juolkit! 

Kuktis tat tal nattita 
Ku tabt tabtak jiEa! 

Luhda(: 
Mijas ruotta, ruoska, sudda, 
§ilasip suovasin sntidda, 
Plohka, pauka, spohka? 
Cuonltet, fiuonftet ealmaSaro, 
60/ Tolkka maddegist cougastet, 
CalmaSam, fcuonafcaro sierret! 

Aija: 
PodhaSat, EalmaCat ponnui'! 

LuhdaC: 
Coivastam SalmaEam ponam, 
Juglucam, pahHCam, inannam! 

Kassa qiuodda pajuhten (pajutin) vuolga. 



Muistutuksia. 

2. stokagOtm, sollogotin. 

4. Ruots. lap. kuoren prope, penes. 

6. Eegai. Ruots. lap. Caket salata. 

8. Borrien, 9. baska bouk . 

10. Beibarin roudlt j. n. e. useissa sanoissa alku-aantavalla 

media'lla, etelaisen, norjan-lapin aantamisella. 

12. Bores banne battatalli s. 1. pettatallet; Friis: pattatalai. 

17. nirvuhalla, narvuhalla, HerjedaTissa: nirvutalla, narvut . 

19. vail I Ipmel; HerjedaPin: vail i Jupmel lahje vaddas. 

20. ton meit tedahk. 

23. H. cahka. 24. palda, palden prope. 

25. i. e. kotist. Herjedarin: viedkam, vierkam. 

26. Taman varssyn perasta on eraassa toisinnossa kohta 
v. 31. Varssyt 27—34 kuuluvat Sorselessa tehtyyn kir- 
joitukseen. Toisinto: ju svihca, ju gahEa, ju merresa 
(vel pesesa) tuopi. 

27. Sorselessa oli eraalla toisinnolla, jonka kuulin: 

ahSam, ah£am, galme jollare. 
32. juoikota. 33. vetkam. 

34. Kirjakieli: mange, mangeba seuraava. 

35. loggasta. 

37. Tie v. die dal — mo^ustapan. 

38. Euoigait, H. Eougait. 

39. duoppestastam. dauk = s. toki. 

40. Tornio: bissim, bfsim. 42. H. oivasen oivadi. 

45. porrin. 47. LudaE, Ludafc, LuohdaS — bibardalla. 

48. snudda, haksaballa. 

50. Beibarite tuostuhaJla. 54. Kuktis dat nattita. 

56. leibai. ruotta, ruoska, sniidda, plohka j. n. e. 

60. Duolhke maddegest. 61. Calmagam, Ciiona5am. 

62. EalmaEat ponnudi'. 



Paksuturkki. * 

Lapset, tyttoset, poikaset 
Lauleli, leikitteli, 
Hypiskeli, harppaeli, 
Lahteen reunalle jalkiansS jatteli. 
Stalu rautansa viritti, 
Laski veteen, peitti pohjan helteesen. 
Vanha lappalainen viekkauden keksi, 
Ihmis-syojan salasangat, 
Ahtaasen turkkiin pujahti, 
10. Panihe karhun-rautoihin. 

Stalu rautojaan kokevi: 
Ahaa, habaa! 
Pettyipa jo vanha vaari, 
Tahan henkensa heitti! 
Stalu viepi aijan kotiinsa, 
Ripustaa orteen, savuhun. 

Nuorin stalu sanoo: 
Kas, kas, 
Kuinka tuo irvistelee, ilveilee! 

Toinen (vanhempi) poika: 
„Itse irvistat, ilveilet, 
Ei tama luojan lahja." 



1. Tassa muodossa, joka jotenkin on yhden pitava Diiben'in an- 
tamaan kaannoksen kanssa (Om Lappland och Lapparne sivu 337), on 
tama kertomus saatu Tornion lapista (Karesuanto). Lyhykaisemman 
toisinnon, joka on saatu etelammalta, olen Fjellner'in sanelun mukaan 
liittanyt muistutuksiin. Lsestadius'en mukaan on Friis ottanut mytholo- 
giaansa (sivu 78) koko joukon pitemman muotoisena norjalaisessa kadn- 
noksessa. 
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Vanha lappalainen arvelee: 
20. „Kaikkipa luojasta tietaakin!" 

StaJu: 
„Niin, niin, jopa se alkaa sulaa." 
Eukkulan takana kaataa han 
Puun kaukaloksi, 

Kaataa puun, karsii, veistaa, vuolee, 
Kovertaa siita kaukalon (possun) taka-oven vieressa. 

Sanoo vanheminalle pojalle: 
Poika kulta, tuopas kirves (kodasta). 
Vanha lappalainen tempaa kirveen. 

Nuorempi stalu: 
„Isa, jo vilkahti, jo se liikahti, 
Jo se kirveen tempasi!" 
30. Stalu iloitsee, laulaa ja jyristaa, 

Ei kuule mitaan, ei nae mitaan, ei tieda mitaan. 

Vanha lappalainen 
Iskee (vanhempaa poikaa) paahan, lyopi kuoliaksi. 

Stalu 
Oudoksuu viipymista, laulelee odotellen. 
Han sanoo nuoremmalle pojalle: 
„Tuo mulle kirves, joudu, joudu!" 

Vanha lappalainen 
Hakkasi taltakin paakallon halki, 
Avasi aivot, 
Laski henkikurkun aanen katki. 

Stalu (sen kuulee): 
„Kaikissa nurkissa he nuhjistavat, 
40. „Kaantelevat paataan, vaantelavat silmiaan, 
Itse mun taytyy kirves noutaa." 
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Vanha lappalainen 
Vaijyy hanta varovasti, kirves kadessa, esi- ja taka-oven 

valilla, 
Vaijyy ja juoksee edestakaisin. 
Han iskee iskun hirmun paahan, 
Halkaisee levean otsan, 
Repaisee pois silmat ja nenan, 
Vuodattaa ihmis-syoj&n veret, 
Hurme ilkea punasi jalan jaljet. 

(Vanha lappalainen kantaa surmatut ulos, hakkaa kap- 
paleiksi ja viskaa palan palansa perasta LuhdaE'ille, joka 
silla valin on tullut kotiin): 
Lubdac kompuroipi lattialla, 
50. Haistelee, vainuelee, iloitsee, 
Saalihista, joka possuun tulee. 
Han ottaa saaliin kasiinsa, 
Silittelee sormillaan ja huutaa aistyen: 
^Viskaa tanne peuran potkia, 
Ala sukka-jalkasia!" 

(Han syopi hanen miehestaan seka lapsistaan keitet- 
tya lienta): 
„Kah, taapa maistaa, 
Aivan maistaa aijaltani!" 

(Lappalainen ottaa akan silmat, jotka ovat kynnyk- 
sen alia piilossa, paistaa ne pannussa. LuhdaE sen 
kuulee, kysyy): 
„Mikas nain kiehuu, kihisee, 
Mika sysilla sihisee, 
60. Puhkee, pahkoaa, ratisee? 
Katsokaatte minun silmani, 
Selkeentykaa kynnyksen alia, 
Selkeentykaa, minun silmani, minun sakeneni!" 



47. Stalun vaimo kutsutaan luteeksi (luhda6), siita syysta etta 
ban rautaisella pillilla imee verta ihmisten ruumiista. 
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Lappalainen: 
Miehesi, silmasi olet rasvaan kastellut ja syonyt suuhusi. 

Luhdac: 
Vatsassani ovat minun silmani, minun mieheni, 
Minun pikku polloni, poika kultani, pikkaraiseni! 

(Paksuturkki lappalainen lahtee ivaten tiehensa). 



64. Pienia lapsia sanotaan mairitellen polloiksi (juglaC), koska he 
silmat suurina paassa katselevat ymparillensa. 



5. 

Morse faurog. 

Pastos paiwa Kiufvvresist javrra Orre Iavvra 

Ios kaosa kirrakeid korngatzim 

la tiedadzim man oinaemam jaufre Orre javvra 

Ma tangast lomest lie sun lie 

Kaika taidae mooraid dzim soopadzim 

Mak taeben saddesist oddasist 

la poaka taidaeousid dzim karsadzim 

Makqvvodde roamaid poorid ronaid 

Kuliked palvvaid timsuttatim 

Mak kulkivvoasta Jaufrse Orre Jaufrae. 

Ios mun tseckas dzim kirdadzim ssesest vvorodzasseaest 

M muste lae saege dsiodgae saeae maina taockao kirdadzim 

jEka lae Julgae songiaga Julgae, aekaelae siaedza 

Fauron sietza, maan koimalusad 

Dzim norbadzim. 

Kalle ju laeck kucka madzie yyordamadzie 

Morredabboit dadd paiwidad, linnasabboid 

Dadd salmi dadd liegae sabboid vvaimodadd 

Ius kuckas sick pataeridziek 



Ill 

Tannagtied sarga dzien insadzim 

Mi os matta lseda sabbo korrasabbo 

Nu ly paddse soona paddae, ia salwam route salvvam 

Kaek dziabraeisiste karrasistae. 

Ia kaesae myna, taem aivvitaem punie poaka 

Taemae jardaekitaemae Panie miela 

Piaegga miela noara iorda kockes jordae 

Ios taidae poakaid laem kuldaelaBm 

Luidaem radda waera radda 

Ouita lie miela oudas vvaldaman 

Nute tiedam poreponne oudastan man kauneman. 

Tama runoelma on painettu Joan. Schefferein Lappo- 
niaan, Frankfurtissa 1673, sivulla 283. Oikokirjoitus on pe- 
rati virheellinen, jonka vuoksi monta sanaa ei saata laisin- 
kaan ymmartaa, vallankin kun, kuten nakyy, sutisanaisesti 
esiteltaissa useimpia tavuita on kerrottava. Tahan liitan siita 
Utsjoen murteella kaannoksen, jonka olen tehnyt enimmak- 
seen Aslak Laitin avulla. Schefferin ylimalkaan oikeaa lati- 
nalaista kaannosta rasittaa kuitenkin muutama virhe; vertaa 
tahan jotenkin tarkkaa kasitysta Herderin kirjassa: „Stim- 
men der volker in liedern," Upsalassa 1815, sivulla 107, ylei- 
seen tuttu Kleist'in mukailemasta. 

Nuo kolme tassa mainittua sorsa-lajia ovat: Coadki, 
telkka, cuadiiag metsa-hanhi ja ciksa, gen. fiiuvssa vaalea- 
siipi-sorsa. 
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Mo&rssi fauru. 

Paittus paiwi kieurrat (karrasit) jaurrai, orri jaurrai, 

Juos kuossa kierragf kornuSim, 

Ja tieda§im mon oainam jaurri, 

Man tanas loamist la, son la (la££a). 

Kaik (puok) tait muorait Cuoppa&m, 

Mak tappi saddik odtfasist 

Ja pudk tait ousslt karsaSim, 

Mak kuodde roamaid porid ronaid, 

Kuliked palwaid — 

Mak kulkl vuosta jaurri, Orri jaurri. 

Juos mon tokku kirtasim vuoraEas soajain (soajaisist, iness.), 

I must lak soadja, Eoadki soadja, tokku kirtaSim, 

I(ge) lak juolggi, Euadnag juolggi, Tge lak Huvssa, 

Faurns Eiuvssa (nom. fciksa), maina — nuorbasim. 

Kalli jo lak kukka vuordamas (vuSrdam), 

Morratabbuit paividad, lidnisabbuid, 

Tat Ealbmi la liaggas, Sappa vaimudad (vaibmut). 

Juos kukkas — patariv&k, 

Tannaken (? almaken) farga juvsasim. 

Mi matta lat karrasabbu (-subbu). 

Nu la patta, suodna patta ja ruovdi — 

Kak — karrasiste? 

Ja keassa mln, oiviteme, 

Podnja puok jurdakiteme. 

Pardni miella piagga miella, 

Nuora jurta kukkis jurta. 

Juos tait puokkait lam kuldalam, 

Luoitam radi, varri radi 

Outa (Utsjoki: okta) le miella audas valdaman, 

Nu te tiedam puoribun oudastam mon kaunam. 



Morsiamen kauneus. 

Paista, paiva, kirkkahasti Grrijarven yli! 

Kuusten latvoihin ma kapuaisin, 

Jos vain Orrijarven iiakisin ja hanen 

Kayskelevan pitkiii kanervikkoa. 

Kaikki oksat poijes otteleisiu, 

Kaikki mioret vasta vesovaiset, 

Kaikki vanhat pois ma leikkeleisin, 

Joissa puhkee vihertavat urvut. 

Kulkua ma pilveu (seuroaisin), 

Koliti Orrijarvea mi kiitaa\ 

Varislinmm siivet joa vain oisi. 

Puuttuu siivet, sorsan siivet, sinne It-riiKiikseni, 

Jalat rayoskin, hanhen jala-t, ihanaiset, 

Joilla liiljaau luokses asteleisin, 

Viikon kylla olet vartoellut, 

Paivaa inonta, ihaninta paivaas, 

Silmas ovat armaat, sydammesi hellti, 

Vaikka kauaks mua pnkeneisi^ 

Sinut nopsaan seiitiian saavuttaisin. 

Vahvemmatpa mitka olla voisi 

Kuni viritd.yt jauteet, rautakahleet, 

Jotka kiinteiisti (yhteen liittaa)? 

Niinpa paitatmnekin kietoo (tempi), 

Yhteen liittaii kaikki aatokaemme. 

Pojan mieli vain ou tuulen mieli, 

Mont' on nuorukaisen ajatusta. 

Niita kaikkia jos ktmlteleism, 

Eksyismpa polultani poies. 

Paatftksen ina tein, kun sita seuraan, 

Tiedan parhain tiella pysyvani. 



6. 

Kulnasatz. 

Kulnasatz niraosam seugaos joao audas jordec skaode 

Nurte waota vvaolges skaode 

Abeide kockit laidi ede 

Fauruoghaoidhe sadiede 

jEllao momiaiat kuckan kaigewarri. 

Patzao buaorest kaellueiaur tuuni 

Maode paoti millasan 

Kaiga waonaide vvaiedin 

Aogo niraome buaorebaest 

Nute aotzaon sargabaest 

Taide sun monia lii aigaomass 

Saraogaoin vvaolgatamass 

Ios iuao sarga aoinasim 

Kiuresam katzesim 

Kulnaasatz nirasam 

Katze aoinakaos tun su salm. 



Schefferin Lapponia, sivu 282, missa myoskin on seu- 
raava latinalainen kaannos; vrt. Herderin „Stimmen dervol- 
ker," s. 109. Tama on Franzen'in tekeman tunnetun lau- 
lun: „ Spring min snalla ren" alkupera. 

Kulnasatz, rangifer meus parvus, properandum nobis 
iterque porro faciendum, loca uliginosa vasta sunt, et can- 
tiones nos deficiunt. Ne tamen taediosus mihi palus kaige 
es, tibi palus kailvva dico vale. Multae cogitationes animum 
meum subeunt, dum per paludem kaige vehor. Rangifer 
meus simus agiles levesque, sic citius absolvemus laborem, 
eoque veniemus, quo destinamus, ubi videbo amicam meam 
ambulantem. Kulnasatz rangifer meus prospice ac vide, ut- 
rum non cernas earn se lavantem. 



US 
PoroHe. 

•Kulnasatz, poroseni, kiiruhtakaamme, 
Joutukaamme, rientakaamme! 
Soita sulia edessa, 
Tulee loppu laulujenkin. 

Siintaa armas Kaiga-jarvi, 
Jaa hyvasti, Kaiga-jarvi, 
Sykayttavi sydanta 
Kaiga-jarvi kaunokainen. 

Eienna riemulla, poroni, 
Juokse, kiida joutuisasti, 
Jotta paasemme perille, 
Tuolla tyomme taukoavi. 

Siella kulkee kultaseni, 
Asuvi mun armahani, — 
Katso, poro, tarkastele, 
Naetko kylpevan kultani. 



7. 
Patso-jouikem. 

Altan miesche rontja 
Vialka kiechten kulma» sierken, 
Kraukjen mottjem riide puoiltum 
Tschautesta beijessa vuaren tschorrai nille. 

Utsjoen murteella tama olisi: 
Poccu-juoigam. 
Aldu miesi poacu 
Vualga kuovti kolma suarki, 
Eappu motti sajist ladna macist. 
Ko pajas passam la, livvu son varri Cokka ala. 
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Poro laulu. 

Voahi, vasa, poro 

Vaeltaa kabtaa kolmee tieta, 

Mylvii moness' korviss' ja koivistoss', 

Noustua ylos, paneiksen (moata) vuaran" harjun pealla. 
Taman laulun lauloi Gottlund'ille nuori lappalainen An- 
ders Olaus, Ovikin tunturilta, Heden kirkkokunnasta Herje- 
daTin laania, joka isantansa ja hanen tyttarensa kanssa kavi 
Tukholmassa. Laulu on painettu Gottlund'in Otavassa II, 
siv. 220. Aslak Laitin avulla olen tahan pannut kaannoksen 
Utsjoen lapin murteella; suomennos on Otavasta otettu. 



8. 

Jfiijuhtahta uhtje maanai piijeln. 

Korko graddnam, korko graddnam! 

P&theh, p&theh — keseh, keseh j 

Manav jaurai, 

Vuobtalabtjijn'! I 

Vanah, vanah. , 

Utsjoen murteella: j 

Kotka skipparam, kotka skipparaml 
Poadi, poadi — keasi, keasi 
Mana jaurai 
VuoktalauCln! 
Vana, vana. 



Lauiu pienilien lapsiiien. 

Kusiainen kulta, kusiainen kulta, 
Tule, tule — vie, vie 
Lasta (lapsi) jarveen 
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Hiuks-ohjaksellaan! 
Viana, viana! 
Taman ja jalkimmaisen laulun on Gottlund saanut Petr. 
Lsestadius'elta, joka oli kuullut Lappalaisten Arjeplogin ja 
Lykselin Lapissa niita laulavan. Kaikissa mina olen noudat- 
tanut Gottlund'in kirjoitustapaa. 

Otava H, 223. 



BiJern-JSiJuhtahta. 

Puoltajam, puoltajam, 
Tjoddscheleh, tjoddscheleh (Suo££eli)! 
Lasta la stuores koh 
Snjeratscha pelje. 

Karhun laulu. 

Vuoren ukko, vuoren ukko, 
Nouse ylos, nouse ylos! 
Lebti on suuri kuin 
Hiiroisen korva. 

Otava II, 224. 



Nama kuusi seuraavaa laulua ja kompaa olen pannut 
paperille tarkkaan Fjellnerin sanelun mukaan ja niista kolme 
ensimmaista enemman kuin viisikymmenta vuotta vanhan kasi- 
kiijoituksen avulla. Kieli on virheellista eika Fjellner itse- 
kaan aina voinut selittaa himraeita lausetapoja; siksi ei toi- 
nen kappale ole kyllaksi selva. Etta ne sentaan ovat kan- 
sallisia vanhoja muistoja, nahtavasti Norjan murteelle sepi- 
tettyja, nakyy muun muassa siita, ett'ei Fjellner voinut kaan- 
taa ensimmaisessa kappaleessa tavattavia sanoja: huoktem 
audam galJca vagadit; ban nimittain tunsi ainoastaan yhden 
sanan auco acies, vaan ei norjalais-lappalaista avda, Utsjoen 
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au$ laakso, joka vallan hyvin sopii seuraaviin riveihin. Mina 
liitan kuitenkin kappaleet tahan, ehka jossain muualla tava- 
taan selvempia toisintoja. 



10. 
Luondus vAoie'. 

Uija, jaija, jaija, 

Tan mu sugen galimen (? galim) 

Bira vuomem varem 

Sohka juolgaki koika. 

Ku6ktem auEam l galke va^aSt, 

Kuoktem cacem galka kali', 

EEen guit mu suga dudne cuopcat, 

Datne neita ussat, 

Mon lam dat aine Marien pardne. 

Route rau^cn solim galka juohti, 

Kosse galk neite tatne tarn Eiddetit. 

Kosijan luku. 

Ah! 

Eauas raieleni mateli 
Vaarain taaksi, vuomain taaksi, 
Luoksi ventovierahien, 
Sukka-jalkojen jalojen. 
Kaksi laaksoa taytyy vaeltaa, 
Kaksi vetta taytyy kaalata, 
Vaan kuitenkin, tytto kulta, 
Usko, impeni ihana, 
Sinuhun sydammykseni 
Ihastui iki-ajaksi, 



1. talii kudkten auCan. cace tavallisesti dacs. 

2. Oikeastaan: sukilla peitettyjen jalkojen, sentahden vierasta, 
koskei Lapin tytdilla ole mitaan sukkia. 
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Maariaisen aino poika 
Sun on sulhosi omasi 
Lavistaisko keihon karki 
Rintoas rauta terava, 
Silloin oikein oivaltaisit 
Sydammeni kivut suuret, 
Mielituskani tukalat. 



11. 

&uge kuotteja. 

Majem mun (mon) suge nuppem (lam) kuottetem 
\Neiti olke-virti nalne, 

EEen neite tan mu sugem oissu tuostai (tuostut) 
Tule ja tule jerkelijen, (oder jorgolijam) 
§ugama postelem postite. 
Taite jiEene Euo&i (?) alit 
Sartta-tuorgite (oder tuorgait). 
Ihke l dille datne neite 
Kikriel Calmen Cuoratatte (5uorutasta), 
E5en dillegen rau o&galusse copcite. 

Kaipauksen kaniaja. 

Pitkat matkat kaipausta 

Vierasta ma kanniskelin 

Tyttosien hartioille (s. o. rakastin loitolta muita tyttoja), 

Oma impiseni vainen 

Minun lempeni kasittaa. 

Silloin talloin, toisinansa, 

Kaantyi lempeni takaisin. 



1. Fjellner selittaa ihke = suom. ehkti, vaikka; ruots. lap. kirja- 
kielen ihke, ikke, ikkenes, quisquis, quicunque aannetaan pohjokissa mur- 
teissa ihkemt. 
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Hanpa oman karjaseni 
Vesakoita kaipailevi. 
Vaikka tytto ken tahansa 
Itkusilmin harmentuisi, 
Sen sentaan muistan aina. 



12. 

Varin. 

GobbiCe biagga galga dudnen 
Daine ladies beaggin gadde? 
Dihte orjela soudede biagga, 
Vuoj dai du6tteri nuortte biagga? 

Vuorilla. 

Kumpiko tuuli, kultaseni, 
Mielellesi mieluisampi, 
Suloisampi, suotuisampi? 
Suviko suojainen, sumuinen, 
Vaiko tuuli tuntureilta, 
Vilpas pohjoinen virea? 
Taman lyhykaisen laulun pani Fjellner nuoruudessaan 
paperille; se on pehmoisempaa HerjedaTin murretta. 



13. 

Vibe cugaides rossui 

Voi, voi dai manai udoldahkit! 

Jube la£a (la££a) rutfhkeran noruc krahkam, 

Kouda sprahkam korru juolgai. 

Baje^hobus potet, 

Afcen skanjasit dodne roude kieldagin, 

Monna vaike gahpu' nalmin beani. 
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Emfikarhu herfittftft lapsiansa. 



Ylos, lapseni aimoset! 
Hankea ja suksi hiihti, 
Lyly lunta lykkaeli. 

Kiireesti han (metsamies) tulkoon tanne, 
Aannahdelkoon rautajanne, 
Mull a kidan vaskihampaat! 
Tftman laulim sai Fjellner Klummalta, eraalta lappalai- 
selta, 5 tai 6 peninkulmaa pohjaisemmasta Sorselea. 



14. 

Cuoihkan vudle. 

NulSfideje nuigub dihS: 
Meite ton kiesien pottom parka? — 
— Jnoigam mon. Meite ton jes? — 
Gahpadam mon. 

Sftftsken laulu. 

Sirkka saaskelta kysyvi: 

„Mita tyota teet suvella?" — 

„Laulelenpa lystikseni. 

Vaan mi tyona, toimenasi, 

Liekin, sirkkunen, sinulla?" — 

Hyppelenpa, harppailenpa, 

Lasken laulusi mukahan. 
Nama sakeet sai Fjellner Herjedalista, samallaisia so- 
pivine nuottinensa tavataan myoskin Karesuannossa ja yli 
koko Lapin. — Saaskella on monta nimea: ruotsalaisessa 
kirjakielessa duoik, aannetaan enimmakseen duoihha tahi duo- 
jak, etelampana nuigu tahi nuldda. 
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15. 

Orrivin viiole. 

Vaiba gaihka neita viesulien, 

Ja vaiba gaihka pardne jabmaliJen! 

Oravan laulu. 

Soisin neitojen suloisten, 

Aina impyisten elavan. 

Pojat poijes saisi menna 

Manalan ikimajoille. 

(Syysta etta he ampuvat oravia). 



16. 
Kumppi. 



Utsjoelta, A. Laiti ilmoitti. 
Kumppi te jo, kumppi I i! 
Ovtsi vaomi atsi saipi 
Skalkku te jo, te jo a a! 

Susi. 

Hukka, hukka 

Yhdeksan metsan kautta, hanta reisien valissa, 

Juoksee, hoi, hoi. 



Seuraavat viisi laulua antoi minulle suosiollisesti herra 
kauppaneuvos J. H. Gronlund Tukholmassa; han oli kirjoit- 
tanut ue neljankymmenenvuoden lopulla nuoren lappalaistyton 
sanelun mukaan. Hanen oikokirjoituksensa, joka on samal- 
linen kuin ruotsalainen kirjakieli, on tassa sailytetty. Lu- 
kuisat sananlainaukset ruotsinkielesta ovat huomattavat. 
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17. 
Surgo-wuolle. 

Surjatjab mon tab jellekes aldon g&sjab 

Tjuodtjote talle, kuldeht peljen tan tj&sko k&ten sis. 

Ih mo juolkin test idtjo varret puorrin puorrist 
Jah viklatit tab tjuossis (smareib) p&tsoit. 

Kokte> kalka tel te monno muorritit, 

jutte ebtesti vele fttdjo tab etjen aldo tiste puttjet? 

Ja kalka tan kukke seibe-aldon melken naln jelet etjen peiveh? 

N&h! jus le nimte muonetam, te ftdtjob nan ai tuddet, 
Juhko ebtest veleh vejet varretit tan jeBekes aldon mingesne. 

Valitusvirsl. 

Wilhelminan Lapista. 

Ikavdiden itken porolehmiani tuntureilla, 

Turhaan korvani kuultelee heita tassa kolkossa kodassa. 

Ei ole enaa suotu mulle juoskennella 
Kukkulata ylos, toista kukkulata alas, 
Eika nahda valkopilkkuisia poroparviani. 

Kuinka taalla viihtyisin, kuin menestyisin, 

Kun en enaa poro-laumaani saa lypsaa, 

Taytyy huiskuhantaisien lehmain maidot juoda? 

Ah, jos niin on luotu, taytyy tyytyani, 

011a hyppimatta vaaroUlani, vuorillani, poro-parven kanssa. 



18. 
Samin jelem. 



Mon samen vaivan ja vandeitekes &lmah 
Tan adnam vaives kaidnoi nal, 
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Jukko kalkam vandertit kaik adnamen pir, 
Ja nau kalka mo aike l&ptet. 

Lappalaisen eiftmft. 

Ma lappalainen vaivainen, ma vaeltaja mies, 
Taman maan tukalaisella tiella. 
Mun vaellella taytyy, mun taytyy kulkea 
Halki maailman, nain aikani kuluu. 



19. 

Wedde-Karin wuolle. 

Surgosn' le mo vaimo, ja lenlak le mo vaimo 
Jukko erit valdain, mo jasketis vuoreb. 
Albmai mon vainotab, kusne monno kalkin kaudnotet, 
Ikka varald mo kaudnasje, surgokes ja vaivems. 

Neitab mon valjib, mab man kerast udneb, 
Sodn mo vaimob adna, man kukkeb leb mon. 
Man kukke le varre pakkas, ja haggasne le, 
Tie mo vaimo puolla, surgosne mangemus aiken. 

Lftddats laulot avosne so para-peleb; 

Vail 1 k&sse luode erit valda so lakkamusen vanab, 

Tie so vaimo puolla, surgosne ja vaivesne. 

Akt kareb keresvuotest, tievas mon tunji vaddai 
Ikka aike ja varald tab leikem le 

Tat kalkah aremust kaik adnamen mete, dauk mangemus 

n&res to katai sis. 

Falskes vanah leh midde, kutteh leh monnon vanakvuoten jallo 
Tah lijen tall monnon pajelen vidnam 
Ja nau monnon keresvuoten l&ptam. 
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Laulu Wedde-karl'sta. l 

(Rnkkais-Ianlu). 
Murheinen on sydammeni, raskas on mun sydammeni, 
Rakkaani kun multa temmattihin. 
Taivaasen nyt toivon, jossa tavattaisiin taasen, 
Vaikka maailmassa olen murheinen ja kurja. 

Neidon valitsin, ma hanta leinmin, 

Sydantani han valtaa koko elinaikani. 

Niin kauan kuin lammin vereni ja elamani kestaa, 

Sydantani polttaa murhe viime hetkeen saakka. 

Uoisena lintu puolisoaan ylistaa, 

Vaan kun luoti hanen ystavansS, syostaa, 

Silloin murhe, kaiho sydantansa polttaa. 

Maljan taynna lempea ma sulle annoin, 
Mutta maailma ja aika kaatoivat sen tyhjaksi. 
Nyt se vuotaa pitkin maata ympari, 
Viimein kai se joutuu kasiisi. 

Mont' on petollista ystavata, he 
Murtumahan saivat ystavyytemme. 
Meidan kummankin he voittivat, 
Saivat lemmen meilta sorretuksi. 



20. 
Biren wuolle. 



Alles radekum mon leb mannam, 
Eitob adne Jubmelam! 
Jukko le vaddam mijeb 
Tab aili tjaulekeb. 



1. Ruotsin niinkuin saksankin kielessa kaytetaan lausepartta: 
antaa jollekin kori (= antaa jollekin rukkaset), joka lauseparsi my6s- 
kin on joutunut lapin kieleen; wedde hare on juurista tehty kori. 
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Die mije Biran kintsoit mftljertebe 
Tsakke mfika! Tsakke m&ka! 
Maitesjam puosotjebe, 
Vuojeb vai tsapteb? 

Tsitsokeb, tat wadda 
Gvekt, kolm justen tjevaseb; 
Ikjam kollokats 
Deuram? 

Tokko, tokko &lma tjasketi 
Tuollo puoldai. 

Tjadnesete, tjadnesete 
Suongon nejtai riggit 
Attjasvet mon lutilet 
Varit vuomit. 

Karhulaulu. 

Tarkastellen olen astuskellut, (etsiessa karhua) a * 

Ole kiitetty Jumalani, 

Joka olet meille suonut 

Virheettoman (tahi jaJomielisen) karhun, 

(Kun se on pyydetyksi saatu, laulellaan): 

Karhun jasenet kun toisistaan me eroitamme ' seka paan, 

Huutaa paa, huutaa # paa, 

Hanet jos me voitetuksi saamme, 

Ajammeko hanta tahi kappaleiksi? ' 

Varpuisen? han antaa (karhun tappaja) 
Lopettaaksensa kaksi, kolme pistosta. 
Etko kuole kallis ukkoseni? 

Pois, pois kiireesti nyt miehet rientakaa, 
Taman metsatoyryn luokse. 



e. 
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Sitehenne, hihnanne, 

Sitokaamme/" tytto (emakarhu) kiinni kahleilla, 

Etta taas ma vuorille ja metsiin paasisin.^' 



Edella olevan' laulun sain herra Gronlundilta Tukhol- 
massa. Se on kotoisin Wilhelminan pitajasta ja kertoo kar- 
hunpyyntia. Katkonaiset sakeet ovat vaikeat ymraartaa, vaan 
kun herra pastori Joh. Mortsell Mal&'ssa antoi minulle suo- 
siollisesti ruotsalaisen kaanndksen selittavilla muistutuksilla, 
seuraan sita ja liitan myoskin selitykset tahan': 

a) Kun loydet&an karhun jaljet metsassa, tehd&an ka- 
velemftlla ympyra, jota yha pienennetaan, kunnes paikka loy- 
tyy, missa karhu lepaa. Tata sanotaan karhun kiertamiseksi. 

b) Eroittaa jasenet. Ei ollut luvallista musertaa rikki 
ainoatakaan luunikamaa karhussa, vaan kaikki jasenliitokset 
olivat veitsella huolellisesti toisistaan irroitettavat. Juuri sita 
merkitsee sana moljertet 

c) Paatakaan ei saanut murskata, se oli kokonaan kei- 
tettava. 

d) Ajaa karhu kotiin tahi paloittaa se metsassa veitsella 
kappaleiksi. 

e) Varpuinen, silla luultavasti tarkoitetaan nuolta, kei- 
haankarkea tahi luotia. 

f) Sanalla suongot on eri paikoilla eri merkityksia: 1) 
sitountua kosimisen kautta, 2) lavistaa, 3) tehda viiltamilla 
ryppyiseksi. 

g) luitelet = paastaa. Etta paastaisin taas vuorille joko 
sidotun emakarhun tahi itseni. 

Karhunpyyntia, sen paloittamista ja keittamista ovat 
lappalaiset pitaneet niin juhlallisina toimina, etta sellaisissa 
toimissa oli puheltava kuvallisesti ja vertauksissa eika mi- 
taan esinetta saanut mainita sen tavallisella nimella. Kar- 
hun pyynti ja tappaminen kerrotaan mutkaUisilla lauseta- 
voilla. Kun yksinainen lappalainen ampui karhun, antoi han 
sen kotimatkalla pyssynlaukauksilla silloin talloin ilmi. Ko- 
don luona ampui han viimeisen laukauksen, ryomi sisaan 
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takaovesta (poUu) kertoillen paJjon voitostaaii suuren elai- 
men yli, kuitenkin karhun tavallista nimea mainitsematta. 
Kotivaki ymmarsi jo laukauksesta, mita oli tapahtunut, nou- 
sivat ylos ja laskeusivat taas keinuvassa liikkeessa ja lau- 
loivat lauluja. Vertaa mita jo ennen karhun pyynnistsi on 
sanottu. 



21. 

Suonga wuolle. 

(Suonga Padne:) 
Sjesjala kust, nejta! tab tuostot 
Monnen keresvuoten algo? 
Jukko monnon ajtika, nau sjesjeli (vanote). 

(Suonga Neita:) 
P&te puorist! jus le nau muonatam munji, 
Atte monno kalka taite palkait vadsit, 
Ja taite to jelleks sjuosja narkelit. 

(Suonga Padne) 
S& tuostote telle mo maikit 
Monnon usjoteme puolkab. 
Ja, jus le nau muonam, 
Atte monno kalka aktain sjaddet. 

(Suonga Neita) 
Ja, jus i ai nau sjadde, 
S& samma katijkum 
Tuostote taite p&stoit. 

(Suonga Padne) 
Ja vuoidna kuit, kuktel mingelin 
Ai mijen keresvuoten racko; 
Men usjotal' likan, nejtakuts! 
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Mah' munjin vukin sjesjalah, 

Ai muoskotallet tal mo jelleks sjuosjeb. 

(Suonga Neita) 
Adne takko p&dn slektatjeh, 
Anje tan palen! 
K&sse ai &dtjo usjotet, 
Mingellen. 

Kosijan lauiu. 

Kosija, tarjoten antimia: 
Suostutko, suloinen tytto, 
Armas, lemmen alkeheksi? 
Otatko lahjan omaksi? 
Myontyivat jo vanhempamme. 

Tytto: 
Terve, poikanen, tuloas, 
Jos on suotu, jos on luotu 
Minun teitasi mitella, 
Kaita poro-karjojasi. 

Kosija: 
Lahjani ota omakses, 
Liiton merkiksi lujaksi, 
Jos on luotu, jos on suotu, 
Etta yhtehen yhymme. 

Tytto: 
Jos ei yhtehen yhyta, 
Sitten sormilla samoilla 
Lahjat taas ota takaisin. 

Kosija: 
Kuinka kauan kestanevi 
Meilla mielu lempi-aika? 
Arveles, ajatteleppa, 
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Tuletko, tytto, avuksi 
Mulle karjan kaitsijaksi, 
Poro-parven paimeneksi! 

Tytto (ymparille seisoville): 
Teille kannan kiitokseni, 
Suku sulhoni, sulimmat, 
Kannan viela silloin kerran 
Kun on haita vietettava. 



22. 

Tuonen touhki. 

§u Niilonpojan, eraan vanhan Sorselen lappalaiseu, ker- 
tomukseu mukaan. 

„Vuoige, vu6ige, danna olman 
KuolmasaCi nudim muora, 
SvaSEe, svaEEes rehpen raigem. 
Te pe askan." — 

Tuonen touhki, 
Kudllevuojelem muoraEEa, 
Punka, porsaht sktinja raigem. l 

Hupsu houkka. 

Eras Poro-Lappalairien tulee Kalastaja-Lappalaisen luoksi, 
jonka aseita ei koskaan ole nahnyt. Han sanoo: 
_ Hoh, hoh! Onpa tuon ihmisen 

1. Eraan toisinnon mukaan Gronlund'in kasikirjoituksessa antaa 
v D iib en, Lappland s. 346, seuraavan tekstin: 

Vuoige, vuoige! Danga alman 
Kuolmasan njudelem muoran, 
Svafje, svatje rehpen raigem. 
De pe eskan. — 

Duonen daske, 
Kuollevuojelem muoratja, 
Bahko bersaht skonjo raigem 
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Turpa kovinkin pitka, 

Eun sita liikuttaa, pistaikse se kodan reppanan kautta ulos! 
En oli ikinani viela nahnyt mokomaa!" — 
Hupsu houkka! 
Tarvoinpuuhari se on, 
, Se loiskahduttelee, se laiskahdyttelee nuotan suulla. 



23. 

KuSkten aiken. 

Kallen aiken sodnu skille 
Soittaladda tlja paikin? — 
Kolman aiken. 

Kallen aiken pappo parge 
Tihpardasta tia paikin? — 
Kuokten aiken? 

Kaks kertaa. 

Sorselesta, 

Kuinka monta kertaa kuuluu pyhakello 
Teidan tienoilla? — 
Kolme kertaa. 

Kuinka monta kertaa paukuttaa 
Pappi parka teidan tienoilla? 
Kaksi kertaa. 



1. Er&&U& toisinnolla on tass&kin: kolman kolme kerta. 



24. 

Castrln'in kMsikirjoitus. 

Pahas olmuk ciurvuk 

Fastes jenai sjurvuk 

Jenait adnibetet mijn paikkiin 

Eppet galga ollu laukiid jottet 

Tai fjelluid pagjel. 

Adnam taeirik forga 

Kalkit tijn sait roggat 

Ja msetsi padok tolvot tijn 

Ko*tii riemabettet 

10. Miin kotinamek uvsait lakkotet. 
Tiktet orrot kidda 
Amas olmai viesok 
Mi lap tarn adnam assek 
Tii lapped ramsjas arrok 
Kibbel adnam vadjoladjek. 
Vasse mist la tijn ala-ttet 
Tii kaikkobet-ttet ja pidgibet 
Miin pivdo sajamek. 
Orrop utsan katvuin 

20. ' Tiin pivtoi titi 

Tiist la adnak suola maanak 
Miist la olio orrom sajit. 
Mon dat aigom vulget jottilet 
Tii maita vulget jottilet 
Nubbe sadjai ko sii poattebetat 
Vuogases ketke kuorast 
Nokkastet kalkabettet 
Te monje oidnom 
Ko tii lappet oaddemen 

30. Firrek kelkek mo oudast 
Euttak goddek mo mangest. 
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Allet likko oudal 

Ko dak ketket 

Kuskek tin niiga (pro niikkui) 

Likket talle katsastet. 



Mon lam jo olio koddijt puktam 
ja pidjam julkit kidda 
Eige sii koasta aneb jottet 
Tim oudast eriti. 
40. Valdet vedset stuoras ketke 
ja velges ketke 
Guotsak puktujek tijn lusadek 
Radjebettet tij tait ereti. 



Anep joukko mii lap oinam 

Jo tak toppuk mijn Jubmeli lut 

Huqdduit rudait 

Kollijt ja silbait 

Son adda taiki jetsaidi 

Mii lap su palvalam aive # . 
50. Eike tak la takkam sunje 

Maidengen puurejtes 

Mii sjokkip sunje (sjokkip) 

Kodde tjorvijt (sjorviit) ja guoktsa tavtiit 

Ja son tait kousi 

Mii taal taitep 

Ibmelamek ala sullat 

Ko son miin padjel-katsa 

Ja valdet eriti tjorvitamek * 

Mii lap tu vuittam 
60. Guovtsa puitiguoim 

Ja godde puitiguoim. 



Kukkas mannap mii eriti 

Ja otsop altsemek sjega Ibmel 

Te mii gaunop valias (ja arvos) Ibmel 

Ko mii mattep su palvalet 
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Ko mii mattep su kudnettet 

Assop tal ja katsop 

Muttiin ketke altsimek 

Tast orrop onekes aike 
70. Ja nokkap taal katselet 

Maggar paikke tat la 

Jus mii tarn made fidnip 

Ko mii puktik tast altsenak 

Ibmel raakkadet. 

Nokkop onekes aige 

Te tak kalle poattek 

Tasa miin lusa 

Te valdop ketkiit kiedaitassamek 

Ko mii oinep dam poattemen laakku 
80. Te mii pidjap tabba taujiin 

Ja vuorga nuolain patsop 

Jes kuttek malt son happet 

Ja vuidup altsemek taal pivdo saji. 



Utsjoen murteella: 

Pahas olbmuk cirguk, 
Fastis jienain Eurvuk. 
Jienait adnibattit mln paikkin, 
Appit kalga ollu laukit jottit 
Tai fiellui padjil. 
Adnam tiurrik farga 
Kelgik tin sajit (Selmit,?) roggat, 
Ja matsi peaduk tolvuk tin, 
Ko tT riebmabattit 
10. Mln koditamik uvsait lakkut (lakkutit). 
Tiktit orrutkidda, 
Amas olmai, viesuit (viesuk), 
Mi lap tarn adnam assik, 
Ti lappit ? orruk. 
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? adnam vadjuladjik. 
Vassi mist la tin ala, 
Ti kaikkup&ttit ja pidgipattit 
Min pivddu sadjamek. 
Orrup utsan kalvuin 

20. Tin pivtui titti. 

Tist la adnak suola manak, 

Mist la ollu orrum sajik. 

Mon tal aigum vuolgit jottit, 

Ti maita vnolglt jottit 

Nuppi sadjai ko ti poattipattit 

Vuogas keadgi kuorast, 

Nokkastit kalgapattet, 

Te mon oainam, 

Ko ti lappit <5addimin. 

30. Ptoik keadgik mu oudast, 
Ruttik koddlk mu mangist. 
Allit likku oudal, 
Ko tak keadgik 
Kuskik tin njaigga, 
Likkit talli keaCastit. 



Mon lam jo ollu koddit puktam 
Ja piddjam julkit kidda, 
Aige si koasta anip jottit 
Tin oudast eriti. 
40. Valdit ? stuorras keadki 
Ja vilgis keadki. 
KuouSak puktujik tin lusadek, 
Radjapattit ti tait eriti. 

Eanip joaukku mi lap oSidnam 

Ja tak t5ppuk min Ibmili lut 

Huoddiiit, rudait, 

Kollit ja silpait, 

Son adda tait jieSaidi. 

Mi lap su palvalam aivi, 
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50. fge tat lak takkam sudni 

Maidigen puridis. 

Mi Eokkip sudni 

Koddi Eorvit ja kuouEa tautit, 

Ja son tait? 

Ml tal taitip (taidip) 

Ibmilamik ala suttat, 

Ko son mm paddjil kaSSa, 

Ja valdip eriti Eorvitamik. 

Mi lap su vuoittam 
60. KuouEa puitiguin 

Ja koddi puitiguin. 



Kukkas mannap mi eriti. 
Ja otsap altsimek siega Ibmil, 
Te ml kauctoap yalljas Ibmil, 
Ko mi mattip su palvalit, 
Ko mi mattip su kudniattit. 
Assup tal ja kacfiup (keaEcup) 
Muttom keadki altsimek (alcisSmik) 
Tast orrup oanikis aiki (aiki) 
70. Ja nokkap tal kaJScalit, 
Maggar paikki tat la, 
Juos mi tarn madi fidnip, 
Ko mi puktip tast altsimik (altsisamik) 
Ibmil rakkadit. 
Nokkup oanikis aiki (aiki), 
Te tak kelli pottik 
Tasa min lusa, 

Te valdup keadkit kiedaidassamek (kiedaidassasamik), 
Ko ml oaidmp tam poattimin lakka, 
80. Te mi pidjap Eappa taukin (taukin) 
Ja vuorggu nuolain pagip (pa&p), 
Jies kuttik mait son happit (happit), 
Ja vuoitup altsimek tal pivddu saji, ' 
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Suomennos. 

Pahat ihiniset poraavat, 

Bumalla aanella huutavat. 

Aanta pidatte meidan paikassa, 

Ette paase monta askelta kulkemaan 

Naitten lautojen yli. 

Maan turilaat pian 

Teidftn paikkanne*(? silmanne) kaivavat, 

Ja metsan pedot vievat teidat, 

Kun te rupeette 
10. Meidan kotaimme^ovia aukomaan. 

Anna, outo mies, 

Huoneiden olla kiinni, 

Me olemme taman maan asujamia, 

Te olette ? olyat, 

? maan vaeltajat. 

Viha meilla on teita vastaan: 

Te revitte ja hajotatte 

Meidan pyyto-paikkamme, 

Meilla on vaha tavaraa 
20. Teidan pyytonne tahden. 

Teilia on paljo varastettuja lapsia, 

Meilla on paljo asunto-paikkoja. 

Mina nyt aion lahtea kulkemaan, 

Lahtekaa tekin kulkemaan 

Toiseen paikkaan. Kuin te tulette 

Sopivan kiven vierehen, 

Nukahtakaatte. 

Niin mina n&en, 

Kuin te olette nukkumassa, 
30. Kivien vierev&n edeltani, 

Peurain juoksevan jaljessani. 

Alkaat liikkuko ennen, 

Kuin ne kivet 

Koskevat teihin, 

Liikkukaa silloin katsahtamaan. 
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Mina olen jo paljon peuroja tuonut 
Ja sitonut jalat kiinni, 
Eikii he paase enaa juoksemaan 
Teidan edest&nne pois. 
40. Ottakaa ? iso kivi 
Ja valkoinen kivi. 
Karhuja tuodaan teidan luoksenne, 
Korjatkaatte (tappakaatte) ne pois. 

Suuremman joukon olemme niibneet 

Ja ne ottavat meidan jumaloiltamme: 

Luonnon tuotteita, rahoja, 

Kultaa ja hopeaa. 

Han antaa niita muille; 

Me olemme hanta palvelleet juur\ 
50. Eika se ole tuonut hanelle 

Mitaan hydtya. 

Me kokoamme 

Peuran sarvia ja karhun luita, 

Ja han niita ? 

Nyt me taidamme 

Jumalallemme suuttua, 

Run han meita ylenkatsoo; 

Ja otamme pois sarvemme. 

Me olemme hanta voidelleet 
60. Karhun silavalla 

Ja peuran silavalla. 

Kauas menemme pois 
Ja etsimme itsellemme hyvaa jumalaa, 
Niin me loydamme viljavan jumalan, 
Kun osaamme hanta palvella, 
Kun osaamme hanta kunnioittaa. 
Asukaamme siis ja katsokaamme 
Joku kivi itsellemme. 
Siina olemme vahan aikaa 
70. Ja nukumme nyt koitteeksi, 
Mimmoinen paikka se on, 
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Saatammeko siihen itsellemme 
Jumalaa pystyttaa. 
Nukkukaamme vahan aikaa, 
Niin ne kylla tulevat 
Sinne meidan luoksemme, 
Niin ottakaamme kivet kateken. 
Kun naemme heidan tulevan liki, 
Niin tahtaamme kauniilla joutsella 
80. Ja luu-nuolella ammumme, 
Itsekukin, mita suinkin ehtii, 
Ja voitamme itsellemme nain pyytopaikan. 



Eolme seuraavaa laulua paltaasta, lohesta ja sudesta 
on J. Fellman Utsjoella 1819—1833 ollessaan muistiin kir- 
joittanut. 

25. 

Palda juoigam. 

Paltls vuaddja 

Mara podnimielt, 

Ja son la tiuras kualli 

Stuoris ja kieurra. 

Ko vuggi toppi, 

Ilia su vaddja 

Vakka (? kieuras) olmai 

Vadnasi keassit. 

Paltaan laulu. 

Pallas uipi 

Meren pohjaa myoden, 
Ja han on kallis kala 
Suuri ja vakeva. 
Kun onkeen tarttuu, 
Tuskin hanta voipi 
Vakeva mies 
Veneesen vetaa. 
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Luossa juoigam. 

Luossa vuaddja 

Caci podnimielt, 

Tat kieuras kualli 

Ja tiurEs kualli, 

Mi manna juas livH 

Cada adnam tadnu, 

Te oppit son manna 

Kitta keaEai, 

Ja ^apput nu sakka 

Ja de sadda nu, 

Atti I ambu 

Porage sat, 

I Mdistke. 

Ja macca son 

Fast vualas, 

Kost la poattam, 

Api vidudagasist, 

Kost la manga (? ollu) luosak. 

Ja fast sadda 

Samma salgad 

Mo oudal lai. 

Ko appasist fast poatta, 

Ko sUdlt od^u pon-at, 

Te fast puaiddu 

Ja sadda samalakai, 

Mo oudal lai. 

Lohen laulu. 

Lohi uipi 

Veden pohjaa myoden, 
Se vakeva kala 
Ja kallis kala, 
Joka menee, 
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Vaikka olisi 

Teno lapi maan. 

Niin menee han menemistaan 

Latvaan asti, 

Ja mustuu niin kovin, 

Ja muuttuu niin, 

Ett'ei en&a 

Syokkaan, 

Ei hadassakaan. 

Ja han palaa 

Taas alas, 

Josta on tullut 

Meren avaruudesta, 

Jossa on monta lohta. 

Ja taas tulee 

Yhta valkeaksi, 

Kuin ennen oli. 

Kun meresta vasta tulee, 

Eun sillia saapi syoda, 

Niin taas lihoo 

Ja tulee samanlaiseksi, 

Kuin ennen oli. 



27. 

Kumppi juoigas. 

Vuoi vuoi vuoi la la la lu lu lu, 

Fam fam fam, f huo Jiuo huo: 

Talli son nu latti ko kalian. 

Huo huo huo 

Vuoa vuoa vuoa: 

Talli son nu latti ko potsu porra. 

Te go karga te lattiskoatta: 

Vuoa. 

Te go kearga nu lattimist te nolkit 
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VuomI mield. 

Ja rieban fast tait kumppi 

Luottait kuorat ja porra 

Ja saji mield manna. 

Te go karga porramist, 

Te nolkit eri fast 

Ja de lattiskoatta: 

Uva uva uv5. 

Te la su nuattas, 

Ko la kallanam porramist; 

Te la su kittalus, 

Ko vuovdas tievvam la 

Pass! vieljas vaivist. 

Nalla mait kuorat 

Sammalakkai kumppi luottait 

Jallavuodastis jallasit. 

Nalast mast Ealmik la paskik, 

Nalbmi kaRi ja porra maita sammalakkai; 

Te nolkast songi eri, 

Ja de koarju. 

Ja sust la saibi kea£6i (appad, 

Ja kuotsa, tastko son sakka lu££u. 

Falli maita la muttum vasalas 

Mi riuvsak(it) tolkit porhaidatta, 

Sisa takkE ja te son kodda 

Ja te porra ja te kirdil 

Ja latti: pir pir pir. — 

Kudnu loddi(Idjaloddi) muttum vasalag 

Uca fuoddu5i alt, 

Mi keadki loam! vuolt latti: 

Tsir tsir tsir. 

Tat la koddi-slppanit, 

Mait kudnu loddi 

Kaj^u adnam alt, 

Ja hangu soakki surkldi 
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Ja latti (jiadnad) jies soakki keSin; 
Mast la calm ik j orb as. 

Eoasskim maita muttum vasalas, 
Mi toappu misit labbait noammilit 
Ja caci-loddi Hukait maita, 
Ja kirtas jies ja latti: 
Harm harm harm. 

Katki maita la tat, 
Mi kuarra kumppi luotait; 
Son la nut kuotsa ja Sappat 
Ja poattam porram sattjai, 
Tauda vuovtas ja malga v^^it 
Te go kalbma taCca ja te jussu 
Ja lattiskoatta: irru, irru. 

Hukan laulu. 

Voi, voi, la la lu lu, 

Fam fam, huo huo: 

Nam han silloin laulaa, kun on ravittu, 

Huoo huoo, vuoaa, vuoaa: 

Silloin han nain aant^a, kun syo poroa 

Kuir kerkeaa, rupee laulamaan: 

Vuoaa. 

Kun kerkeaa, niin lahtee juoksemaan 

Metsia myoden. 

Sitten Jcettu noita suden 

Jalkia seuraa ja sy6pi, 

Ja sijaa myoden menee. 

Kun herkiaa syomasta, 

Niin juoksee pois taas 

Ja rupee laulamaan: 

Uvaa. 

Se on hanen nuottinsa, 

Kun on kyllaksi syonyt; 
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Se on hanen kiitoksensa. 

Kim onttonsa (mahansa) on taynna 

Pyhan veljen vaivasta. 

Nadi myos seuraa 

Samalla lailla suden jalkia, 

Tyhmyydessansa tyhmasti. 

Naalilla, jolla silmat on pienet, 

Suu levea; han syopi myos samalla lailla; 

Sitten juoksee hankin pois, 

Ja sitten panee maata. 

Hanella on hannan paa musta, 

Ja pahalta han haisee, silla han kovin sontii. 

Haukka myos on muuan vihollinen 

Joka riekon hoyhenia tuiskuttaa (hajoittaa). 

Iskee kiinni ja tappaa, 

Syopi, ja sitten l&htee lentamaan 

Aantaen: pir pir pir. 

Yolintu muuan vihollinen 

Pienelle elaimille, 

Joka kivien lomassa aantaa: 

tsir tsir tsir. 

Sopulihiirihin, 

Niihinpa yolintu 

Iskee kiinni maan paalla, 

Ja ripustaa ne koivun oksihin, 

Ja huutaa itse koivun latvassa; 

Silla on silmat pyoreat. 

KotJca myos on yksi vihollinen, 

Joka viepi poro-vasikoita, karitsoja, janeksia, 

Ja vesilinnun poikia myoskin. 

Lentelee itse ja aantelee: 

Harm, harm, harm. 
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Ahma myos on semmoinen, 

Joka seuraa suden jalkia; 

Han haisee kovin pahalta ja on musta. 

Tultuansa haaskan luokse, 

Tayttaa mahansa ja lahtee kavelemaan, 

Niinkuin kylmettynyt Norjalainen. 

Ja sitten se pieree 

Ja rupee aantelemaan irruu, irruu. 



28. 

Valmucam pakas. 

J. Fellman Utsjoella muistoon kirjoittanut. 
Outas ton jodak, 
Manas tu jurdagak: 
Konnas la pacam, 
Konnas la pacam 
Mu moarssi? 
Kokkas la joaudam 
Vaimu&im pakas! 

Sydfimmeni palava. 

Edespain sina kuljet, 
Ta'appain sinun ajatuksesi. 
Kuhunka on jaanyt, 
Kuhunka on jaanyt 
Morsiameni? 
Kauas on joutunut 
Sydammeni palava! 



29. 

Kaskias raukki juoigam. 

Torajas stuorra noaiddi, 
Torajas tat kullum noaiddi, 
Kutti toalvui vaHji mm adnamist, 

10 
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Ja satti midjidi nalki nalbmai, 
Atti (etti) mist I lak piebmu, 
Ige mikkigen valljit, 
Ja toalvui puok min vallji, 
Ja satti kitteli adnami, 
Ja kitteli mm vallji puok. 

10. Apke oa££u kulit Eacin, 
Apke kottit vuvtin, 
Apke maidigen vaWjit; 
Kuorus la tuoddarak, 
Kuorus la vuovtlk, 
Kuorus la Caclk. 
Nauris olmai satti 
Mija (mm) nalbmai nalki, 
Ja te lai tagkar nauris olmai, 
Kutti satti puok vallji 

20. Mija (min) adnamist eriti. 



Igo lak tat olmai saddam, 

w 

Saddam vela adnami, 
Kutti pukta fast ruoktut 
Vallji min (mija) adnami? — 
Jope tat pukta 

Ibmil fast vairji ruoktut pukta, 
Sikki fcacln etti adnamin. 
Kitti lakkus adnam haldai, 
Kittu adnam saddadadjai, 
30. Ja haldai kittu lakkus 
idnag tufat karti, 
Ko Ibmil la arinu takkam, 
Atti (etti) putti fast vallji ruoktut. 
Kudni ja cappa kittu lakkus 
Tudiii, Cappa Ibmil, 
Ki Cacai ja Sdnami 
Puktik valfji fast ruoktut. 
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Vaikki nauris olmai 

Toalvui kelli valfji, 
40. Nu Cappa Ibmil 

Toalvui fast ruoktut. 

Siega Ibmili lakkus kittu 

Adnag tufat kardtai, 

Kutti mu vaWji toalvui. 

Nauris olmai tam tagai, 

Sikki Racist etti adnamist, 

Ki vallji toalvui eriti. 

Torajas tat pahas nauris olmai, 

Kutti vairji min adnamist toalvui 
50. Ja nalki midjidi putti, 

Torajas tat kulukas (kullum) olmai, 

Te satti midjidi nalki, 

Te Ceski mu jabman (jamas), 

Toalvui mu jabmam lamin. 

Fal imbe mon telligen jabmam, 

Muttu mon viesum telligen (alam tetitken), 

Im mon jabmam, 

Mon viesost lam telligen, 

Ibmilist mon velagen viesutam. 
60. Ibmilist la mu allim, 

Ibmilist mon viesutam, 

Vaikki toaivui tat nauris olmai, 

Etti mon jabmam ladjim; 

Ja mu valti ja Ceski cacai, 

Palkisti mu joki. 

Haugga fast mu valti, 

Ja haugga mu nielai, 

Tfilli mon ladjim ribri vualt (vuoivas). 

Haugga valti suodjalussas, 
70. Ja pijai mu ribris vuallai, 

Tanni mon viessum jagi pirra. 

Muttu te pijai sitta (fast) 

Tat nauris olmai firmidis 6accai, 
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Ja son valti mu pajas, 

Ja te pessim viesusit (assat vistist), 

Ja ellim kolbma jagi viesusist. 

Ja te mennim ustukaidnui (koddipiudui), 

0££um vaisit tobpen (fuadduit). 

Tego ustu' kainust pottim koattai, 
80. Te £eski tat nauris olmai mu jabman (jamas). 

Ja te tagai munji arkku, 

Ja pijai mu Erku sisa, 

Tobpi mon orrum tastu, 

Arkusist kolbma jagi. 

Ja sitta (tast mangil) vulki 

Kirkku adnami mu toalvut, 

Ja kaik (puok) si potti, 

Pappa maita tasa lai (poattam), 

Te tedjim: allit mu vuolkat, 
90. Im mon lak vela jabmam, 

Vaikki jabmim la munji toaaivutuvvum. 

Te puok olbmuk celkki, 

Ja pappage tajai: 

Manni viessu (alii) olbmu 

Arku sisa la pidjam? 

Mon tedjim: im lak jabmam, 

Vaikki mon lam toaivutuvvum jabmin. 

Nauris olmai illusi, 

Mu jabmam lamin, 
100. Muttu vaikki son toaivui, 

Etti mon livSm jabmam, 

Nut im mon lam jabmam, 

Muttu mon alam vela talgen, 

Vela talgen, vela talgen. 

Aha mu pardni teikki poadasi, 
Mon im vSji tabpi lat! 
Te pardni tallan podi, 
Ja kirtti tegu CukCa. 
Nubpik livCi poattam 
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110. Ja vu<5sSam parni EukCan, 

Muttu pardni tajai: 

Juos mon livfim vu§§um valsarina (?), 

Im mon livCi jabmam. 

Ja poadna sutai sagka, 

Ja pardni manai mubpi olmufin. 

Poadna celki: 

Pardnam, menni poadak 

Taina hamin mu lusa? 

Pardni tajai: 
120. Juos ton vasuk, 

Juos mon lam tu vasastallam (vasastattam), 

Te mon vuolkam 

Fast kirddit k&idnui. 

Pardni vulki kirddit kaidnusis, 

Te poadna (oadki hamist 

Kirdi (kirdili) parni mannai, 

Ja vieEai pardnis ruoktut, 

Ja te soai seivuiga adnami. 

A«5: 
130. Ali poadi lotti kovain mu oudl. 

Pardni: 

Im mon, a£cam, tiettam tarn, 

Etti liv&k mu vuossam. 

Ja tegu soai tanne (tarn) halaiga, 

Te suttaiga soai kaskanaska, 

Ja sattai riddu. 

Ja go soai toaruiga kaskanaska, 

Pardni Cokkai(-ni) muorra oaksai, 

Ja te tajai tobpin: 
140. Jogo (juogo) ton, ai&am, munji lak vas§am? 

Tegu ton lak munji nu sagka vassam, 

Te im mon anip poadi tu lusad, 

Im poadi anip tu lusad (lusa). 

mi: 

Ml tu saji tauta, 

Pardnam, ko vudlkak? 
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Pardni: 

Taudus kutti sitta (ikkinassi), 
Im mon anip poadi, 
150. Im koassige, 
Im almi vuolt 
Mon anip poadi tu lusat. 

Te tat kullasa (pSkkalm) noaiti pardni, 
Te gu kirti, te vulki 
Te aEQ paci eriti. 
Te poadna suttai nubpi poadnai, 
Te nauris olmai 

Satti vairjik (valfjit) puok tokku, 
Apke ml oa££u kuali Sacin, 
160. Apke lottit vfimin, 

Apke mannaksan (mangelEgas) valfji. 

Kaskias raukan laulu. 

Torajas suuri noita, 

Torajas se kuuluisa noita, 

Joka vei viljan (metsan- ja veden-annin) pois meidan 

maasta 
Ja saatti meille nalkaa suuhun, 
Ett'ei meilla ole ruokaa, 
EM mitaan viljaa (metsan- ja veden-antia), 
Han vei kaikki meidan viljamme 
Ja saatti Kittilin maahan, 1 
Kittiliin meidan viljamme kaikki. 
10. Emmeka saa kaloja vesista, 
Emmeka peuroja metsista, 
Emmeka mitaan viljaa: 
Tyhjat ovat tuntuiit, 
Tyhjat ovat metsat, 
Tyhjat ovat vedet. 



1. Seutu pohjaisessa Suomessa. 
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Huono mies saatti 
Meidan suuhumme nalkaa, 
Ja oli niin paha mies, 
Etta saatti kaiken viljan 
20. Meidan maastamme poijes. 

EikSs ole se mies syntynyt, 
Syntynyt viela maan paalle, 
Joka tuopi takaisin 
Viljan meidan maahan? 
Jopa se tuopi, 

Jumala taas viljan tuopi takaisin 
Seka vesiin etta maahan (metsiin): 
Eiitos olkoon maan haltialle, 
Eiitos maan kasvattajalle (luojalle) 

30. Ja haltialle kiitos olkoon 
Monta tuhatta kertaa, 
Kun Jumala on armon tehnyt, 
Etta toi jalleen viljaa takaisin. 
Kunnia ja kaunis kiitos olkoon 
Sinulle, kaunis Jumala, 
Joka veteen ja maahan 
Toit viljaa jalleen takaisin. 
Vaikka paha mies 
Vei kylla viljan, 

40. Niin kaunis Jumala 
Toi jalleen takaisin. 
Hyvalle Jumalalle olkoon kiitos, 
Moneen tuhanteen kertaan, 
Joka minun viljani toi. 
Paha mies sen tela, 
Joka vesista seka maasta 
Viljan vei poijes. 
Torajas se paha kelvotoin mies, 
Joka viljan meidan maastamme vei 

50. Ja nalkaa meille toi, 
Torajas se kuuluisa mies, 
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Han saatti meille nalkaa, 

Han loi minut kuoliaaksi, 

Toivoi mua kuolleheksi. 

Vaan enpa mina sittenkaan kuollut, 

Mutta mina elan sittenkin (vielakin), 

En mina kuollut, 

Mina elossa olen sittenkin (kumminkin), 

Jumalassa mina vielakin elan. 
60. Jumalassa on minun elamani, 

Jumalassa mina asun, 

Vaikka toivoi se paha mies, 

Etta mina kuollut olisin; 

Minut otti ja nakkasi veteen, 

Heitti minut jokeen. 

Hauki sitten minun otti 

Ja hauki minun nieli, 

Vaan mina olin maksan alia. 

Hauki otti suojelukseensa 
70. Ja pani minun maksansa alle, 

Jossa mina asuin vuoden umpeen. 

Mutta sitten pani 

Tuo paha mies verkkonsa veteen, 

Ja han otti minun yl6s, 

Ja niin paasin asumaan huoneessa, 

Ja elin kolme vuotta huoneessa. 

Sitten menin ? 

Sain ? siella. 

Sittenkuin ? tulin kotiin, 
80. Niin loi tuo paha mies minun kuoliaaksi. 

Sitten teki minulle ruumiin-arkun 

Ja pani minut arkkuun, 

Jossa mina sitten olin 

Arkussa kolme vuotta. 

Ja sitten l&hti (rupesi) 

Eirkkomaahan minut viemaan, 

Ja kaikki he tulivat, 

Pappi myos siina oli, 
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Niin sanoin: alka&t minua ruvetko viema&n, 
90. En mina viela ole kuollut, 

Yaikka kuolemaa on minulle toivotettu. 

Niin kaikki ihmiset sanoivat, 

Ja pappi myoskin sanoi: 

Miksi elava ihminen 

Arkkuun on pantu? 

Mina sanoin: en ole kuollut, 

Yaikka mua on toivottu kuolleeksi. 

Paha mies iloitsi, 

Etta olin kuollehena; 
100. Mutta vaikka ban toivoi, 

Etta mina olisin kuollut, 

Mina en ollut kuollut, 

Mutta mina elan viela sittenkin, 

Viela sittenkin, viela sittenkin. 

Ah, jospa poikani t&nne tulisi, 
Mina en voi taalla olla! 
Niin poika kohta tuli 
Ja lensi niinkuin metso. 
Toiset (muut) olisivat tulleet 
110. Ja keittaneet pojan metsona, 
Mutta poika sanoi: 
Jos minut olisi keitetty ? 
(Niin) mina en olisi kuollut. 
Ja mies (isa) suuttui kovin 
Ja poika muuttui toiseks' ihmiseksi. 

Mies (isa) sanoi: 
Poikani, minkatahden tulet 
Tassa muodossa minun tykoni? 

Poika sanoi: 
120. Jos sina vihaat (minua), 

Jos mina olen sinua suututtanut, 
Niin mina lahden 
J&Ueen lentamaan tieheni. 
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Poika lahti lentamaan tiehensa, 

Niin mies (isa) sotkan hahmossa 

Lensi pojan peraan, 

Ja toi poikansa takaisin, 

Ja niin he molemmat istuivat maahan. 

Isa: 
130. Ala tule linnun hahmossa minun eteeni. 

Poika: 
En mina, isani, tiennyt sita, 
Etta olisit minun keittanyt. 
Ja kun he nain puhuivat, 
Niin suuttuivat he toisillensa, 
Ja syntyi riita. 

Ja kun he tappelivat keskenansa, 
(Niin) poika istui puun oksalle, 
Ja niin han sanoi siella: 
140. Joko sina, isani, minulle olet vihastunut? 
Kun sina olet minulle niin kovin vihastunut, 
Niin en mina enaan tule sinun luoksesi, 
En tule enaan sinun luoksesi. 

Isa: 
Mikas tayttaa sinun sTJ^si, 
Poikani kun lahdet? 

Poika: 
Tayttakoon kuka tahansa, 
En mina enaan tule, 
150. En koskaan, 
En taivaan alia 

Mina enaan tule sinun luoksesi. 
Niin se kuuluisa Noidan poika, 
Run lensi, niin lahti; 
Niin isa jai yksin. 
Niin mies (isa) suuttui toiselle miehelle. 
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Ja pqha mies 

Saatti viljat (metsan- ja veden-annit) kaikki sinne: 
Emmeka me saa kaloja vesista, 
160. Emmeka peuroja metsista, 
Emmeka minkaanlaista otusta. 



Seuraava laulu, josta vaan otan otteita, koska sen 160 
sakeessa ei ole mitaan erittain merkillista, tarkoittaa Fell- 
manin tuuman mukaan taistelua uudis-asukasten, jotka tahtoi- 
vat anastaa maalohkoa, ja vanhan omistajan, noidan, valilla. 
Pakanalliset kasitteet ovat kuten edellisessa laulussa viela 
kokonaan vallalla. Jokaisella todellisella noidalla taytyy aina- 
kin olla se voima, etta voi muuttautua elainhaamuun. 



Suola. 

Ibmilam la tal vajasamin. 
Mon lam valldam Sdnam sattuit 
Rasit, murjit, Eoaggam lam, 
Muorait kedkit adnam lam; 
Im lak valldam orruOmlt, 
Adnam Sattuit ain lam valldam. 
Dlmus vaji mu lusa, 
Gelki mu suolan lamin. 

Noaiddi. 

Ik ton touta adnam lagi, 
Ikkos tiedi mu lamin. 
Ka£a sattuit ja valtti vara, 
Vuatti muorain m&rkait, 
Rasit maita kaCa nubpi lakkai. 



Suola. 

Eippes lak ton olmai, 
Lakko don olmai olmus? 
Tego lak ton Ibmil, 
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Tonko lak rasi takkam, 

Tonko lak maita muorait takkam? 

Ikkos lak ton adnam kudna. 

Tiurrin jodak nutko monge 

Rasik ai lak tu, 

Muorak, kadkik maita ai lak nun, 

Isit lage ominat. 

Puarri la maita mi puarri la, 

Monge tiedam maita lamin tuge, 

Cappis noaiti, adnam alt. 

Oru tonge sajistat 

Ani rasitat, mait ton saddataSak. 

Noaiddi. 

Suola, noaiddi rosataba, 

Mangimusta mEtkustaba, 

Jogait, jaurnt jottalaba, 

Muorait, kedkft koucataba, 

Poarrasm la juigujuwum 

Moaiti fidnu (noidudak) abmasita. 

Aiggi poatta, aiggi manna, 

Noaitik lak kivssidadjik, 

Kastatis rikait kEttastallik, 

Fastis manuidasikuin vaibataddik, 

Aikilassi orruk javntaga; 

Jiednadalla maita jenadam aiki. 

Lage, lage tonke lagapustat. 

Tokku manna toppipoatta 

I noaiddi puvti maidin (maidigen) takkat 

Poagustuvvu fangavuoda tilist 

Suormak orruk nualggaroakkutkatta. — 

Lage, lage isit ton, 

Suola, lak ton herran passam 

Tai murji, kedki, rasi ala; 

Ani, ani jie2at eriti; 
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Eost ton poadak, toppi (tokku) manak. 
Lam, lam mon tu padjeli 
Manam, manam, vSltam, pijam, 
Suppira ja tauEastam tu eriti. 

Suola. 

Te ton nogak tus&n, noaiddi parggi. 

Waras. 

Jumalani on nyt kavelemassa. 
Mina olen ottanut maan hedelmia, 
Ruohoja, marjoja koonnut olen, 
Kivia pitanyt olen; 
En ole ottanut muitten tavaroita, 
Maan hedelmia aina olen ottanut. 
Ihminen kavi minun luokseni, 
Sanoi minun varkaan olevan. 

Noita. 

Et sina tunne maan laatua, 

Etkos tieda minua olevan, 

Katso kasvit ja ota vaari, 

Havaitse puissa merkit, 

Ruohoja myoskin katso toisella tavalla. 

Waras. 

Mikas olet sina ihminen, 

Oletko sina miehen kaltainen? 

Vai oletko sina Jumala, 

Sinakos olet ruohoin tekija, 

Sinakos olet myos puitten tekija? 

Etkos sina ole maan tuhkaa? 

Turilaana kuljet sina niinkuin minakin; 

Euohot ei ole sinun, 

Puut, kivet myoskaan ei ole meid&n, 

Ole isanta omiesi. 
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Hyva on myos mika hyva on, 

Mina myos tiedan sinun loytyvan, 

Musta Noita, maan paalla. 

Ole sinakin alallasi. 

Pida ruohosi, joita sina olet kasvattanut. 
Kun noita on' lausunut toivonsa saada rauhassa asua 
alueellansa, ja viela on uhannut olevansa noita, jota itse 
tautikin tottelee, pitaa hanelle varas pitkan puheen. Han 
sanoo muun muassa: noita raukka, tee heikot heikommiksi, 
alaka minua. Oravan hahmossa voin puissa hyppelehtia, etka 
sina voi minua tappa. Mina kaadan puun ylitsesi, ja sina 
noita joudut vankeuteen, sillaikaa kun mina varas, tulen 
ruohon ja puiden hallitsijaksi. Mies parha, ala itse tee it- 
seas jumalaksi maan paalla, sinua esitellaan runoissa vaa- 
rana jumalana. Sina pidat minua varkaana, varas on saat- 
tava sinun, noita, savuun (?). Runo jatkuu sitte seuraa- 
villa, hyvin muodostuneiDa varssyilla: 

Waras, Noita taistelevat, 

Viimeiseksi matkustavat, 

Jokia, j&rvia kulkevat, 

Puita, kivia kiipeevat. 

Vanhat ovat laulaneet 

Noidan tyot oudoille. 

Aika tulee, aika menee, 

Noidat ovat kiusaajia, 

Eastamatonta valtakuntaa solmeavat, 

Rumilla toillansa vasyttelevat, 

Ajallansa ovat vaiti; 

Aantelee myos aantelemisen ajalla. 

Ole, ole sinakin lahempanasi. 

Sinne menee, sielta tulee. 

Ei Noita voi mitaan tehda, 

Nauretaan vankeuden tilassa, 

Sonnet ovat suorana sujumatta. 
Varas huutaa pilkaten hanelle: nyt ottakoon han ruo- 
hon, puut ja tahdet haltuunsa, koska han on sanonut olevansa 
omistaja; mutta varas vastaa: 



159 



Ole, ole isantana sina, 

Waras, olet sina herraksi paasnyt 

Naitten puitten, kivien, ruohojen yli; 

Pysy^pysy itse poissa! 

Mista sina tulet, sinne sina menet. 

Olen, olen mina sinun ylitses (korkiampi), 

Menen,~menen, otan, panen, 

Heitan ja puristan (nutistan) sinut poijes. 

Waras. 

Sitten sina loptft (raukeat) turhaan, Noita parka. 



31. 

Noaidi kovdas. 

Tam le££ik suongatam, 
Ko kottit jiiovsatam lak, 
Tolus vuorrasak, 
Adjak omikasak. 
Te kukkin kottit si 
Tarn kaisai keasutaddji 
Ja potti Saskukak, 
Vel spirtta Eappukak. 
Tas le£|ik ruoukatam 
Ja kottit kiddutam, 
Olbmak mielkastallam, 
Pissu jedne paukkam. 
Tast pSSfii stuorakit 
Ja ronuit puoitakit, 
Tast puitid vu§§i nai 
Ja marftt takki mait 
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NoitarumpM. 

Vertaa s. 27. 

Tata lienevat soittaneet, 
. Kuin peuroja juoksuttivat, 
Entiset urohot, 
Aija vainajat. 
Kaukaa he peuroja 
Tanne kukkulalle vedattivat, 
Ja tuli valkosia, 
Tuli piki-mustiakin. 
Tassa lienevat ammuneet, 
Peurat purskunehet, 
Miehet kumartuneet, 
Pyssyn &ani paukkunut. 
Tassa ampuivat he suuret 
Naaras-peurat lihavat, 
Tassa laskia keittivat 
Ja makkaroitakin tekivat. 
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Painovirheita. 

Siv. 9, rivi 6 seisoo: noidan, lue: Naidat; r. 9: vastavaa, 1. vas- 
taavaa; r. 21: paikaissa, 1. paikoissa; r. 33: runon, 1. runoa. — Siv. 10, 
r. 8: selkaa, 1. selvaa; r. 10: metsalta, 1. metsasta. — Siv. 11, r. 3: silla, 
1. silla; r. 5: • vaatimuksessa, 1. vaatimuksessa; r. 6: sisaltaan, 1. sisal - 
t5on; r. 10: sisaltansa. 1. sisaltonsa; r. 15: haaritsevat, 1. hairitsevat. — 
Siv. 12, r. 24: sisaltansa, 1. sisaltonsa. — Siv. 14, r. 3: ahkeraa, 1. ah- 
keraan; r. 9: sisallan, L sisallon; r. 26: ylleensft, 1. yleensa. — Mit& 
muita virheita l6ytynee, ne lukia hyvantahtoisesti kotjatkoon. 
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I. Hi8torialiinen Johdatus. 

Ne moninaiset koettelemukset, naMvuodet, sodat, jotka 
ovat rasittaneet Suomen kansaa, ovat usein pakoittaneet Suo- 
malaisia jattamaan syntymamaansa ja siirtymaan vieraihin 
maihin. Namat siirtolaiset, joita on asettunut Ruotsiin, Ve- 
najalle, Puolaan, Saksaan, Norjaan, Amerikkaan (Delavaren 
Ruotsalaiseen siirtokuntaan), ovat tietysti enimm&ksi osaksi 
kadonneet tietymattomiin jalki&k&an jattamatta. Ompa kui- 
tenkin yksi vanha Suomalainen siirtokunta meidan aikoihin 
asti sailyttanyt Suomalaisella sitkeydella kansallisuutensa 
muukalaisten keskella. Wermlannissa ja sita Ruotsalaista 
maakuntaa vasten Norjan puolella asuu Suomalainen siirto- 
kunta, jonka ala kapeana kaistana (6 peninkulmaa pitkana 
ja noin 4 peninkulmaa leveana) ulottuu Warai-jarvesta (Wa- 
rald-sjon) kappaleen matkaa pohjois-puolelle Pohuis-R5yta& 
(Nona Rogden). Perati ruotsalaistuneita ja norjalaistuneita 
kylia lukuun ottamatta tavataan Suomalaisia seuraavissa pi- 
tajissa: Ruotsin puolella Puuin (Bogen) J , Reasan (Gras- 
mark) *, Leikavatnan (Lekvattnet), Ostmark'in, Huitin (Hvit- 
sand), Nyyn, Jakliian (Djekneliden 1. S6dra Finnskoga), Nor- 
jan puolella taas Winkerin, Brandvold'in, Gruen ja Hof in 
seurakunnissa. Paitsi naita yhdessa ryhmassa asuvia Suo- 
malaisia sanottiin olevan muutamia Suomea puhuvia perhe- 
kuntia itapuolella Klar-jokea lahella Taalain maakunnan ra- 
jaa seka myoskin Magnskog'in pitajassa (Hamsjo'n kylassa). 
Ruotsin virallisten ilmoitusten mukaan loytyi v. 1860 Eks- 
haradin pitajassa 54 ja Gustav Aadolfin kappelissa 15 Suo- 
malaista. Ennen vanhaan on Suomalaisen asutuksen ala 
Wermlannissa ollut paljoa laajempi ja on Suomalaisia tavattu 



1. Ainoastaan joku vanhus. 
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melkein kaikissa pohjoisen Ruotsin suuremmissa metsamaissa. 
Gottlund (vuosina 1817 — 1823) mainitsee Suomalaisia paitsi 
nyt jo tykkanaan Ruotsalaistuneissa osissa Wermland'ia, Taa- 
lain maaasa (jossa heita virallisten ilmoitusten mukaan v. 1860 
16ytyi688N&s'in pitajassa) *, Vestmanland'issa, Gestrikland'issa, 
Helsingland'issa (siella kertoivat muutamat Wermlannin Suo- 
malaiset, jotka olivat olleet tukkivesilla, loytyvan Suomalai- 
sia „Lus suohmassa"), Herjedaalissa y. m. Mista ajasta al- 
kain namat Ruotsin sisa-osissa tavattavat Suomalaiset ovat 
siella asuneet, ei ole ollut aivan ratkaistu kysymys. Koska 
Skandinavialaiset nykyisille asemoilleen tullessaan tapasivat 
siella FinneUm nimitetyn alkuvaeston, niin muutamat tutki- 
jat ovat olleet taipuvaiset pitamaan Ruotsin Suomalaisia 
Skandinavian alkuvaeston jalkeisina tahi ainakin arvelleet, 
etta myohempina aikoina Suomesta muuttaneet uutis-asuk- 
kaat ovat Ruotsin sisamaissa tavanneet siella vanhastaan 
asuvia heimolaisiaan. Naissa arveluissa ei ole kuitenkaan 
mitaan pera&. Silla Ruotsin Suomalaisten kieli (joka on 
Savon murretta), sukunimet ja omat traditionit osoittavat 
selvasti, etta he myohempina aikoina ovat muuttaneet Suo- 
mesta eli paremmin sanoen Savosta (semminkin Rautalam- 
milta). Samaa todistavat myoskin paikkain nimet, jotka suu- 
reksi osaksi ovat ruotsalaisia, esim. Huitkearna, Mullikearna, 
Longsyo-mak y. m. 

Gustav Waasan ja Eerik XIV:n aikana siirrettiin halli- 
tuksen toimesta paljon Suomalaista tyovakea Ruotsiin. Mutta 
Suomalaisten varsinainen asettuminen Ruotsinpuolisiin met- 
siin alkoi nahtavasti vasta Juhana IH:n aikana, sittenkuin 
Kaarle herttua oli ruvennut hallitsemaan herttuakuntaansa, 
johon paitsi muita maakuntia kuului myoskin Wermland. 
Vaikka Ruotsalaisten asettuminen viimemainittuun maakun- 
taan oli alkanut jo pakanuuden aikakaudella, loytyi siella kui- 
tenkin viela 16:11a sataluvulla aarettomia eramaita, jotka ma- 
kasivat viljelematta siksi kuin Suomalaiset siirtolaiset niihin 



1. Mydhempain tietojen mukaan ovat N&s'in Suomalaiset jo un- 
hottaneet esi-isainsa Suomalaisen kielen. 
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asettuivat. Naista Wermlannin eramaista olivat Fernow'in l 
mukaan etevimmat: 1) Kahdentoista peninkuorman metsa mo- 
lemmin puolin yaltakunnan rajaa; 2) Kymmenen peninkuor- 
man metsa Klar- ja Dal-joen valilla; 3) Neljan peninkuor- 
man metsa Fryksande'n ja Eksharad'in kirkkojen valilla. 
Saadaksensa herttuakuntansa eramaat asutuiksi ja viljellyiksi 
saasi Kaarlo herttua y. 1582, etta se, joka raivaisi ja vilje- 
lisi eramaata Wermlannissa, saisi, nautittuaan 6 vapaa-vuotta, 
viljelemansa alan ikuiseksi omaisuudekseen veroa vastaan * 
Todenmukaista on, etta varsinainen Suomalainen asutus Werm- 
lannissa sai alkunsa taman asetuksen johdosta. Seka paik- 
kakunnalliset muistot etta kirjaJliset tiedotkin osoittavat kui- 
tenkin, etta enin osa Suomalaisia uutis-asukkaita on asettu- 
nut Wermland'iin vasta seuraavalla eli 16 sataluvulla. Etta 
Suomalaisia, sittenkuin siirtyminen Ruotsiin oli kerran alka- 
kanut, on oikein tulvaamalla sinne tulvannut, nakyy niistft 
monista Suomalaisista sukunimista, jotka Wermlannin Suo- 
malais-metsissa viela nytkin tavataan (katso Lisaysta). Sita 
todistaa Wermlannin sotahistoriakin. Erik XIV:n aikuisessa 
Tanskan sodassa, jolloin Ruotsalaiset rakensivat kapulasillan 
12 peninkuorman metsaan, ei viela ollenkaan mainita Suo- 
malaisia. Mutta v. 1644 oli Wermlannin nostovaessa jo 
„muutamia satoja Suomalaisia" 8 . 

Niinkuin Wermlannin Suomalais-metsissa viela kerro- 
taan, ei siirtolaisilla ensimmalta ollut vakinaisia asuntoja, 
vaan asuskelivat he metsiin rakennetuissa saunoissa, muut- 
tain paikasta paikkaan, elattaen henke&nsa huuhdan vilje- 
lylla, metsastamisella ja kalastamisella. Pian tapahtui kui- 
tenkin Wermlannin oloissa tarkea muutos, joka vaikutti suu- 
resti myoskin Suomalaisiin. Vuonna 1629 saasi kuningas 
Kustaa Aadolf, etta Wermlannin talonpojat saavat lunastaa 
tilansa perintotaloiksi 4 . Kun nyt taman saannon luvalla 

1. Feniow, Beskrifning ofver Wermland, Gotheborg 1773, siv. 
36 ja 37. 

2. Fernow'in m. t. siv. 565. 

3. Fernow'in mainittu teos siv. 825. 

4. Fernow. siv. 567. 
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suuri osa maata joutui yksityisten omaisuudeksi, niin maan- 
omistajat eivat enaa tahtoneet antaa Suomalaisten liikkua 
yhta vapaasti kuin ennen kylakuntain ulkometsissa. Pitkal- 
lisen vainon ja rasituksen aika kohtasi nyt Suomalaisia nah- 
tavasti niiden valitusten ja syytosten johdosta, joita Suo- 
malaisia vastaan kantoivat maanomistajat ja seraminkin ruu- 
kin-isannat, joita viimemainituita Suomalaisten kasken hak- 
kuu naytt&a saikahyttaneen. Vuonna 1641 ilmaantui kunin- 
kaallinen asetus, joka kaskee maaherrain poltattaa Suoma- 
laisten asunnot, joita he ovat metsiin rakentaneet, seka otat- 
taa heilta pois tahi poltattaa heidan vijjansa l . Vahaa myo- 
hemmin saadettiin uudessa kuninkaallisessa asetuksessa vuo- 
delta 1647, etta jos laamanni, kihlakunnantuomari ja lauta- 
kunta katsovat Suomalaisten asettumisen maalle ja vuori- 
tyolle vahingolliseksi, niin ovat heidan torppansa hajotetta- 
vat, heidan huuhtansa ja viljansa pois-otettavat. Jos he ei- 
vat sittenkaan tahtoisi muuttaa pois, vaan rakentaisivat uu- 
destaan, olisivat he itse kiinni pantavat, heidan huoneensa 
•poltettavat ja kaikki heidan omaisuutensa kolmia jaettava. 
Mutta jos oikeus n&kee, etta he ovat asettuneet vahinkoa 
tuottamatta, etta he tahtovat raivata peltoa ja niittya tahi 
menna tyohon vuorikaivoksiin, niin he saavat pitaa torppansa •. 
Tahan ankaraan asetukseen tehtiin v. 1664 se lisays, etta 
talonpoika, joka sallii vahingokseen jonkun Suomalaisen asua 
metsassa&n, on ensikerran vetava 40 taaleria sakkoa ja toi- 
sella kertaa hirtettava 3 . Naiden kovain asetusten kaytta- 
misesta Wermlannin Suomalaisia vastaan sanoo Fernow, ett'ei 
han tieda kuin kaksi tapausta, joissa tuomio kaikessa ko- 
vuudessaan on pantu toimeen, nimittain Bogen'issa (jossa 
Ruotsalaiset havittivat Axlan Suomalais-kylan) ja Sundsjd'n 
sulatuspajan metsassa Elfdal'in rajalla. Ruukin patruuna 
Carlstrom, Uddeholm'in omistaja, valitti Suomalaisten asu- 
van liian lahella hanta, jonka tahden tuomari Gyllenflycht 
tuomitsi heid&t pois metsasta. Suomalaiset vaJittivat kunin- 

1. Fernow, siv. 572. 

2. Fernow, siv. 572. 

3. Fernow, siv. 567. 



165 

kaaile, mutta silTaikaa muutamat heista saivat k&rsia ko- 
vaa kohtelua, ja mika merkillisinta, R&dan kirkolla rangais- 
tiin kujanjuoksulla erasta sokeata Suomalaista, joka ei ol- 
lut tehnyt muuta pahaa kuin kulkenut 12 vuotta kerjuulla 
vuoriseuduilla. Vaikka namat ankarat asetukset saattoivat 
Suomalaiset ahtaalle semminkin rautaruukkien ja suurempain 
Ruotsalaisten kylien lahiseuduilla, eivat ne kuitenkaan mer- 
killista kylla tehneet loppua Suomalaisten Ruotsiin muutolle. 
Ne n&yttavat vain vaikuttaneen, etta Suomalaisten taytyi 
vaistya pois ruukkien seuduilta ja koettaa hankkia itselleen 
laillista asettumis-oikeutta. Yha unsia uutis-asukkaita muutti 
Suomen sisa-dsista Wermlannin metsihin ja lt>:n sataluvun 
keskipaikoilla sai entinen 12:n peninkuorman metsa, jossa 
Suomen kieli on sailynyt meidan aikaan asti, ensimmaiset 
vakinaiset asukkaansa. Ruotsin kamari-kollegin vanhoista 
verokiijoista nahdaan, ett'ei v. 1640 Fryksanden (nyk. Leika- 
yatna, Ostmarkki ja Hvitsand), Gunnarskog'in (= Puuin kap- 
peli), Nyyn ja Dalby'n Suomalais-metsissa loytynyt ainoa- 
takaan veroitettua taloa. Mutta seuraavina vuosina Memme 
naissa pohjoisissa Suomalais-metsissa ilmaantuvan uutis-talon 
toisensa perasta, niin etta v. 1660 tapaamme jo melkein 
kaikki vanhemmat Suomalais-kylat mainittuna. Verokiijoissa 
vuodelta 1650 mainitaan uutis-asukkaina Pryksande'ssa: Hen- 
rik Batsioberg'is8& (kuuluisa Heikki Hakkinen, josta Suo- 
malais-metsissa viela paljon jutellaan) r joka asettui v. . 1646 
Ofverby'n maalle, Hinrik Hinrikinpoika MuMekiarn'isslb Oster- 
mark'in alalia (asettui 1646), Hinrik Yrjonpoika, Erik Puran 
(3= Puranen) Ostmark'in maalla (asettui v. 1647 Puralaan). 
Dalby'ssa mainitaan Olov Koo (Lehmoinen?) Biolsta'n alalia 
(asettui 1647); Nyy'ssa taas: Jakob i Flatftsen M&nas'in alalia, 
Klemet M&nas'issii. Namat uutis-asukkaat nakyvat saaneen 
nauttia Kaarle herttuan asetuksessa vuodelta 1582 luvatuita 
etuja, koska verokirjassa vuodelta 1653 mainitaan etta Rat- 
sjoberg, Mulekiarn ja Rygd&sen'in (=:Puralan) Erik sina 
vuonna pantiin lisatylle verolle (siis kuuden vuoden perasta 
niinkuin herttuan kirje saataa). Uutis-taloina mainitaan sa- 
mana vuonna Fryksande'ssa: Hvitekdm (perustettu v. 1647) 
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ja Hvitesand (p. 1649) Ofverby'n maalla; Dalby'ssft: Bjur- 
berg (=Neuvola, rak. 1650), Bygden (per. 1649), Krings- 
berg (p. 1650), Medskog (p. 1652); Nyy'ssa: Wiggen (1650) 
M&nas'in maalla. Vuonna 1661 tavataan Mijoissa myoskin: 
Pohjois ja Eteia Leikavatna, Skallebacken, Kinsion, Maclcare- 
kidrn, Jierpeliden. Jos naihin verokirjoista saatuihin tietoi- 
hin vertaamme Suomalaisten omia kertomuksia, joiden mu- 
kaan Roatsyonin Heikki Hakkinen ja Meskuun Veteiainen 
olivat ensimmaiset asukkaat nykyisen Suomalais-alan poh- 
jois-puolella, niin naemme selvasti etta ne Wermlannin Suo- 
malais-metsat, joissa Suomgn kieli on sailynyt, ovat saaneet 
vaMnaiset asukkaansa 16:Ua satahimlla. Useat naista uutis- 
asukkaista (niinkuin Kavalainen Puuilla ja Alsyonin veljek- 
set) ovat olleet kotoisin Eautalammilta. Varsin luultavaa 
on, etta useat naista uutis-asukkaista olivat asuneet met- 
sissa jonkun aikaa, ennenkuin kuninkaalliset asetakset pa- 
koittivat heidat hankkimaan itselleen uutis-asukasten oikeutta. 
Melkein samaan aikaan kuin viimeksi-mainitut uutis-asutuk- 
set perustettiin 12 peninkuorman metsaan, alkoi Suomalaisia 
tunkeutua valtakunnan rajan yli Norjan puolelle, jossa he 
levenivat samaJla nopeudella kuin Ruotsissakin *. Ensim- 
maiset uutis-talot Norjan puolella olivat Mulikka ja Raisala 
Etela-Roydan rannalla. Tasta ensimmaisesta pesapaikastaan 
Gruen pitajassa leveni Suomalainen asutus: a) pohjoisessa 
Elverum'in kautta Tryssild'iin; b) etelfissa Winger'in, Nas'in, 
Urskoug'in kautta Sitskov'iin Holand'issa. Lanteen pain taas 
kulkivat Suomalaiset Glommen'in 2 yli, asettuivat eramai- 
hin Odalin pitajassa, etenivat sitten Vormen-joen yli Hur- 
dal'iin Mjosen'in rannalla ja lannemmSksikin aina Tyrifjord'iin 
saakka. Suomalaisten ensimmainen asettuminen Norjan puo- 
lisiin metsiin tapahtui samalla tavoin kuin Ruotsissakin eli 
niin etta uutis-asukkaat asettuivat ilman luyatta eramaihin, 

1. Eilert-Sundt, Beretning om Fantefolket i Norge. Kristiania 
1850. 

2. Glommen-joen vanhempi nimi Raumajoki, jonka on aryeltu 
olevan Suomalaista peraa, on Wermlannin Suomalaisille tykkanaan 
outo. 
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joissa yksityisten omistus-oikeus ei vielft ollut vakaantunut. 
Vuosina 1650 — 1660 valittaa esim. Modum'in pappi, ettft 
Suomalaisia oli asettunut ilman luvatta metsaan, jota he ha- 
vittavat huuhdan hakkuullansa. Suomalaisten nopea levia- 
minen ja heidan huuhdan viljelynsa saattoi heidat Norjankin 
puolella pahaan maineesen ja heratti hallituksen huomion. 
Vuonna 1648 ilmaantui kuninkaallinen asetus niita metsa 
Suomalaisia (Skov Finnar) vastaan, jotka tekivat vahinkoa 
kasken hakkuullaan ja kalastuksellaan. Heidan piti taman 
asetuksen mukaan muuttaa pois tahi hankkia itselleen lail- 
lisella tavalla oikeus asua ja rakentaa metsissa. Muuten 
ei Suomalaisia koskaan Norjan puolella ahdistettu ja vai- 
nottu niin kuin Ruotsissa. 

Namat Ruotsin ja Norjan metsiin asettuneet Suoma- 
laiset, jotka usein olivat muuttaneet Suomesta perheineen 
paivineen, elivat erillansa metsissa&n eivatkS, pitaneet pal- 
jos ollenkaan kanssak&ymista Ruotsalaisten ja Noijalaisten 
naapuriensa kanssa. Femow usein mainitussa kertomukses- 
saan lausuu heista: etta „namat Suomalaiset ensi-alussa ovat 
olleet niin ylpeita, etta jos joku Ruotsalainen nuorukainen 
kosi Suomalaista tyttoa, niin sai han varmaan rukkaset, jo* 
hon, arvelee Femow, osaksi lienee ollut syyna se, etta he 
pitavat naisiansa kauniimpina kuin Ruotsalaisten. Tasta hei- 
dan ylpeydestaan ovat Suomalaiset saaneet liikanimen Suo- 
malais-aateli la . 

Tah&n Suomalaisten niin sanottuun ylpeyteen oli tietysti 
useampia syita. Paitsi sita, etta kieli, elaman-laatu ja ta- 
vat jyrkasti eroittivat Suomalaiset heidan naapureistaan, oli 
myoskin jo Suomalaisten asettuessa metsiin syntynyt vihol- 
lisuutta heidan ja vanhain asukasten valilla, jotka karsain 
silmin katselivat naita muukalaisia, jotka hakkasivat heidan 
metsiansa, ampuivat metsan riistan, pyytivat kalat jarvista. 
Niin kerrottiin minulle Ostmarkissa ylempana mainitusta 
Heikki Hakkiseste, etta kun han ensin oli hakannut huuh-. 
dan Hakkism ahotte (= Hackfallet), Way in (= Wadje) Ruot- 



1. Fernow'in m. t. siv. 529. 
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salaisct tulivat hanta pois ajamaan. Mutta tultuaan Hakkisen 
tulille, nfckiv&t Ruotsalaiset siella Suomalaisten kirveslajan, 
jossa oli 50 kirvesta. T&sta pelastyneina eivat Ruotsalaiset 
uskaltaneetkaan karata Suomalaisten paalle, vaan potki- 
vat tyhjin toimiu tiehensa. Kuitenkin pakoitti Ruotsalais- 
ten vihollisuus Hakkisen siirtymaan pois Hakkisen aholta, 
jonka perasta han, niinkuin ylempana on mainittu, asettui 
Roatsyonille ja perusti sinne vero talon 1 . Sittenkin kesti 
Ruotsalaisten vihollisuus Hakkista vastaan ja kerrotaan hei- 
dan tappaneen Hakkiselta pojankin. Viela enemmin kiihtyi 
tietysti viha Suomalaisten ja Ruotsalaisten valilla, kun Ruot- 
sin hallitus rupesi ahdistamaan Suomalaisia uutis-asukkaita, 
ja Ruotsalaiset siis kuninkaallisten asetusten nojalla saivat 
purkaa vihaansa Suomalaisia vastaan. Nytkin kuulee viela 
vanhempain Suomalaisten kertovan kuinka „Ruohtalaiset ja 
herrat ovat ahistaneet Suomalaisia". 

Nama emamaastaan pois muuttaneet siirtokuntalaiset 
joutuivat uusilla asuinpaikoillaan orvoiksi seka yhteiskunnal- 
lisessa etta hengellisessa suhteessa. He asuivat erillaan 
Ruotsalaisista synkissa korvissaan kaukana kirkoista, eivatka 
tunteneet Ruotsin kielta, joka kuitenkin oli heille ainoana 
opetuksen valikappaleena. Suomalaisia kirjoja oli harvassa 
ja lukutaito puuttuvainen. Viela tallakin vuosisadalla ta- 
pahtui, etta moni ripille paassyt ei ollenkaan ymmartanyt 
niita kristinuskon paakappaleita, joita han oli ulkoa oppinut 
Suomenkielinen jumalanpalvelus ei tullut kysymykseenkaan, 
vaikka Suomalaiset luoteisessa Wermlannissa asuivat niin 
yhdessa ryhmassa, etta beidan alastansa olisi aivan helposti 
voinut syntya Suomalaisia seurakuntia. 

Suomessa ei naista Ruotsin puolen SuomaJaisista pal- 
jon tietty ennenkuin nykyinen Yli-opiston Lehtori Kaarle 
Aksel Gottlund, joka oleskeli Upsalan Yli-opistossa, mat- 
kusti heidan seassaan. Han vaelti v. 1817 jalkaisin Taalain, 
Gestrikland ? in, Helsingland'in ja Herjedalin maakunnissa seka 

1. Heikki Hakkinen, joka kansan tarujen miikaan oli ollut erin- 
omaisen tuima ja rohkea luonnoltaan, nakyy kuolleen v. 1669 varak- 
kaana verotalonpoikana. Kats. Gottluud, Lasning fOr Finland, siv. 114. 
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myoskin Westmanland'issa ja itaisessa osassa Wermlandia. V. 
1821. kavi han Wermlannin lantisissa Suomalais-metsissa 
seka Norjan Suomalaisten seassa. Gottlund sanoo paatar- 
koituksensa olleen hankkia tietoja naiden asukasten kielesta 
ja muinais-muistoista. Mutta metsa-Suomalaisten kurja tila 
heratti hanessa hartaan halun kohottaa heita seka hengeUi- 
sessa etta maallisessa suhteessa. Han toimitti enimmaksi 
osaksi omalla kustannuksellaan Suomalais-metsiin Suomen- 
kieBsia kirjoja ja v. 1823 kirjoitti han ja jatti kuninkaalle 
Wermlannin ja Norjan Suomalaisten puolesta alamaisen ano- 
muskirjan, jossa han laveasti esitti Suomalaisen metsavaes- 
ton puutteet ja ehdotti niiden poistamiseksi tarpeellisia pa- 
rannuskeinoja. Naiden Suomalaisten pyyntojen seassa mai- 
nittakoon anomukset veronalennuksesta, uusien talojen pe- 
rustamisesta metsiin, Ruotsin ja Norjan puolisten metsien 
yhdistamisesta yhdeksi kihlakunnaksi ja pit&jiksi, joissa Suo- 
malaiset saisivat toimittaa jumalanpalveluksensa omalla kie- 
lellaan. Anomus lykattiin saatyjen keskusteltavaksi. Valtio- 
paivilla herattivat Suomalaisten pyynnot haniraastysta ja an- 
karaa melua semminkin papissaadyssa. Ei tahdottu uskoak- 
kaan, etta Ruotsin sisa-osissa loytyisi suurilukuinen Suoraa- 
lainen vaesto, joka Suomenkielisen opetuksen puutteesta oli 
joutunut hengelliseen pimeyteen. Mutta kun Gottlund toi- 
mitti Tukholmaan 12:n miehisen lahetyskunnan (6 miesta 
Euotsin, 6 Noijan puolisista metsista), ei voitu enaa kieltaa, 
etta asiassa oli peraa. Kuitenkin vastustettiin viela yha 
Suomalaisten pyyntoja ja Gottlund'ia itsefinsa syytettiin hank- 
keista Yenajan eduksi. Gottlund'in anomuskirjassa ehdote- 
tuista parannuskeinoista olivat muutamat, niinkuin esim. Nor- 
jan ja Ruotsin puolisten metsain yhdistaminen yhdeksi kih- 
lakunnaksi, sita laatua, ett'ei Ruotsin hallitus voinut niihin 
myontya. Suomen kielen kayttamista jumalanpalveluksessa 
eivat Ruotsalaiset vaarin kasitetysta kansallis-kiihosta myos- 
kaan tahtoneet suvaita. Etta jotakin oli tehtava Suomalais- 
ten hyvaksi taytyi kuitenkin kiivaimpainkin vastustajain myon- 
taa. Sen tahden asetettiin tutkimuskommissioni asiaa tar- 
kemmin tutkimaan. Sen ehdotuksesta rakepnettiin Suoma- 
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lais-metsiin uusia kirkkoja, tehtiin teita, hankittiin kirjoja 
y. m. Vaikka siis Gottlund'in toimi kantoi jonkinmoisia he- 
delmia Wermlannin Suomalaisille semminkin taloudellisessa 
suhteessa, hylattiin sita vastaan kaikki heidan Suomen kielta 
koskevat pyyntonsa. Ne Suomalaiset, joidenka asiaa Gott- 
lund ajoi, asuivat kahden puolen rajaa alalia, joka Gott- 
lund'in mukaan oli noin 12 peninkuonnaa pitka ja 4 penin- 
kuormaa levea. Heidan lukumaaransa laskee Gottlund noin 
8 tuhanneksi. Kun naiden Suomalaisten ei onnistunut pe- 
rustaa omia Suomalaisia seurakuntiaan, niin on ollut siita 
luonnollisena seurauksena, etta heidan alansa on yha supis- 
tunut. Tata nykyakin tavataan viela kylla Suomalaisia sa- 
malla alalia, mutta ainoastaan sen keski-osa on pysynyt 
varsinaisesti Suomalaisena. Molemmin puolin rajaa asuvain, 
viela Suomea puhuvain Suomalaisten lukumaara tuskin lie- 
nee enaa 4,000 suurempi \ Puolen vuosisadan perasta on 
tamakin ala epailematta jo muuttunut Ruotsalaiseksi ja Nor- 
jalaiseksi, niin etta ainoastaan vaannellyt oudot paikkain ni- 
met tulevaisuudessa johdattavat matkustavaisen Suomalaisen 
tiedemiehen mieleen, etta Savolaisen kirves on taallakin kai- 
kunut, etta Wainon ponteva kansa taallakin Ruotsin era- 
maissa on perannut korvet ja raivannut tien sivistykselle. 

1. Ruotsin virallisten ilmoitusten mukaan ldytyi v. 1870 Suoma- 
laisia: 

Norrlannissa . . . 14,120. 
Wermlannissa ... 780 (niista 776 Nyy'ssa). 
Gefleborg 'in laanissa 29. 
Yhteensa 14,929. 
Niinkuin nakyy, ei ole Suomalaisia olleukaan luettu Jakliiassa, 
Ostmark'issa (jossa heita on enemmin kuin missaan muussa ^eurakun- 
nassa), Huitissa ja Leikavatnalla, joissa pitajissa heita loytynee yhteensa 
vahintain 1,500 henkea. Norjan puolella ldytyi v. 1865 Suomalaisia: 

Gruen pitajassa 1,154. 

Hofin 150. 

Brandyold'in 404. 

1,708. 
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Lis&ys. 

Fernow'in kertomuksessa loytyva luettelu Suomalaisista 
sukunimista Wermlannissa. 



Ambian (=Ampiainen) 

Brommos 

Burk (=Porkka) 

Burma 

Haddock 

Hackran (== Hakkaraiuen) 

Haitben 

Halian (== Haljainen) 

Hammelan (= Hamalainen) 

Hammen 

Harken 

Hicken 

Hirran 

Hollan 

Hongan (= Honkainen) 

Hortan (= Horttanainen?) 

Husken (= Hunsko^nen) 

Hyttjen ( = Hyytiainen) 

Hacken 

H&tack (=Hotakka) 

Hacken (=H&kkinen) 

Hoken 

Eafitene 

Kajkelan (= Kaikalainen) 

Kajlan 

Eamme8 

Karjan 

Karten (=Earttunen?) 

Kanpen (= Eanppinen) 

Kelten 

Eempan (= Eemppa^en?) 

Eeppan (=Keppa i nen) 

Eesen 

Kjekkan (= Kiekka^en?) 

Kirgetan 

Kisken (=Kiiskinen) 

Kitten (=Kitn i nen) 

Kooken (=Kukko i nep) 

Eolenen 



Kommelan (= Komulainen?) 

Eorran 

Kortan 

Kosraan (== Euosmainen) 

Eruggen (=Kurkinen?) 

Eurken (=Kurkinen) 

Eyrjalai 

Kyttan (= Eytttfnen?) 

Eaveran (= Eaiverainen) 

Laurhchen (= Laurikainen?) 

Linken 

Linden 

Linton (=Lintn i nen) 

Loanni 

Lomian (= Lumiainen?) 

Luken (= Linkko l nen) 

Lueken 

Mackelin (= Makelainen) 

Majnen 

Makran (= Makkarainen?) 

Mammen 

Mengelan 

Moilan (= Moilainen) 

Mollar (=Mnlari) 

Morjelan 

Neiken 

Nerkelan (= Narkkilainen) 

Nikran (= Nikarainen) 

Natan 

Novelan (= Navilainen) 

Ojen 

Ojnen (= Oino^en) 

Orran (= Ora*nen) 

Porkelan (= Parkkilainen?) 

Pasajnen (=Pasa i nen) 

Penn 

Penticken (= Pentikainen) 

Pinsen 

Poio 
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Pojlan 




Bars 


Popen (=] 


Puuppoinen) 


Sickan (= Sikainen) 


Pundan 




Sinp 


Park an 




Soenn 


Purran (= 


Purainen) 


Sojken (== Soikkainen) 


Piittam (-= 


Puttoinen) 


Sorran (= Suuroinen) 


Pylken (=- 


Pylkkainen) 


Tarwen (= Tarvainen) 


Pyndan 




Tasen 


Pahiillan (= 


= Pobjalainen?) 


Tenhume 


Pattjan 




Tiek 


Pattel 




Tonpan 


Raj Ian 




Tyan (= Tiainen) 


Rink 




Urbian (= Urpiainen) 


Rinten (= 


Rintainen) 


Wajsen (Vaissinen) 


Ronkan (= 


= Ronkainen) 


Wappen 


Rotken 




Werkota 


Raromen (= 


= Rama'nen) 


Waxland (= Vuoksalainen?). 


Wermlannin ja Norjan 


Suomalais-metsissa tavattavia 


Suomalaisia sukunimia l . 




Ampiainen 




Kahilainen 


Eskoi 




Kaikalainen 


Haikolainen 




Kala'nen 


Haljainen 




Karhinen 


Harkkinen 




KarhuW (G.) 


Hartikainen 




Karttu'nen 


Havu'nen 




Karvainen 


Heppu'nen 




Kauppinen 


Hima^en (G.) 2 


Kautto'nen 


Honka'nen 




Kavalainen 


Hotakka 




Keppainen 


Huusko^nen 




Kettn'nen 


Hyytiainen 




Kiiskinen 


Hahma 




Kirnu'nen (G.) 


Hakkinen 




Kit^nen (G.) 


Hamalainen 




Kuikka 


Harko'nen 




Kukko'nen 


Iko'nen 




Euosma'nen 


Ilmo'nen 




Kurki 


Juuselainen 




Kymc^nen 



1. Naista on suurin osa (56) poimittu Ostmarkin kirkonkirjoista 
vuodelta 1822—1825. 

2. G. merkitsee Gottlund'in Otavasta saamiani sukunimia. 
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Kytta'nen 

Kahkohien 

Kaivarainen (G.) 

Lehmo*nen 

Liimalainen 

Liukko'nen 

Makko'nen 

Manninen 

Marttinen 

Mehto'nen 

MoijVnen 

Moila'nen 

Muho^en (G.) 

Mulikka 

Militiamen (G.) 

Navinen (G.) 

Navilainen (G.) 

Neuvo J nen 

Nikarainen 

Norilainen (G.) 

Nualainen 

Narkkilainen 

Oinc^nen 

Orahien 

Oravainen 

Pasa'nen 

Pentikainen 

Pennalainen 

Piesa'nen 

Porkka 

Poala^en 

Pora^en 



Putko^en 

Putt^nen (G.) 

Pnuppo'nen 

Parkkilainen 

Ponty^nen 

Reitu^en (G.) 

Reahkinen 

Rinta^en 

Ronkainen 

Ruoskainen 

Rusa^en 

Ruohtalainen (G.) 

Raisa'nen 

Rama^neii 

Siekkinen (G.) 

Sika^en 

Soastainen (G.) 

Soikko'nen 

Suho'nen 

Suuro'nen 

Tarvainen 

TenWnen 

Tia^nen 

TiiWnen 

Turpiainen 

Urpiainen 

Utriainen 

Vaissinen 

Valko^nen 

Vauhko^nen 

Vetelainen 

Vilhuhien. 
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II. Matkustus Wermlannin Suomalais-metsissL 

Tutkiakseni Wermlannin Suomalaisten kielta ja oloja 
matkustin kesakuussa v. 1871 Tukholmasta rautatieta Arvi- 
kaan ja sielta pohjoiseen Suomalais-metsia kohti. Treen jar- 
yen pohjois-puolella Gunnarskog'in pitajassa alkaa Suoma- 
lais-metsiksi kutsuttu ala, mutta asukkaat ovat tykkanaan 
ruotsalaistuneita. Matkalle lahtiessani oli aikomukseni oles- 
kella ensin jonkun aikaa Grasmarkin (Suomeksi Reasa) pi- 
tajaasen kuuluvassa Timponaisten kylassa (R. Timbonas), jota 
Gottlund mainitsee Suomalaiseksi. Mutta Gunnarskog'issa 
sain kuulla, etta senkin kylan asujamet ovat jo imhottaneet 
Suomalaisen kielensa. Kuitenkin tahdoin asian laitaa tar* 
kemmin tutkia. Tultuani eraasen lahella Komin jarvea (Kym- 
men) olevaan taloon, p^atin kayda viela samana paivana 
Timponaisissa, joka on toisella puolella mainittua jftrvea. 
K6min jarvea soutaessani muistuivat elavasti mieleeni syn- 
tyma-seutuni Pohjois-Savossa. Molemmin puolin jarvea oli 
mahtavia selanneita, joidenka liepeilla nakyi halmemaita, 
ahoja ja savu-pirttia. Vaikka olin jo kuullut, etta Timpo- 
naisten asujamet kielensa suhteen ovat kokonaan Ruotsa- 
laistuneita, en voinut kuitenkaan kylan rantaan tultuani us- 
koa muuta, kuin etta puhdas Suomalainen kyla oli edessani. 
Talot olivat Suomalaiseen tapaan rakennetut pitkin rantaa 
erilleen toisistaan, rannalla nakyi Ruotsalaisille outoja savu. 
pirttia, saunoja ja riihia. Maalle mentyani astuin lahimmai- 
seen pirttiin, joka lakeisineen, hiiluksineen ja uuninpankkoi- 
neen oli aivan samanlainen, kuin Savon sydanmaissa tavat- 
tavat savutuvat. Toivoin, ett'ei Suomen kielenkaan suloiset 
aanet olisi voineet ijaksi paivaksi vaieta ulkonaisesti niin 
peri Suomalaisena pysyneesta paikkakunnasta, tervehdin mina 
suomeksi talon isantaa, joka oli kylan vanhimpia miehia. 
Toivossani petyin kuitenkin, silla vastaukseksi sain kuulla, 
ett'ei han enemman kuin muutkaan Timponaisten asukkaat 
taida Suomea. Vaikka isanta sanoi itsensa olevan isansa 
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puolesta Ruotsalaista perijuurta, tiesi ban kuitenkin ker- 
toa Timponaisten Suomalaisesta asutuksesta, etta vanhim- 
mista asukkaista muuan oli ollut sukujaan Ronkkan (Ron- 
kainen), toinen Hokkan (Hukkainen?). Vahan aikaa jutel- 
tuani tupaan kokoontuneen kylan vaen kanssa, lahdin toiseen 
vahan matkan paassa olevaan taloon, jossa eraan Matti ni- 
misen vanhuksen arveltiin Suomea taitavan. Sisaan astues- 
samme oli talonvaki ruualla syomassa Savossa hyvin tun- 
nettua piima-vellia. Heidan seassaan oli Mattikin, itsepin- 
taisen Savon ukon nakoinen vanhus. Mitaan tietoja en ha- 
neltakaan saanut paikkakunnan entisesta Suomalaisesta mur- 
teesta, silla ukko lausui tylysti, ett'ei ban koskaan ole tai- 
tanut Suomea. Saatuani selville ett'ei minulla ollut Tim- 
ponaisissa enaa mitaan oppimista ja etta vanbain Savolaisten 
siirtolaisten perilliset siina kylassa olivat jo kokouaan un- 
hottaneet esi-isainsa kielen, paatin lahtea takaisin kortteeri- 
talooni toiselle puolelle jarvea. Soutu-mieheltani sain kui- 
tenkin kuulla, etta tienvieressa asui pienessa savii-pirtissa 
mies, jonka pitaisi osata Suomea. Sinne tultuamme, kysyi 
saattajani ruotsiksi: Jon, osaatko Suomea, johon ukko heti 
ilokseni vastasi: jo for all del (=totta kaiketi). Muttakun 
mina rupesin hanta Suomeksi puhuttelemaan, ei ukolta ba- 
nen lapsuutensa kieli enaa sujunutkaan, vaikka hanen Ruot- 
sinsa oli pahoin murrettua. Han muisti hyvin Qottlund'in 
kaynnin Timponaisissa ja sanoi, etta Suomen kielen taito 
siiben aikaan oli viela yleinen kylassa vaikka Buotsiakin pu- 
huttiin. Seuraavana paivana, tapasin samaan kylakuntaan 
kuuluvassa torpassa suomalaisen vaimon, joka oli kotoisin 
Norjan eli niinkuin Suomalaiset sanovat Norin puolelta. Han 
puhui selvaa sujuvaa Suomea ja oli hyvillansa siita, etta han 
sai puhua aitinsa kielta. Run hanelta sain tietaa, etta Suo- 
men kieli on paremmin sailynyt Norjan puolella, ja etta kou- 
lun kaynyt Suomalainen Juho Raisainen oleskeli sen puoli- 
sissa Suomalais-kylissa kiertavana koulumestarina, paatin 
lahtea Norjan puolelle etunenassa silla tarkoituksella, etta 
Raisaisen avulla saisin tarkemmin tutkia sikalaisten Suo- 
malaisten kielta ja oloja. 
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Pnoin (Bogen) kappeli. 

Timponaisista matkustin Puuin kappeliin, jonka kirkko 
on lahella Noijan rajaa. Kappeli on syntynyt entisesta Gun- 
narskog'in (S. Kunnarun) Suomalais-metsasta, ja sen vaesto 
(n. 500 henkea) on melkein tykkanaan ruotsalaistuneita Suo- 
malaisia. Suomea taisivat ainoastaan muutamat vanhemmat 
nais-henkilot. Puuin kylan asuttamisesta kertoi 70 vuotinen 
Maisa Heikintytar Kavalainen, etta sen ensimmainen asukas 
on ollut Reittu Kavalainen, josta han arveli itsensa olevan 
viidennen polven. Ruotsalainen Axelsson, joka v. 1847 ja 
1850 matkusti Wermlannin Suomalais-metsissa, sanoo kuul- 
leensa eraalta vanhalta ammalta Narkkilan torpassa (R. Ner- 
kelands torp), etta Puuin ensimmainen asukas Grils Matin- 
poika Kavala oli muuttanut v. 1609 Rautalammilta, josta 
han oli tuonut kanssansa 12 poikaa ja 2 tyttoa. Ruotsin 
valtio-arkiston verokirjain mukaan on Puuin asukas tullut 
veroitetuksi vuosien 1640 ja 1650 valilla. Mahdollista on, 
etta han jonkun aikaa on voinut asua metsissa ilman veroa 
maksamatta, siksi kuin samoina aikoina ilmaantuneet kunin- 
kaalliset asetukset pakoittivat hanen maksamaan veroa. Tus- 
kin on kuitenkaan luultava, etta han jo v. 1609 olisi aset- 
tunut Puuiin. Eras toinen vanha vaimo kertoi minulle: etta 
Ruotsin kuningas lahetti Suomalaiset mehille, jossa niien 
pit 9 seisoa vahtia. Myoskin mainitsi han Ruotsalaisten ja 
herrain ahdistaneen Suomalaisia. Tunnettu onkin, etta Gun- 
narskog'in Ruotsalaiset menneen vuosisadan alkupuolella, 
kayttaen 16:11a sataluvulla ilmaantuneiden asetusten anta- 
maa oikeutta, polttivat ja havittivat Axlan Suomalais-kylan, 
jonka Suomalaiset olivat asettuneet Bortan'in Ruotealais- 
talon metsaan. Puuissa ollessani kavin myoskin mainitussa 
Axlan kylassa, joka on vahan matkan paassa kirkolta. Siella 
pidettiin paraikaa tutkintoa kansakoulussa, jossa oli n. 40 
pyorea-muotoista, liinatukkaista lasta, naoMan aivan Suo- 
malaisia. Nykyiset Axlan asukkaat ovat kieleltaan umpi- 
Ruotsalaisia, mutta heidan elaman-laatunsa, rakennustapansa 
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ja nakonsakin ovat pysyneet Suomalaisina niinkuin useim- 
missa muissakin Wermlannin ruotsalaistuneissa Suomalais- 
kylissa. 

Matkostns Norjan puolella. 

Puuista kulin vene-matkaa pitkin Wfiral-jarvea (Warald) 
Norjan puolelle, jossa pysahdyin ensiksi Raisaisen langon 
too. Han on maakauppias ja asuu War&l-j&rven lansi-puo- 
lisella rannalla, jonka asukkaat tatft nykya ovat NorjaJaisia. 
Entinen Suomalainen vaesto on osaksi norjalaistunut, osaksi 
muuttanut Amerikkaan. Jarven koillisella rannalla on sita 
vastoin vanhempi ja keski-ikainen kansa viela jotensakin Suo- 
malaista, mutta nuorisolle on Suomen kieli siellakin jo outo. 
Suomalais-metsain etelaisena rajana voi siis tata nykya pi* 
t&a Warai-jarvea. Tietysti on Suoinalaisten ala ennen van- 
haan ulottunut paljoa kauemmaksi molemmin puolin rajaa. 
Noin 50 vuotta takaperin kuuluu Suomen kieli viela olleen 
yleinen etela-puolellakin Warai-jarvea, ja maakauppiaan veli, 
puuseppa Ole Bergkvist eli Kuikka sanoo tavanneensa Suo- 
malaisia paikkain nimia etelassa Edassa^ Charlottenburg'issa 
ja Eidskoug'issa asti. Waralista matkustin osaksi veneella, 
osaksi jalkasin metsapolkuja myoten Wiikkeron varakkaasen 
Suomalais-taloon, jonka omistaja Gottlund'in ystavan Kall- 
nas'in Pekka Karvaisen poika otti minut ystavallisesti vas- 
taan. Wiikkerosta souti isanta minut Oijar-j&rvea myoten 
Oijarin kylaan, jossa hyvaksi onnekseni tapasin koulumesta- 
rin kotona, niin etta hanen avullansa heti voin ryhtya mur- 
teen tutkimis-tyfihoni. Mita Norjan Suomalaisten oloihin tu- 
lee, on tata nykya heidan varallisuutensa suurempi ja sivis- 
tyksensa korkeampi kuin Ruotsin puolella asuvaisten. Va- 
rakkaammissa Suomalais-taloissa on seka rakennustapa etta 
daman laatu melkein kokonaan norjalainen. Savupirttien 
asemesta tavataan ulos-iampiftvia tupiajaniidenohessakyok- 
kia ja pari kammaria. Ylipaansa vetavat varakkaampain 
Suomalaisten asunnot seka Norjan etta Ruotsin puolella ver- 
toja paremmille talonpoikaisille rakennuksille Suomessa. Mat- 
kustajaa oudostuttaa Norjan puolisissa Suomalais-metsissa 

n 
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Norjalaisilta lainattu alinomainen syominen. Siella aterioi- 
daan ei vahemmin kuin 5 kertaa paivassa. Viiden aikaan 
aamuisella syodaan „suuruspalaa a , 8 „oamiaista tt , 12 „puol'- 
paivaista", 5 „eftas-vaal a ia, 8—9 „iltaista a . Ennen vanhaan 
sanottiin syodyksi Savon tapaan ainoastaan 3 kertaa paivassa. 
Noin 50 vuotta takaperin, jolloin maamiehemme Gott- 
lund matkusti seka Ruotsin etta Norjan puolisissa Suoma- 
lais-metsissa, oli Suomalaisten tila Norjankin puolella sur- 
kea seka hengellisessa etta taloudellisessa suhieessa. Asuen 
eramaissaan sattuivat Suomalais-metsien asukkaat sangen 
harvoin yhteen Norjalaisten haapuriensa kanssa. Viela v. 
1820 sanoo eras Norjalainen, etta Suomalaisilla ei ole muuta 
kanssakaymista Norjalaisten kanssa, kuin etta he pari kolme 
kertaa vuodessa kayvat kirkossa, jolloin he suoritettuaan 
kirkossa kayntinsa juovat itsensa juovuksiin. Kun siihen 
lisaksi Norjalainen opetuskieli oli enimmalle osalle Suoma- 
laisista outo, niin oli valttamatonta, etta Suomalaisten sivis- 
tyskanta pysyi alhaisena. Taloudellisessakin suhteessa jou- 
tuivat Norjan Suomalaiset ahtaalle sen kautta, etta he moi- 
vat metsansa Kristianian tukkikauppiaille, sittenkuin puuta- 
varain hinnat menneella vuosisadalla olivat alkaneet kohota. 
Kauppiaat lupasivat kylla antaa Suomalaisten asua niinkuin 
ennenkin heidan entisissa taloissaan. Mutta koska he tie- 
tysti eivat sallineet huuhdan hakkuuta, niin joutuivat Suo- 
malaiset akillisesta muutoksesta heidan taloudellisessa el&- 
massMn syvimpMn kdyhyyteen. Gottlund koetti auttaa nai- 
takin Norjan puolella asuvia veljiamme heidan kurjasta tilas- 
taan. Tavallisella vasymattomyydellaan ryhtyi han tehta- 
vaansa ja saikin Suomalais-metsain asukkaat seka Ruotsin 
etta Noijan puolella heratetyiksi. Norjan Suomalaisetkin oli- 
vat edustetuina siinalahetyskunnassa, joka vuonna 1823 tuli 
Tukholmaan esittamaan Suomalaisten pyyntSja kuninkaalle. 
Vaikka Suomalaisten vaatimukset hyljattiin, kantoi Gott- 
lund'in tyo kuitenkin Norjankin SuomalaisiUe hyviahedelmid, 
joista etevin oli se hengellinen heratys ja sivistyksen halu, 
jonka han heissa vaikutti. Noijan Suomalaisten taloudelli- 
nen tila parani myoskin, koska he enimmaksi osaksi saivat 
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ostaa takaisin entiset tiluksensa. Nyky-ajan paremmat kul- 
kuneuvot ja vilkkaampi liike ovat synnytt&neet suuremman 
yhteyden Suomalaisten ja Norjalaisten valilla. Namat vii- 
meisina vuosikymmenina tapahtuneet muutokset ovat myos- 
kin suuresti vaikuttaneet Norjan puolisen Suomalaisen vaes- 
ton kielellisiin oloihin. Norjan Suomalais-metsain asukkaat 
ovat yha enemmin seka tapainsa etta kielensa puolesta muut- 
tuneet Norjalaisiksi. Viime-aikoina on myoskin Suomalaisten 
pois-muutto Amerikkaan edistyttanyt Norjalaisuutta. Mills 
kannalla Suomalaisuus on naissa seuduin, jotka 50 vuotta 
takaperin olivat viela melkein umpi-Suomalaisia, nakyy esim. 
siita etta Wiikkeron talossa, jossa seka isanta etta emanta 
ovat Suomalaisia, lapset eivat taida Suomea. Oijarillakin 
puhuu ainoastaan vanhempi sukupolvi Suomea, mutta lap- 
set ja palvelus-vaki ovat Norjankielisia. Naissa seuduin ja 
semminkin Oijarilla oleskeli Gottlund usein ja Oijarin ky- 
lasta vei han lahtiessaan kanssaan kaksi veljesta Juho ja 
Matti Eaisaisen. Naista veljeksista toivoivat Suomalaiset 
itselleen Suomen kielta taitavia sielunpaimenia; mutta hei- 
dan toiveensa eivat kuitenkaan toteutuneet. Tosin harjoitti- 
vat veljekset lukuansa suurimmalla ahkeruudella ja paasi- 
vatkin molemmat Yli-oppilaiksi Upsalaau. Etemmaksi eivat 
he kuitenkaan paasseet luvussaan, silla Matti kuoli keuhko- 
tautiin ja Juhon taytyi varain puutteesta jattaa lukemisensa 
ja ruveta kiertavaiseksi koulun-opettajaksi, jota tointansa 
han viela uutteruudella jatkaa syntyma-seuduillaan. 

Paitsi sita etta Gottlund tahtoi kohottaa Suomalaisia 
veljiamme Ruotsin ja Norjan metsissa hankkimalla heille ope- 
tusta heidan omalla kielellaan, koki han myoskin saattaa 
heidan talouttaan paremmalle kannalle. Naiden Suomalaisten 
siirtolaisten elinkeinot ja asunnot olivat Gottlund'in heidan 
luonaan oleskellessa ja ovat semminkin Ruotsin puolella viela 
nytkin jotensakin vanhan-aikuisia. He asuvat enimmiten sa- 
vupirtissa, joissa viime-aikoihin asti ei ole ollut lasiruutuja, 
vaan ainoastaan Jkkunoita", s. o. reikia seinassa. Etevin hei- 
dan elinkeinoistansa on huuhdan viljely, joka heidan maas- 
saan tapahtuu viela alkuperaisella tavalla. Huuhdan 1. kas- 
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ken hakattuaan ja poltettuaan kylvavat he ilman kyntamatta 
puiden valiin tuhkaan. Ainoastaan kuiviha kesina „raaste- 
taan maata karsitulla nareelia, jotta siemenet paremmin peit- 
tyisivat ja pa&sisivat valeammin itamaan". Luultavasti oli- 
kin se semmoinen maan raastaminen, jota Suomalaiset alku- 
jaan kyntamiseksi nimittivat. Huuhtiin ei kylveta muuta kuin 
ruista. Kylvy tapahtuu pari viikkoa jalkeen Juhanusta, jotta 
laiho ennattaisi hyvasti versoa. Gottlund tahtoi opettaa Suo- 
malais-metsain asukkaita viljelemaan huuhtaa Savon tavalla 
ja lahetti sita varten kotopitajastaan Juvalta eraan miehen, 
Immoisen, jonka piti valmistaa naiden seutujen Suomalaisille 
„kaski-aatroja a ja opettaa * heita huuhtia kyntamaan. Im- 
moinen oli oleskellut pari vuotta Oijarilla, mutta hanen ope- 
tuksensa ei ole kantanut mitaan hedelmia, silla kasken vil- 
jely-tapa Suomalais-metsissa on pysynyt entisellaan. Syyksi 
siihen, ett'eivat Norjan Suomalaiset ruvenneet huuhtiaan kyn- 
tamaan, sanoivat he sen, etta heidan maansa on niin pahaa 
kivikkoa, ett'ei niihin aura ollenkaan pysty. Se, joka on 
nahnyt Sayon kivikko-ahot, ei kuitenkaan voi suostua heidan 
ajatukseensa, vaan lienee rahvaan haluttomuus muutoksiin 
pidettava todellisena syyna. Yhta sitkeasti kuin vanhan- 
aikuisen rakennus-tapansa ja elin-keinonsa ovat Suomalais- 
metsain asukkaat sailyttaneet Savolaiset ruoka-lajinsakin. 
Etevimmat niista ovat: npannu-rieska" („sevoittavat jauhoja 
veteen, taikina pannaan uuniin pannussa paistumaan tt ), jm- 
mci-vetti („piimea pannaan ves' velliin"), mutti („rw&- jakaura- 
jauhoista keitetMn veteen, kovempoa kun huttu, niin jotta 
voi kailiaan pistaa suuhunsa"), nahtavasti vastaava Pohjois- 
Savon talkkunaa. Parikymmenta vuotta takaperin oii Axels- 
son'in mukaan Suomalaisilla viela omituinen puku, mutta 
nyt on se jo tykkanaan kadonnut seka Noijan etta Ruotsin 
puolelta. Vanhaan pukuun kuului nyor'lakki harmaasta sa- 
rasta mustilla sormen leveilia nyorilia, hannys-takin tapai- 
nen rokfci harmaasta tahi sinisesta sarasta, polvi-housut ja 
virsut. Oleskeltuani muutamia paivia Oijarilla paatin lahteS 
talcaisin Ruotsin puolelle Leikavatnan pitajaasen (Lekvattnet). 
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Lelkavatnan kappeli (Lekvattnet). 

Ensimmaiset kylat, joihin Leikavatnan puolella samo- 
sin, olivat Longsyomak ja Huitkearna (Hvitkarn), joissa mo- 
lemmissa loytyi kymmenkunta Suomea puhuvia vanhempia 
henkiloita. Huitkearnasta jaloin kavin kappelin kirkonky- 
lassa ja sen lahistossa kuulustellen tarinoita Suomalaisesta 
asutuksesta. Kirkonkylan asema on miellyttava ja kaunis. 
Se makaa syvassa laakso-alangossa eli niinkuin Suomalais- 
metsissa sanotaan „lonteessa u , jota myoten Rotna-joki juok- 
see. Molemmin puolin lonnetta kulkevat korkeat selanteet 
ovat niinkuin Savon maki-kylissa viljellyt, taynna asunnoita, 
viherioitsevia vainioita, huuhtia, ahoja. Asutuksesta ker- 
rottiin, etta Suomalaisten tullessa molemmin puolin Ruotsin- 
Norjan rajaa loytyi aarettomia metsa-korpia, joihin Suoma- 
laiset asettuivat. Monella heista ei ollut ensi-alussa vaki- 
naista asuntoa, vaan asuskelivat he metsiin rakennetuissa 
saunoissa muutellen paikasta paikkaan, viljellen huuhtia, 
pyytain hirvia, lintuja ja kalaa. Ensimmainen Suomalainen 
uutis-asukas naissa seuduin oli ollut Liukkoinen y jonka ker- 
rottiin v nurvaisseen u isaansa ja sentahden lahteneen karkuun 
iofo-maastaan. Hanen jalkeisiansa asuu e si -is an tiluksilla, 
joita nimitetaan Luk (= Liukkonen)-tontuiksi. Vahaa myo- 
hemmin rakensi Mikko Kahkoinen, joka karkasi „ofredasta" 
(sodasta), itapuolelle Leikavatnan jarvea Kahkoilaan (Ruot- 
siksi Kakstorp). Eteia-Leikavatnalle asettui kaksi veljesta, 
JReahkisid. n On kolmatta satoa vuotta kun ensimaiset lyo- 
teitiin". Axelson sanoo handle kerrotun, etta useampia Suo- 
malaisia siirtolaisia olisi samaan aikaan kuin Liukkonen saa- 
punut naille seuduille, ja etta he muka olisivat tulleet kay- 
den ympari meren-lahden, noin 300 peninkulmaa. Tata li- 
saysta, joka minusta nayttaa epa-luotettavalta, en mina kuul- 
lut ollenkaan. Leikavatnan papin, pastori Sundelius'en, suo- 
siollisesti antamain tietojen mukaan nakyy Fryks£nde'n kir- 
konkirjoista, etta Liukkoinen muutti Leikavatnalle v. 1652 ja 
Kahkoinen 1658. Namat kaksi uutis-asukasta joutuivat pit- 
kallisiin riitoihin keskenaan (karajan-kaynnit kestivat vuo~ 
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teen 1670 asti), syysta etta Liukkoinen vaati omakseen 
maata molemmin puolin Rotna-jokea. Leikavatnan kappe- 
lissa on n. 1,400 asukasta, jotka melkein kaikki ovat Suo- 
malaista sukuperaa. Noin 50 vuotta takaperin Gottlund'in 
naissa seuduin oleskellessa olivat Leikavainalaiset, jotka sii- 
hen aikaan kuuluivat Fryksande'n pitajaasen, viela niin Suo- 
malaisia, etta he tahtoivat perustaa oman Suomalaisen seu- 
rakuntansa. Omaksi seurakunnakseen paasivatkin Leikavat- 
nalaiset, mutta Suomalaista jumalan-palvelua, joka oli pa&- 
asia heidan anomuksessaan, ei heille kuitenkaan myonnetty. 
Kielelliset olot Leikavatnalla ovat viime-aikoina tykkan&an 
muuttuneet. Suomalaisuuden nykyinen kanta on siella sa- 
manlainen kuin Oijarin seuduilla: vanhempi suku-polvi on 
kieleltaan Suomalainen ja murtaa Euotsia puhuessaan, nuo- 
riso taas tuskin enaa Suomen kielta ymmartaakaan. Vaikka 
luonnollista on, ettsl Wermlannin Suomalainen siirtokunta 
eroitettuna ema-maastaan ei voisi ajan pitkaan sailyttaa kan- 
sallisuuttaan, tuntuu kuitenkin Suomen kielen nopea havia- 
minen naissa seuduin Suomalaiselle sydammelle milt'ei ka- 
malalta. Syyt tahan nopeaan ruotsintumiseen ovat muuten 
selvat. Ruotsalainen kirkko- ja opetus-kieli pakoitti vanhem- 
pia opettamaan lapsilleen Ruotsia: tuloo paha Ruohtalaista 
lukea, jos opettaa lapsille Suomea, vakuuttivat minulle van- 
hemmat. Viela enemmin ovat viime-aikoina kansa-koulut 
vaikuttaneet Suomenkielen haviamiseen. Paitsi naita syita 
ovat viela mainittavat nyky-ajan vilkkaampi liike ja parem- 
mat kulku-neuvot. Pari paivaa oleskeltuani Leikavatnalla 
matkustin sielta metsan poikki Ostmarkin pitajaasen. 

ftstmarkki. 

Taman seurakunnan vftestosta (n. 5,000) on suurin osa 
Suomalaista peri-juurta ja pohjois-osissa seurakuntaa on 
Suomen kielikin viela yleisena puhe-kielena. Ruotsalaista 
vaestoa on vanhastaan loytynyt nykyisessa kirkonkylassa ja 
Royta-joen (Rogd alfven) alisella varrella. Puoli-sirkkelissa 
Ruptsalaisten ymparilla ajsuvat Suomalaiset metsissagn. En- 



183 

simmaisen Suomalaisen siirtokunnan lukuisuudesta ovat to- 
distuksena Ostmarkin kirkonkirjoista vuosilta 1822 — 1825 
poimimani Suomalaiset sukunimet, joita keraytyi 56. Ost- 
markin pitajaan pohjoisissa kylissa niinkuin esim. Puralassa, 
Sikalassa ja Mullikearnalla lunastivat Suomalaiset uudis- 
asukkaat maansa kruunulta vero-maiksi, mutta enin osa 
heista asettui Ostmarkin kylan alle kuuluviin metsiin, joissa 
he viime-aikoihin asti ovat saaneet rauhassa asua maksain 
isannilleen ainoastaan vahaisen maksun, n. k. huslegan. Iso 
jako, joka tapahtui vasta toista kymmenta vuotta takaperin, 
saattoi namat tilattomat Suomalaiset pahaan pulaan. Eun 
yhteis-maat joutuivat yksityisten haltuun, taytyi monen Suo- 
malaisen lahtea pois torpaltansa, jota hanen esi-isansa oli- 
vat viljelleet vuosisatojen kuluessa ja jota han siis oli tot- 
tunut pitamaan perintonansa. Ne taas, jotka jaivat entisille 
paikoilleen, saivat tietysti maksaa entista suuremman mak- 
sun. Vaikka lain puustavin kannalta Ostmarkin tilattomille 
Suomalaisille ei ole tapahtunut mitaan vaaryytta, on torp- 
pain menetys kuitenkin synnyttanyt heissa katkeruutta, joka 
yhdessa viimeisten katovuosien kanssa on saattanut heita 
muuttamaan Amerikkaan. Suomalaisten auttavaisuus toisi- 
ansa vastaan on naissa pois-muutoissa nayttaytynyt kauniilla 
tavalla: varakkaammat ovat vieneet kanssaan koyhempia naa- 
puriansa, joilla ei ollut itsellansa varoja maksaa kuletus- 
kustannusta. 

Ostmarkin kirkonkirjoja tarkastellessani sain elavan 
kuvauksen siita hengellisesta orpotilasta, jossa Wermlannin 
Suomalaiset 50 vuotta takaperin elivat. Seurakunnan poh- 
joisissa kylissa loytyi naet useampia Suomalaisia henkiloita, 
joita kirkonkirja mainitsee pakanoiksi (hedning), epaileraatta 
syysta, etta he eivat osanneet Buotsalaista kirkkokielta ei- 
vatka siis voineet lukea. Semmoisia pakanoita mainitaan 
esim. Mullikearnalla (4), Nulla'ssa (1), Holland'issa (1), Si- 
kalassa 1. RSgd&sen'issa (1), Hepo-maella (1), Ashogsberg'issa 
(1), Gransjo'ssa (1), Pyorninkearnanmaella (== BjornkarnshSj- 
den 1). Toivottava olisi, etta Suomen kansa testa lahtien 
paremmin valvoisi Suomesta pois-muuttaneiden lastensa hen- 
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gellista parasta eika sallisi heidan vajota semraoiseen vihe- 
liaisyyteen, kuin se jossa namat Ruotsin Suomalaiset niin 
kauvan ovat olleet. 

Vaikka Ostmarkin kirkonkyla on umpi-Ruotsalainen, 
oli oloni siella kuitenkin mita hauskimpia. Mina tulin naet 
sinne lauantaina ja tapasin jo samana iltana Suomalaista 
kirkkovakea seurakunnan eri-osista. Seuraavana paivana 
kavi luonani joukottain Suomalaisia, jotka olivat kuulleet 
minun siella olostani ja joidenka teki mieli „rookata Suo- 
men herroa". Hyvin hauskaa oli heista kuulla minun pu- 
hettani, ja suurella uteliaisuudella kyselivat he minulta Suo- 
men oloja, jota useat heista pitivat suurena, hedelmailisen& 
maana. Ostmarkin kirkolla tapaamistani Suomalaisista miel- 
lytti minua erittainkin muuan talon-isanta Heikki Hdhmd 
Millum'in kylasta lahella Norjan rajaa. Suomalaisten, Ruot- 
salaisten ja Norjalaisten lahteiden avulla on han hankkinut 
itselleen niin tarkkoja tietoja Suomen valtiollisista, kirjaili- 
sista ja taloudellisista oloista, etta han tuntee ne paljoa pa- 
remmin kuin useimmat Ruotsin sivistyneet saatylaiset, joilla 
semminkin maaseuduilla on usein naurettavan h&mara ka- 
sity6 Suomen oloista. Mita Suomalaisten sivistyskantaan 
tulee, ei sita nyky-aikaan yleensa voi sanoa juuri alhaisem- 
maksi kuin heidan ymparilla asuvain Ruotsalaisten ja tfor- 
jalaisten naapuriensa. Jos taas yleisesta sivistyskannasta 
huofimatta silmaila pidetaan ainoastaan yksityisten sivistysta, 
taytyy tunnustaani, ett'en matkoillani tavannut ainoatakaan 
Ruotsalaista tahi Norjalaista talonpoikaa, joka olisi ollut 
sivistyneimpia Suomalaisia etevampi. 

Ostmarkin kirkolta matkustin Sikalan Suomalais-kylan 
kautta Norjan puolelle, tavatakseni siella Pekka Karvaista 
eli Kallnas'in Pekkaa, joka on naiden Suomalais-metsain va- 
rakkaimpia ja averiaimpia talonpoikia. Han on Gottlund'in 
kaynnista asti ollut hanen kanssaan alituisessa kirjeen-vaih- 
dossa *. K un tunnettu Norjalainen tiedemies Eilert Sundt, 

1. Kesalla v. 1873 kavi Pekka Karvainen Helsingissa tervehti- 
massft vanhaa ystavaansa Gottlund'ia ja oroin silmin katselemassa Suo- 
men puolen oloja. 
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Norjan Mustalaisten kielen ja olojen tarkka tutkija, k&ydes- 
sansa Norjan-puolisissa Suomalais-metsissa saapui Pekka Ear- 
vaisen luo, naki ban hammastyksella, etta naiden Suoma- 
laisten seassa, joita han sita ennen oli luullut raa'oiksi met- 
sikoiksi, loytyy miehia, jotka ovat hengellisessa yhteydessa 
Suomalaisen ema-maansa kanssa, joilla tavataan Suomalaisia 
kirjoja ja sanomalehtia. Kaytyani Karvaisen luona, jonka 
tapasin Mulikan kylassa kauniin Roytajarven rannalla, sou- 
datin itseni mainittua jarvea myoten Ruotsin puolelle Pura- 
lan kylaan, joka on Savon tapaan rakennettu korkean maen 
liepeille ja kukkulalle aivan lahelle rantaa, talot vahan mat- 
kan paahan toisistaan. Puralan kylan eli niinkuin taalla sa- 
notaan „kylanpftan" (silla hyla merkitsee Suomalais-metsissa 
samoin kuin muutamissa osissa Suomeakin tcdoa) asukkaat, 
4 veropuontia (= talonpoikaa) perheineen ovat viela puh- 
taita Suomalaisia, niin etta Suomen suloiset s&veleet kai- 
kuivat korviini jo rannalla leikkivain lasten suusta. Niissa 
Suomalais-kylissa, joissa sita ennen olin kaynyt, olivat lap- 
set yleensa ruotsia tahi noijaa puhuvia. Kun nyt olin tul- 
lut puhtaimman Suomalaisen asutuksen alalle, koetin mina 
saada onkeeni kansan muinais-taruja ja runoja, joidenka ete- 
lampana asuvat Suomalaiset olivat kehuneet sailyneen naissa 
pohjois-kylissa. Paraaksi vanhain runojen ja kertomuksien 
tuntijoiksi niissa seuduin sanottiin erastfc puro-Juho^si kut- 
suttua mokkilaista. Ukon luokse tultuani havaitsin kuiten- 
kin heti, etta han vanhasta runomuksesta ei muistanut muuta 
kuin pari runonkatkelmaa. Maineesen laulutiedostaan oli 
han n&htavasti joutunut sen kautta, etta han tavallista enem- 
min oli lukenut Suomalaisia kirjoja ja niista oppinut useam- 
pia seka vanhempia etta uudempia runoja. Puralasta mat- 
kustin muutamain pienempien Suomalaisten torppain kautta 
MuUikearnan kylaan, jonka kaikki 6 talonpoikaa ovat Suo- 
malaisia. 

»yy. 

Mullikearnalta, joka oli viimeinen Ostmarkkiin kuulu- 
vista kylista, matkustin jylhia korpi-mait* Kwrvqlaan (sodra 
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Wiggen) Nyyn piUjaassa. T&Sllft keskella synkkaa era-maata 
on Suomalaisuus sailynyt vielakin paremmin kuin Ostmar- 
kissa. Isanta kortteritalossani kertoi, etta hanen nuoruu- 
tensa ialla (n. 50 vuotta takaperin) vaimo-ihmiset Karvalassa 
ja Waissilassa olivat enimmaksi osaksi ummikko-Suomalaisia. 
Vanha sukupolvi naissa kylissa puhuu pahasti murrettua 
Ruotsia, jota hekin kuitenkin koettavat opettaa lapsilleen, 
muistain niita vastuksia, jotka heita itsiaan ovat kohdanneet 
Ruotsin kielen puuttuvasta taidosta. Vaissilassa (Norra 
Wiggen) tapasin minakin viela vaimo-ihmisen, joka ei ollen- 
kaan taitanut Ruotsin kielta puhua, vaikka han-niinkuin 
kaikki muutkin kylan asukkaat sita ymmarsi. Milla kan- 
nalla siis uskonopetus Gottlund'in naissa seuduin matkus- 
taissa oli, on helppo ymmartaa. Han mainitseekin esimer- 
kiksi, etta Mn muun muassa tapasi v. 1821 Karvalan ky- 
lassa tyton, Maria Buohtalaisen, joka askettain oli paassyt 
ripille, ja joka osasi lukea Ruotsia seka ulkoa etta sisalta, 
mutta ei ymmartanyt ollenkaan luettuansa J . Karvalassa oles- 
kellessani kavi luonani Suomalaisia ymparilla olevista ta- 
loista ja torpista. He tiedustelivat minulta Suomen oloja, 
jossa „Suomi oli opetuskielenai" ja ottivat kiitollisuudella 
vastaan Suomalaisia kirjoja, joita olin heille tuonut muassani 
tervehykseksi kaukaisesta emamaasta. Muuan ystavallinen 
vaimo-ihminen, Liisa Tcvrvainen, tuli vasta varten pitkan 
matkan pa&sta minua tervehtimaan. Han paivitteli, ett'ei 
hanen miehensa ja lapsensa, joidenka Mn sanoi harjoittavan 
Suomen kielen lukemista, voineet minua tavata. Kenties, 
lisasi han, olisivat he saaneet kuulla Suomalaisen saarnankin. 
Tama harras halu jumalan sanan kuulemiseen aidin kielella 
tuli usein esille sydanta Jiikuttavalla tavalla. Jos Wermlannin 
Suomalaisten seurakuntain papilla olisi ollut oikea kasitys 
seurakuntalaistensa hengellisista tarpeista, olisi heidan en- 
simmaisina pitanyt edesauttaa Gottlund'in hankkeita Suomen- 
kielisen opetuksen suhteen. Niin ei kuitenkaan tapahtunut, 
vaan ovat he pain-vastoin olleet niiden hanketten kiivaimpia 

.1. Gottlund, Lftsning for Finnwr, siv. It, 
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vastustajoita. Etta valtiomiehet koettavat kaikin tavoin su- 
lattaa valtakunnassa asuvaa pienempaS, kansakuntaa suu- 
rempaan paakansaan, on helposti ymmarrettavaa, vaikka ei 
hyvaksytt&vaa. Mutta todellakin jumalatonta on, etta sie- 
lunpaimenet eivat koe hankkia itselleen oppia seurakunta- 
laistensa kielessa, vaan antavat heidan vajota pimeyteen ja 
tietamattomyyteen. 

Taalla Karvalan ja Waissilan (Norra Wiggen) kylissfi 
sain kielen-naytteeksi muutamia katkonaisia loihtu-lukuja 
seka arvuutuksia, joista useat ovat sanasta sanaan saman- 
laiset kirin Savossa. Varsinaista runomusta en enaa saanut 
onkeeni nimeksikaan. Parasten runojen laulajain sanottiin 
siirtyneen Amerikkaan (Sk&llback'in kyl&st&). Asutuksesta 
kerrottiin, etta Karvalan ensimmainen asukas on ollnt Pon- 
ty*nen. Sitten oV Suomesta tullut Karvainen sotoa pakoon. 
Han tuli ensti yksinaan, osti kylan (= talon) Ponty^elta ja 
haki Suomesta akkansa ja lapsensa. Ruotsin verokirjoissa 
mainitaan „ Wiggen" uutis-asutuksena v. 1650. Paitsi Kar- 
valaa ja Waissilaa ovat etevimmat Suomalais-kylat Nyyn pi- 
tajassa: Flat&sen 1. Poalala, Konkari, RamalS ja Oyperi (Oje- 
berget), joissa kyliss& Suomalaisuuden sanottiin viela olevan 
jokseenkin vahvana, vaikka katovuodet ja niiden vaikutta- 
mat Amerikkaan muutot ovat siellakfh sen voimia heikon- 
taneet. 

Jikliia (Djeknclldcn I, SSdra Fiuskoga). 

Waissilasta kulki matkani taas eramaita ja metsapol- 
kuja myoten Nikkarin (Makarkjam) Suomalais-kylan kautta 
Neuvolan (Bjurberg) kestikievari-kyMn. Tassa kylassa oli 
muutamia vuosia takaperin ollut 8 Suomalaista taloa. Nyt 
oli niista vaan 3 Suomalaisten omana; muut olivat koyhtyneet 
ja joutuneet Norjalaisten kasiin. Tietoja naiden seutujen 
asutuksesta ja entisista oloista sain eraalta 72 vuoden van- 
halta talon isannalta, Heikki Neuvoselta, jonka esi-isa 16 
sataluvulla oli perustanut talon Neuvolaan M&nas'in maalle. 
Ensimmaiset Suomalaiset asukkaat naissa Suomalais-metsissB, 
oliyat olleet Boatsyonin (Rattsjoberg) Heikki HaJckinen ja 
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Meskuun (Midskogen) Veteltiinen, jotka olivat kayneet „kuh~ 
tuja valillaan". Sitten oli „kun Venalainen tuli peallen (nah- 
tavasti Kaarle X Kustaan aikana, silla verokirjoissa maini- 
taan Heikki Hakkista uutis-asukkaana v. 1646 ja Meskuun 
asukasta v. 1652) paljon muita Suomalaisia muuttaput me- 
hillen". Niin kerrotaan muun muassa, etta kaksi veljesta 
„Rautalammin pitamasta" (nahtavasti erhetys-muoto: pitajd 
sana on kadonnut Wermlannin Suomesta, sen asemesta vil- 
jellaan suotyma sanaa) oli muuttanut Wermlantiin, jossa he 
asettuivat toinen Rykiin, toinen Kinsyoniin, mitaan toisistaan 
tietamatta, ennenkuin he rookasivat (=tapasivat) toisiaan 
Yttor-jarvella, jossa he molemmat olivat kalastamassa. Ensi 
paivana eivat he puhutelleet ensinkaan toisiaan. EinsyonUla 
asuva veljes kun tuli kotiinsa, niin han toimitti akalleen, etta 
han oli nahnyt Tahvoto. Akka kysyi: olitko sina sen pu- 
heilla. Mies vastasi: eipa se virkkanna mulle mitaan eika 
minakaan sita puhutellunna. Tasta ja muista samanlaisista 
kertomuksista paattain nayttaa Wermland olleen 16:11a sata- 
luvulla Suomessa huudossa, niin etta sinne riensi vakea niin- 
kuin nyky-aikana Amerikkaan. Suomen kielen vaiheista ker- 
toi ukko, etta hanen nuorra ollessaan harvat laisivat Ruotsia 
ja ett'ei „tienna mitea se. ol' kun pit' Ruohtalaista lukea". 
Nyt on nuoriso jo jotensakin ruotsalaistunut. Syina Suomen 
kielen nopeaan katoamiseen ovat olleet talojen myonnit ja 
se vilkkaampi liike, joka tassa kylassa on syntynyt, sitten 
kuin maantie rakennettiin Suomalais-metsain lapi, ja Neuvola 
tuli kestikievari-taloksi. Paitsi naita syita on myoskin Neu- 
volaan asetettu kansakoulu vaikuttanut Suomen kielen ha- 
viamiseen, Kansakoulusta puhuttaissa en voi olla mainitse- 
matta, etta naiden pitajasten kansakoulut nayttavat minusta 
olevan hyvin sovitetut maakunnan oloihin. Kun asutus oli 
harva ja seurakunnat koyhia, niin oli mahdotonta perustaa 
tarpeeksi asti kansakouluja pitajasten eri osihin. Sentahden 
jaettiin seurakunnat koulupiirihin, joista yhdella opettajalla 
on enintain 4. Opettayain edella kayvat vaimoiset pienten 
lasten opettajat, jotka opettavat sisalukua ja valmistavat 
tieta opettajoille. Joka koulupiirissa on useimmiten koulu- 
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rakennus. Naissa kouluissa saavutettu opin-maara on mel- 
kein yhta suuri kuin meidan korkeammissa kansakouluissa 
maaseuduflla. Simrin etu taminoisestft kansakoulun jaresta- 
misesta on se, etta sen kautta kaukaisimmissakin eramaissa 
asuvaiset lapset voivat tulla osallisiksi opetuksesta. 

Jakliian seurakunta perustettiin v. 1826 sen kommissio- 
nin ehdotuksesta, joka vuonna 1823 asetettiin tutkimaan 
Wennlannin Suomalaisten oloja. Seurakunnan etelft-kylat: 
Nikkarila, Ukonhauta (Tolgrafven), Eyki (Rogden), Kinsyoni 
(Kindsjon), Alsyoni (Elgsjon) ja Skallbftck ovat vielft joten- 
sakin Suomalaisia, mutta pohjoisemmissa kylissa tavataan 
ainoastaan muutamia Suomea taitavia henkiloita. Neuvolasta 
matkustin Alsyonin, Kirkonkyl&n ja Meskuun kautta Norjan 
puolelle. Viimeksi mainittu kylSL oli jo niin tykk&na&n ruot- 
salaistunut, ett'en tavannut koko kylassa muuta kuin yhden 
ainoan 80 vuoden vanhan akan, joka viela taisi puhua Suo- 
mea. Norjan puolella rajaa poikkesin maantieM ja soudatin 
itseni Vermund-jarven yli k&ydakseni Peistorp'assa (Suomeksi 
Peisala), jonka ensimmaisen asukkaan Axelsson mainitsee 
muuttaneen Pielisj&rvelta. Ta&Mkin oli kansa umpi-muuka- 
laista ja ainoastaan Suomalainen raamattu, jonka Gottlund 
oli lahjoittanut talon nykyisen isannan isalle, muistutti Pei- 
salaisten entista Suomalaisuutta. Peisalassa kaynnillani lo- 
petin matkustukseni Weimlannin muinoin mahtavassa, vaan 
nyt jo riutuvassa Suomalaisessa siirtokunnassa. 
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III. Tutkimus Wermlannin Suomalaisten kieli- 
murteesta. 

Johdatus. 

Porthan'in ajoista asti on ollut tapana jakaa Suomen 
kieli kahteen paamurteesen, Lansi- ja Ita-Suomalaiseen (Por- 
than'in raukaan: yleinen ja Savolainen murre), joista taas 
kumpikin jakautuu kahteen paahaaraan. Lantisen murteen 
paahaarat ovat: vanhemmallakannallapysynytHameenmurre 
(siihen luettuna myoskin Pohjanmaan rantamurre) ja tuo ku- 
lunut Turun rantamurre. Naiden lantisten paamurretten kes- 
kinainen suhde on viela tarkemmin tutkimatta, mutta nykyi- 
sessa muodossaan ne nayttavat eriavan toisistaan milt'ei enem- 
man kuin Ita-Suomen paahaarat (Savon ja Venajan Karja- 
lan murteet). Koska Wermlannin Suomalaisten kieli on Sa- 
von murretta, niin luomme tassa silmayksen sen Suomen- 
puolisiin heimomurteisin. 

Jos vertaamme Ita-Suomen (Karjalan l ja Savon) mur- 
teita L&nsi-Suomen murteisin, lukuun ottamatta ulkopuolella 
maatamme tavattavia sukukielia (Vepsaa, Vatjaa, Viroa, Liivin 
kielta), niin huomaamme, etta Savon ja Karjalan puhe etenkin 
seuraavissa suhteissa poikkeaa Lansi-Suomesta. 1) Itamur- 
teissa muuttuvat enimmiten pitkdt vohaalit aa, da (muutamissa 
tapauksissa myoskin oo, ee) diftongeiksi: aa oarksi, ad ediksi 
(oo wo:ksi tahi ow:ksi, ee ie(ksi tahi ei:ksi, esim. Etela- 
Savon: kuossa = koossa, Et. Sav. ja Ven. Karjalan iella = 
edella). 2) Useimmilta lansimurteilta puuttuvat diftongit uo, 
yd, ie (joidenka asemesta lausutaan ua, ya, ia 1. ia). 3) Ita- 
murteet eivdt suvaitse kakta konsonanttia sanan alussa. Huo- 
maittava on kuitenkin, ett'ei kahden konsonantin kayttami- 
nen sanan alussa, joka nahtavasti on tullut tavaksi muuka- 
laisten kielten vaikutuksesta, ole Ita-Suomenkaan murteille 



1. Karjalan murteella tarkoitamme tassa etunenassa IVeriii Kar- 
jalan ja Suojarven murretta. 
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(esim. Tverin ja Suoj&rven) aivan outo. 4) Lansimurteet 
ovat pehmentaneet Tcovat konsonantti-yhdistykset Id, hr, pi, 
pr, tr ja tv (= L. S. dv, esim. ladva = lalva) sanain sisassa. 
5) Itamurteet eiv&t koskaan pehmenn& t:ta d:ksi. 

Viela tarkeampana todistuksena Savon ja Karjalan mur- 
retten laheisemmasta sukulaisuudesta pidamme sen seikan, 
etta itamurteissa tavataan lansimurteille kokonaan outoja 
taivutusmuotoja, joista ainakin muutamat (esim. johtopaate 
tar, reflexivinen konjugationi) nayttavat syntyneen itamurteen 
erottua lansimurteesta. Semmoisia itamurteen taivutuksia 
ovat: 6) reflexivinen verbi, jonka karakteristikana tavataan 
ite (Wermlannissa ja Keski-Savossa), *te tahi te (Pohjois- 
Savossa), i (Etela-Savossa ja Viipurin laanissa), (i)ise (Tve- 
rin Karjalassa). Ulkopuolella Savon ja Karjalan murre-alaa 
tavataan reflexivinen verbi ainoastaan Wepsan kielessa. 7) 
loi monikon tunnus-merkkina. 8) Passivin H:n adjektivin 
partitivin asemesta viljelty muoto: huo, hyo (Tverin Karja- 
lassa, Suojarvella), jota aannoslaillisesti vastaa Savon uta, 
yta, esim. Sidohuo = Sav. sitouta. 9) useat johtopaatteet 
niinkuin esim. tar, tie. 

Mnista vahemmm painavista itamurretten tumms-mer- 
keista mainittakoon: 10) Personalliset pronominit myo, tyo f 
hyo, seka niiden akkusativi-muodot rneijdt, teijat, heijdt (Sa- 
vossa), miijdt, tiijat, hiijat (Tverin Karjalassa); 11) alkuta- 
vassa usein tavattava pitka vokaali tahi diftongi, jota lansi- 
murteissa vastaa lyhyt, esim. juohatan (Tverin Karjalassa ja 
Savossa) = L. S. johdatan; 12) e:n muuttuminen o:ksi, &ksi, 
aktivin I:n adjektivin paatteen edella seka myoskin indikati- 
vin presensin 3:nnessa personassa, esim. tuloo (Werml.), 
mazenov (Tverink.) = Savon maseuoo. Huomaittavaa on kui- 
tenkin, etta viimemainittu omituisuus tavataan myoskin Lansi- 
Suomen alalia, nimitt&in Etela-Pohjanmaalla. Muutamia ha- 
malaisyyden 1. jamilaisyyden tunnus-merkkeja, niinkuin esim. 
vokaalin heittoa, konsonanttien pehmenemattomyytta, kadon- 
nutta vokaalin-harmoniaa, emme tassa voi ottaa lukuun, 
koska puheena ovat ainoastaan Suomenmaan hamalais-pe- 
raiset murteet. Edelleen olen hamalaisyydeu tunnusmer- 
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keista jStttayt pois adessivin, allativin, inessivin ja abessivin 
yksinkertaisen konsonantin *, koska se tavataan molempain 
paamurteiden alalia (la, le, to? paatteet Etela-Savossa) ja 
nahtavasti on myohempina aikoina kulumisen kautta muo- 
dostunut alkujaan kaksinkertaisesta konsonantista. Ylem- 
panft esille tuodut seikat osoittanevat jo kylliksi Savon ja 
Karjalan kielen laheista sukulaisuutta, semminkin kun muis- 
tamme, ett'ei nailla murteilla koskaan ole ollut yhteista kir- 
jakielta. 

Koska ylempana mainitut omituisuudet ovat yhteisia 
melkein kaikille itamurteille, niin voi pa&tt&a niiden loyty- 
neen vanhassa Savon-Karjalan kielessa jo silloin, kun yhteys 
Savolaisten ja muiden Kaijalaisten valilla katkesi (lopulli- 
sesti Pahkinasaaren rauhan kautta, vaikka luultavasti sitakin 
ennen lienee ollut eroitusta heidan murteissaan). Savolais- 
ten ja Kaijalaisten toisistaan erottua muodostui heidan kie- 
lensakin eri tavalla. Karjalaiset etenivat Wuoksen ja Laa- 
tukan seuduilta yha enemmin pohjoiseen pain. Edetessaan 
pohjoiseen pain olivat Karjalaiset alituisessa yhteydessa idem- 
pana asuvain Wepsalaisten kanssa, joidenka kieli ainakin 
muutamin paikoin on vaikuttanut Karjalan murteesen. Kar- 
jalan kielessa verrannollisesti myohempina aikoina tapahtu- 
neista muutoksista ovat seuraavat etevimmat. 1) Suurella 
osalla Karjalan murre-alasta pehmenivat kovat konsonantit 
(k, p, t) mediali-konsonanteiksi (g, b, d) ja paitsi sita syn- 
tyi useita suhu-aania (s, z, z). 2) Aspireerattu tz muuttui 
t&ksi, esim. metsft. 3) k joutui pehmennyksen alaiseksi 
myoskin s:n ja t:n perasta, t s:n per&sta. 4) Sanain lopussa 
muuttui (samoin kuin melkein kaikissa rantamurteissamme) 
o am edella w:ksi, 6 a:n edella y:ksi, e a:n, a:n edeUa t:ksi, 
ja loppu a, a muuttui u:n, y:n per&stft o:ksi, &ksi, i\n pe- 
r&sta, e:ksi, esim. eluo = eloa (Etela-Pohjanmaalla elua), pe- 
rindyo « perintoft (E. P. perintya), hobie = hopea. 5) Su- 
pistuvaisten verbien imperfektin paatteesta katosi i, esim. 
hylgai «= hylkasi. 6) h— n paate lyheni paljaaksi h:ksi, esim. 



i. Vertaa Krohn'in Vlron kieli* oppia, siv. 3—5. 
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dUah = ollahan, woaA = moahan. Edelleen on huomaittava, 
etta alkuperaiset imperfektin ja konditionalin personapaatteet 
ma, ma, (t) a, (t) a ovat muutamissa paikoin (esim. Suojar- 
vella) joutuneet unohduksiin, vaan etta ne ovat pysyneet 
Tverin-Kaijalassa, esim. ottima, ottia = otimme, otitte. 

Viela avaramman alan kuin Karjalaiset ovat Savolaiset 
anastaneet itselleen. Saimaan rannoilta etenivat he pobjoi- 
seen, asettuivat Kustaa Vaasan hallituksen aikana Savon 
maakunnan pohjoisimpaan osaan (Eallaveden seuduille), Poh- 
jois-H&meesen ja Oulujarven seuduille *. Seuraavalla vuosi- 
sadalla muutti Savolaisia Yla- ja Ala-Karjalaan, jonka maa- 
kunnan vanhempi peri-Karjalainen vaesto suureksi osaksi oli 
muuttanut pois Venajalle. Etevimmat Savolaisissa murteissa 
tapahtuneet muutokset ovat seuraavat. 1) h katosi lyhyen 
vokaalin perasta, sailyen ainoastaan paakoron turvissa. 2) 
Myohemmin (enimmin h:n katoamisen kautta) syntyneita pit- 
ki& vokaaleja ei muutettu diftongeiksi, esim. vieraan, sau- 
naan, antaa. Saimaan saariston murteessa (Taipalsaaressa, 
Savitaipaleessa, Ristiinassa) tulee viela illativin kadonnut h 
n&kyviin, kun possessivi-suffixi seuraa, esim. tashm(n) = tas- 
kuhun, tashuheis = taskuhusi. 3) Korottomassa tavussa sei- 
sova pitkk vokaali tahi taysi-kuntoinen diftongi vaikutti edel- 
lisen konsonantin kertomisen, jos edellinen tavu oli lyhyt, 
esim. sannoo = sanoo, maXkoan 1. makkoon = makaan, hit- 
tainen = hitainen, opetettaan = opetetaan. 4) Useimmissa pai- 
koin ovat diftongit oa, ea muuttuneet (paitsi ensimmaisessa 
tavussa) pitkiksi vokaaleiksi, oorksi, ee:ksi, esim. hakko<m=* 
hakkoan, pitJcee = pitkefi. * Pohjois-Savossa ovat samalla 
lailla diftongit ea, da supistuneet ee-.ksi, d'&ksi, esim. vai- 
iee =±= vaikea, mdnniTckdd = m'mmkko&. 5) Verbien monikon 
Lsen personan asemesta on ruvettu kftytt&m&fin passivia, 
esim. myo otetaan =*= me otamme. Ei ttonft omituisuus kuiten- 
kaan 16ydy kaikissa Savolaisissa murteissa (ei esim. Kajaa- 
nin seudun ja Wermlannin). 6) Kielen vanhempain difton- 

1. Vertaa tahan kirjoitustani Koittaren Lssa vihossa. 

2. Savitaipaleessa ovat diftongit yleisesti sailyneet, esim. vukoan 
= viskaan, Utppoan = lupaan. ""' 

13 
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gien i on korottomissa supistumattomissa tavuissa kulunut 
puolikuntoiseksi, esim. hevo*nen, anno% ukcfUen *. 7) Lcppu- 
i on Jcadonwut jotensakin yleisesti (poikkeuksen tekee Ka- 
jaanin murre, jossa se on sailynyt). 8) Vokaali piteni vat, 
vat pa&tteen edelft koncessivissa ja indikativin presensissa, 
esim. sannoovat*. 

Savon murretta verratessamme lantisiin murteisin, huo-. 
maamme Savolaisuuksiksi objekti-muodot: minut, sinut, hanet 
seka myoskin passivin II:n infinitivin inessivin kaytannon, 
esim. tehtaissa = L. S. tehdessa; harvemmin kaytetaan pas- 
sivin Lsta infinitivin, esim. tai(d)etaan meinattoo, on soat- 
tana otettoo. 

Suurelle alalle levittyaan ja jouduttuaan muiden Suo- 
men kielen murretten vaikutuksen alle, sai Savon murre eri 
paikkakunnissa vahan erilaisen muodon. Kuitenkin on Sa-. 
von murteissa yhtalaisyys paljoa suurempi kuin esim. lansi- 
murteissa, niinkuin luonnollista onkin, koska Savolaisten aset- 
tuminen Suomen sydanmaihin on tapahtunut vasta myohem- 
pin& aikoina. Pafimurteet Savon Suomen alalia ovat Etela- 
Savon murre, jota puhutaan Saimaan rantapitajissa (pohjoi- . 
sessa Juvalla asti), ja Vahan Savon I. Pohjois- Savon murre, , 
jota puhutaan Joroisista alkain pohjoiseen pain. Paa-eroi- 
tus naiden murteiden valilla on se, etta Etela-Savossa, jossa 
kansa on asunut tiheammassa, ja Hike siis on ollut vilk- 
kaampi, kieli on kuluneempaa kuin pohjoisempana. Niin on 
etelassa loppu-n melkein kokonaan kulunut eli haihtunut hei- 
koksi aspirationiksi, mm, rr y U ja nn ovat (paitsi lyhyen paa- 
korollisen tavun per&st&) kuluneet yksinkertaiseksi fcksi, m:ksi, 
r.ksi ja w:ksi, esim. kaivola = kaivolla, hevosile = hevosille> , 
parema(n) = paremman, humarafn) = kumarran, lce<ma(n) = 



1. Savon murteiden puolikuntoiset diftongit, joiden i:ta vofci ver- 
rata Greikan iota sub scrip tum'iin, ovat kielemme historialle tarkeat, 
koska niiden avulla voi saada selville mitka diftongi-muodostukset ovat 
vanhempia, mitka my&hempia. 

2. Pohjois-Savossa on koncessivin persona-pft&te 3:ssa pers. yk- 
sikkfla (ii)on, raonikkoa (h)ot, esim. sanonoon, sanonoot = saoonee, sa- 
nonevat. 
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kttnaiii. Reflexivisen verbin alknperftisestft karakteristikasta 
tie ei ole munta kuin i jfilellft, esim. heitt&in. Etelft-Savon 
Mtteessa on alkuperainen yksinkertainen konsonantti imper- 
fektin ja konditionalin monikon 2:n personan p&Stteessa jou- 
tmnit unohuksiin, esim. otitte ^Fohl Say. otti(t)a. Muista 
eroituksista mainittakoon, ettfc alkuperfiinen aspireerattu tz~ 
attni on nraodostunut pehmeaksi £*:ksi, joka 2-tavuisissa 
yartaloissa pehmenee tavallisten pehmenemislakien mukaan 
#ksi, esim. messa, gen. mesd(n). Pohjois^Savon murteessa 
on U miiuttttnnt ftfrksi, joka kaksitavuisissa yartaloissa peh- 
menee t:ksi, eikft niinkuin alkuperainen ht h:ksi, esim. tnehta, 
mttim. Muutamissa paikoin pehmenee kuitenkin tz:stakin 
syntynyt ht teksi, esim. mehcm = mets&n. Diftongit oa, ed 
owt £tel&-Savossa mnodostuneet «a:ksi, t&ksi, esim. tnua = 
P. S. moa, pta — P: S. pe#. Eteiaisimmiss£ pitajissft on e 
am, a:n edelft muuttunut *:ksi, esim. pimia, mpia(n)-=F. S. 
pimmee, ruppeen. K:n pehmeneminen h:n per&stS, ei nay Sa- 
von murretten toisistaan erotessa vielft olleen yleinen, sill& 
Pelqeis-Savon murre heittM fen pois ainoastaan silloin kuin 
e tahi i seuraa, esim. rdhe } pyyhin, nahkat^E. S. nahat, 
tahkat = E. S. t&hat. Sifa yastaan ei Savon etelamurteessa 
k oUenkaan pehmene w:n perasta, esim. Jcankas, honkat (ver- 
taa €rotttan#in kirjoitustapaa ja Suojarven murretta). Pos- 
sessivi-euffixit ovat Etelft-Savossa m, is, se (tahi vokaalin 
pidennys), momkossa ne, joka on sekft l:sen etta 2:sen per- 
sonan sufbti, e&ftm. faj^in^tupani, tuppais = tvp&si, tu- 
jttje^tupansa, iMpane «=tupamme ja tnpanne (myo myotii(n) 
tupme) *. fyskus pitenee vokaali se ja ne p&fttteiden edellft 
esim. tuppaase ja tupase, tuppaane ja tupane. Pohjois- 
Savossa ovat posseBSiyi-suffixit: A, S, sa(-n), montssa: mmu 
I. mmo, mm t nno, esim. tupah, tupaS, tupasa (tuvassaan), 
tupmmu, tupmnu. Imperativin monikon 2:ssa personassa 
viljelee Etelft-Savon murre fcee-pft&tettft, esim. sanokee. Im- 



1. ne (nne) 1. na <niia), na (nna) p&atteen kayttaminen monikon 
l.-sen pmoaati snfixina on yteinen Viipurin laanissa ja Kymin seu- 
dmlla. 
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perativin kolmaunen persopa* asemesta kJiytettWa Qjritfraa, 
jonka karakteristikana on ko, ho tahi ku, hy, eaim. site- 
koo(n) 1. sitokuu(n), sitohoot 1. sitohuut. Pohjois-Sav<m 
murre viljelee kolmannessa personam sek& optativia ett* 
imperativia, mutta ei tee tarkkaa eroitusta niiden valilla. 
Lyhyen vokaalin peraata katoaa siella optativin k, ja vo- 
kaaHt a, a muuttuvat optativin p&atteen edella n&si, y:ksi, 
esim. P. S. soutuvoon-^E. S. SQutakoon, P. S. kyntyvoot^ 
£. S. kyntakoot. Kielteisessa imperativissa liitetaaa Etel&- 
Savossa paaverbiin mon:n 2:ssa pers. he (myoskin kee, hot, hod), 
3:nnessa personassa ho t ho tahi hi, ky, esim, da tmmta, d- 
kee muuttake, elk66(n) muuttako 1. elkyy(n) muuttaku. Pok- 
jois-Savossa pannaan kielteisen imperativin piaverbi infini*- 
tiviin, esim. elhee mmttoo, elkaan heittee. Vanhemmista, 
Savon murteissa sailyneista muodoista mainittakoon partici- 
pin paate pa, pa pitkan vokaalin (diftongin) perasta, esim. 
saapa, haravoipa. Dlativin paate on pitk&n vokaalin (diftost- 
gin) perasta sen (myoskin seen), mon:ssa iMn t, wn (»y<te«- 
kin isiiri), esim. venneesen, venneihm. Abemvin zikupGTii- 
nen paate tta, tta tulee esille, kun possessivi-attffijri seuraa, 
esim. avuta\ ilman sun avuttas'. 

Paitsi naita Savon paamurteita on Kajaanin l seutiyen 
kieli huomion ansaitseva. Se liittyy tietysti Ufefonfl»fo pob- 
jois-Savon murteesen, mutta on ollat kahtaalta pain vieraan 
vaikutuksen alia. Lannesta on siihen vaikuttanut hamaiais- 
perainen rantamurre, idasta taas Karjalai^ma. Sea etevim- 
mista tuutomerkeista mainittakoon seuraavat Lansi-Suomett 
hr vastaa Savon fr:aa sanoissa hehceim, ohr#> Muutamis^a 
paikoin ovat diftongit oa, ea, ea pysyneet supistumatta, esim. 
hakkoan, luppoan = lupaan, nimmea = nimea, sojfkkw— sokoa. 
Puolikuntoisten diftongien i on lykkmaan kaionmtf, OHfli. 
rwtanen = rautainen, annon = annoin, uhotte ~ ukoille, mutta 
loppu-i kuuluu aim tdydeUisesti r esim. yksi, vaimosi, vaimoksi, 
tuli. Kielteisen imperativin paaverbi saa paatteen ko 7 ha 



1. Kajaanin seutujea kielestA teia muittoon-pftttq|a Mmrttm*eti ky 

lassa Paltamossa. 
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tahi km, ley, esim. elkea Jiakeku I hdkeko, elkoon tiakeku 
I. hdkeko. Imperativin kolmannen personan asemesta vil- 
jeMan optativia. Imperativin k katoaa, samoin kuin Werm- 
lannissakin, monikon toisessa personassa lyhyen vokaalin pe- 
iiteta, esim. hakkea = hakekaa. Monikon ensimmaisen per- 
sonan asemesta erkayteta passivia, esim. me sanomma, eika 
sanotaan. Imperfektissa ja konditionalissa ovat alkuperaiset 
p&atteet ma, ma, (t)a, (t)a sailyneet, esim. me ottima, te ot- 
tia, ottasima, haravoita (Sotkamossa) = haravoitte (imperf). 
Possessivi-suffixit ovat: ni, si, sa, $d'(-n), mma, mma, nna, nnd. 
Vokaali ei pitene vat, vat paatteen edella, esim. sanovat — 
Sav. sannoovat, evat m eivat. Loppu-a, -a muuttuu i:n pe- 
rHst^l Karjalan tapaan e:ksi, esim. astie ~ astia, lehmie = leh- 
nri& ase, itee paatteisissa verbeissa eT paatteen edefia oleva 
konsonantti pehmene, vaikka se e:n kadottua alkaa suljetun 
tavun, esim. halkasen, inf. halkasta = S&v. hala^ta. Akti- 
vin V:s infinitivi on niinkuin Pohjois-Savossakin (Iisahnella) 
mdkse, makse pftatteinen, esim. puttoamdkstllant = putoamai- 
sfflani. 

Jos nyt otamme maarataksemme Wermlannin Suoma- 
laisten kielen sijaa muiden mnrteiden keskella, on ensiksi 
huomautettava, etta se on vanhemmalla kanndla pysynyt 
haara Pohjois-Savon murteesta. Tama Wermlannin murteen 
vanhempi kanta naytaksen etenkin seuraavissa suhteissa. 
I) Diftongit (oa, ea, ea, ie) eivat supistu pitkiksi vokaaleiksi, 
esim. mdkoan^F. *S. makoan, ketrean = ¥. S. ketreen, ru- 
pean*=Y. 5. ruppeen, hevosien = S. hevosiin. 2) Konsonan- 
titi kertomineft pittan korottoman tatuun edella on Werm- 
Itonin murtetfte onto, esim. tuloo = S. tulloo. 

LieSys. KosFei diftongien supistumista ja konsonantin 
kertomista tavata Wermlannin kielessa, niin on luultavaa, 
etta namftt flmiot ovut tuHeet yleisiksi vasta viimeisten vuo- 
siBatojen kuluessa. Diftongit tavataankin sailyneina monessa 
paikoin Savon murteen alalia (esim. Jyvaskyian seuduilla, 
Savitaipalee^sa). 

3) Reflexivinen verbi on sailyttanyt alkuperaisemman 
kfcrakteriatikansa He. 4) n on sailynyt s:n edella yksikon 2:sen 
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personan possessivi-suffixissa ja ordinali-lukusanain paattees- 
sft, esim. hattuns = hattusi, kdmans = kolmas. 

Lisays. Etta naiden paatteiden n on viela menneella 
vuosisadalla loytynyt Savon murteen alalia, nakyy selvaati 
seuraavista seikoista. Vhael mainitsee kieli-opissaan (pai- 
nettu v. 1733) Savon muoto& Jcobnan$i= kolmas. Molemmat 
kysymyksenft olevat muodot tulevat usein esille Ganander'in 
mythologiassa loytyvissa runoissa, esim. siv. 52 ko&mansi pur 
naisen maijon; 56 tu'us pikku Icattilansi, 57 pista siipensi 
simahan — Jcaapunsi — siivessansi j. n. e. Viela von Bec^ 
ker'inkin kieli-opissa luetellaan sivumuotoina kolmans, nd- 
jans j. n. e. Samat paatteet tavataan mySskin muutamissa 
runoissa, jotka isa-vainaani muutamia vuosikymmenift taka- 
perin on saanut Suomen Karjala^ta, esim. sSik&hyta saltans 
(=salojasi), kulahuta fampuvans (=kumpuasi) miehen tal- 
tua raetallen. 

5) Vartalon loppuvokaali . e on pysynyt i:ksi muuttu- 
matta yksikon nominativissa pp:n perasta, esim. sappe = 
sappi, Ittgpi = tuppi. 6) Sana-varastossakin tavataan muu- 
tamia meilla vanhentuneita tahi outoja sanoja, niinkuin esim. 
AoaA< = haaksi, iowfto* = karhu, muksa = tytto, *m*K«a = aitin 
aiti, tanhata = tanssia, orja = palvelija. 

Muista Wermlannin murteen omituisuuksista (jotka mel- 
kein kaikki tavataan Savossakin) mainittakoon seuraavaiset. 
Diftongien seassa ovat huomaittavia oa, ea, ea, dci, eo, ao, 
esim. tndkoan, hetrean, sokea, mannikkoa, peora % tarn. Edel- 
leen viljellSftn triftongeja: uo ! , yo*, ie^oa 1 , litf, esim. nuo*n 
«=noin, tyd'n^tjom j. n. e. Loppu-i on (paitsi kakfiinker- 
taisen konsonantin perasta) kadonnut tahi sulanut edellisen 
konsonantin kanssa ybteen, esim. tuT, tuul. Puolikuntoinen 
i on selvemmin kuuluva kuin Savossa. e mupttuu useissa 
muodoissa o:ksi, o:ksi, esim. tulova, tuloo, sanonoo. 

Konsonantti-diftongeja ei suvaita sanain alussa, esim. 
rovast, rouva. Poikkeuksen tekevat kuitenkin Bayohemmftt 
laina-sanat. Keskella sanaa tavataan Ita-Suojnen kovat kon- 
eonantti-yhdistykset kr, tr, pl t pr y esim, myfco, oatra, otra, 
haplas, aprcis. h sailyy ainoastaan pftftkoron t^i varsinaisen 
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diftongin turvissa, esim. tahan y harakaihen. ht vastaa kit- 
jakielen te:aa, esim. mehtd. t pehmenee vokaalin ja b:n pe- 
rasta kadoten, esim. pa(t)an, mehta, gen. mehdn = metsan. 
foi-p&atett& kaytetaan monikon merkkina. Personallisista 
pronominoista viljellaan objekti-muotoja minut, sinut, htinet, 
meijdt, teijaty heijdt Osoittavaisten pronominien seassa tava- 
taan Savolainen toa. Imperativin k katoaa lyhyen vokaalin 
perasta, esim. antoa = antakaa, antoaan = antakaan. Kieltei- 
sessa imperativissa asetetaan paaverbi niinkuin Pohjois-Sa- 
vossakm Lseen infinitiviin, esim. eUcea faSa = elkaa tulko, 
eflcddt tulla. Kidteisessa imperfektissa seka myoskin yhdis- 
tetyissa temporeissa viljellaan paaverbista lyhennettya essi- 
via, esim. sanonna, moanna. 



L JUni-oppi 1 

Wermlannin Suomen aanet ovat ylipaata samat kuin 
muidenkin Savolais-murteiden. Ruotsin ja Norjan kielien ylei- 
nen kayttaminen on kuitenkin viime aikoina tehnyt d ja f 
aanet Wermlannin Suomalaisille tutuiksi, vaikka han ei viela 
nytkaan kayta niita muissa kuin uusimmissa lainasanoissa. 
Muutamissa paikoin, esim. Oijarilla, on naiden muukalais- 
kielten vaikutuksesta koko lausmnis-tapa tullut pehmeaksi, 
niin etta kovat konsonantit k, t, p sis&-aanena ovat muut- 
tuneet pehmeiksi, esim. luboan = lupoan, hagada = hakata, 
Vanhimman sukupolven puhe on kuitenkin siellakin aivan 
puhdas ja kova. 

Vekaalit. 

Alkutavuasa tavataan usein Ita-Suomen pitka vokaali 
tahi diftongi, jota lansimurteissa vastaa lyhyt vokaali, esim. 
tyytya*=h. S. tytyft, vyyht = L. S. vyhti. Poikkeuksen te- 
kee Mrme, jossa vokaali on pysynyt lyhyena. 

Paitsi kiqakielessammekin tavattavia diftongeja viljelee 
Wermlannin murre myoskin kaksois-vokaaleja oa> oti % ed, ea, 
ao, eo. 
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aa muuttuu oa:ksi ja ad e&ksi, esim. moa^wA% 
toon = makaan, fetpea==Ieip&a. 

w Poikkeuksia. aa, aa pysyy muuttumatta: 1) praesens- 
ajan 3:ssa personassa, esim. ottaa, antaavat; 2) jos se on 
syntynyt h:n kulumisen tahi k:n, t:n pehmenemisen kautta, 
esim. otetaan, vieraan, haassa (haka), paassa (=padassa). 
Kun pitka vokaali on syntynyt j:n kulumisen kautta pysyy 
se muutamissa sanoissa, esim. petdd = petaja, aastaika = 
ajastaika, mutta muuttuu taas toisissa diftongiksi, esim. vai- 
noa = vainaja. 3) Possessivi-suffixien edella pitenevaft a:ta, 
£:t& ei myoskaan muuteta diftongiksi, esim. tupaasan = tu- 
pansa. 4) Pane, mane vartalojen supistuneissa muodoissa 
jaa samoin pitka vokaali olemaan, esim. paan = panen, moan 
= manen. 

Lisays. Syyna naihin poikkeuksiin on nahtavasti se, etta 
naiden muotojen pitka vokaali on syntynyt myohemmalla 
ajalla, jolloin Savon murteen taipumus diftongisiin muotoihin 
jo oli heikonnut. Sita vastaan on t:n ja k:n katoaminea lyhyen 
korottoman tahi syrjakorollisen tavuun perasta saanut al- 
kunsa jo silloin kuin aa:n, aa:n muuttuminen diftongiksi viela 
oli yleisena lakina, esim. kala(t)a = Jcdloa, anta(t)a === antoa, 
anta(k)a — antoa, vaja(k)a — vajoa (vertaa: Watjaxw vajaga); 
majoa «- majava alkumuodosta majaka (vertaa Lapin majeg). 

Yhtyvat vokaalit supistetaan, jos mabdollista, difton- 
giksi, joita viljellaan yleisesti etempanakin sanassa eika yk- ' 
sistaan alkutavussa, esim. tqpaus, pimea, vaMcea, pappien, 
Jcoreus 1. horeos, ukkoa. 

w KirjakieTen eu muuttuu useimmiten eorksi, esim. seola 
1. seula, uneotan 1. uneutan, joka omituisuus on yleinen Poh- 
jois-Savossakin. 

i:hin paattyvissa diftongeissa on i joko taysi- tahi 
puolikuntoinen. Taysikuntoinen eli selvasti kuuluva on se 
koroUisissa tavuissa seka supistumisen kautta syntyneissa 
diftongeissa, esim. maita, harakoita, nalkainen (alk. nalkahi- 
nen), antaissa (alk. antatessa), kulckom (alk. kukkoihin). 
Korottomissa supistumattomissa tavuissa on diftongien i ku- 
lunut puolikuntoiseksi, esim. anno% hevo*nen, punafnen, ja- 
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fotaa, tmtafsin. Poikkeuksi* naista saannoieta: 1) i on pudi- 
kuntainen tta, tta paatteisten monitavuisten verbien kondi- 
tionalissa, esim. cpetta'sin, opetetttfsun. 2) Possessivi suf- 
fixien ja reflexiviseo verbin johtopaatteen i pysyy difton- 
gissa taysikuntoisena, esim. emain = emani, heittatien. 

Niinkuin monessa muussakin itamurteessa tavataan 
Wennlannin kielessa kolmois-vokaaleja, ninrittain: uo\ y&, 
ie 1 , oa*, ea*, joissa i on puobkuntoinen ja joita viljellata ai- 
noastaan alkutavussa, esim. nuo'ssa = noissa, *y#*w ~ tyoni, 
tfieto = tieni, mootn = maani, |>6<i% = paani. Jos i edempaaft 
kttin sanan ensimmaisessa tavussa yhtyy taysikuntoiseen dif- 
tongiin, niin hajoaa diftongi^ esim. tojwatn = tupaani. 

Konsonanttien valiin pistetyt ptwtivokacdit eivat ole niin 
yleiset kuin Savossa, ja nayttavat ne olevan katoamaan pain, 
esim. vel e ka ja velka, kyPpea ja kylpea. 

Vokaalien heitto. Loppu-i sailyy ainoastaan kaksin- 
kertaisen konsopantin perassa, esim. lakki, hankki. Muissa 
tapauksissa i katoaa tabi sulaa edellisen konsonantro kanesa 
mu^jeeratuksi kousonantiksi. Konsonantit 1, n, r, s, t saa- 
vat i:n kadottua, jos niiden edella oleva vokaali ei ole pitka, 
erittain selvan muljeerauksen ja edella oleva vokaalikin saa 
silloin pehmeamman i:lla sekoitetun aanen, esim. tort', ko j t', 
ve 1 *:', muoV. Muista konsonanteista saavat k ja p tavallista 
heikomman aanen, jota myoskin osoitamme muljeeraus-mer- 
killa, esim. mak', lamp'. Myoskin keskelta sanaa heitetaan 
i usein pois, esim. pot'las, vas'ka — vasikka, rep'v&t = repi- 
vat, yl'ton = ylitge. Sanoista tuloo, Udoovat heitetaan useim- 
njiten u pois, esim. Vloo, flowed. 

Kun uo, yd, ie I:n luokan verbeissa t:n pehmettya yh- 
tyy seuraavan vokaalin kaossa, muuttuu uo u»:km, yoyy±&i, 
ie w:ksi, esim* juu(v)a = juoda, syy(v)a = ayoda, vii(j)& = 
vieda. Sama muutos tapahtuu myoskin usein 2-tavuisissa 
yartaloissa, kun diftongi konsonantin (t:n, k:n) pehmenemisea 
kautta yhtyy seuraavan vokaalin kaussa, esim. tii<j)an ~ tie- 
dan, ruu(v)an = ruo'an. 

Muista wpistuksista ovat seuraavat tarkeimmat. Kun 
koneonantti (t, k) on pehmennyt kadoten, 1) supistuu kaksi 
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ybtyv&ft samaista vokaalia pitk&ksi vokaaliksi, esim. haassa 
(baka), koossa (koko), reessa (reki). 

Poikkeuksia. Kahden u:n valiin pistet&an niinkuin kir- 
jakielessakin v, esim. suvun, luvun. Teke vartalossa muut- 
tuu k:n kadottua syntyva ee ie:ksi, esim. tien = teen. 

2) Yhtyv&t vokaaMt liittyvat kolmois- tahi kaksois- 
vokaaliksi, jolloin e muuttuu i:ksi, esim. *aiS#==k&dell&, 
mdiUa — maella, uneutan — unehdutan, Iuo i = luode. 

Poikkeus. Ncike vartalossa on vokaali-yhdistys tie muut- 
tunut edfcksi (luultavasti on valimuoiona ollut paikoin It&- 
Suomessa tavattava nod), esim. neon = n&en. 

3) Kim kolme semmoista vokaalia, joista ei voi syntya 
triftongia, tulee yhteen, supistuvat ne joskus siten, ett& dif- 
tongin tekevat vokaalit pysyv&t, mutta kofanas katoaa, esim. 
roato ja roaka, gen. roaw = raadon ja raa'an, ft0an = kaa- 
dan, faKsfc* = lakaista. 

Verbien H:ssa infinitivissft supistuvat t:n kadottua syn- 
tyv&t vokaali-yhdistykset ee ja ie iiiksi, esim. IvJdissa, re- 
pUssa. Kun e seuraa vokaalin (paitse e:n ja im) perastft, 
niin se muuttuu iiksi, tebden diftongin edellisen vokaalin 
kanssa, esim. antaissa, rufcteZen = rukoelen, sanoissa. 

Verbi-vartaloissa pane, mane, die supistuvat sidekon- 
sonantin kadottua syntyv&t vokaaK-ybdistykset pitkiksi vo- 
kaaleiksi, esim. paan, matin, oon. 

Lyhyiden vokaalien muutoksien suhteen ovat viela buo- 
maittavat seuraavat poikkeukset kirjakielen saann5ista. 1) 
Muutamissa VI:n luokan verbeissa, jotka Mijaktelessft ovat 
ea-pa&tteisia, muuttuu murre-alan pohjois-osissa a o:ksi ja 
sen edellft e irksi, esim. JiaS&ew==balkean, katkion — ksi- 
kean. 2) Verbi-vartalojen side-vokaali e muuttuu o:ksi, d':ksi 
aktivin I:ss& adjektivissa sekft praesens'in jia koncessivin 3:ssa 
personassa, esim. iulova —• tuleva, Moo — tulee, Udoovat — 
tcdevat, stmonoo = sanonee, Edelleen muuttuu yks (yhte) 
sanan sidevokaali e 6:ksi kaikissa sijoissa, joissa t pehmen- 
nyksen kautta katoaa, esim. yhon = yhden. Sama vokaalin- 
nratttos on tapahtuftut myoskin muutamissa yksityisissa sa- 
noissa, esim. vakovS = vfckevft, kovyt = kevyt, yl't6n = ylitse. 



208 

3) Sidevokaali e pysyy yksik&n nominativissa i:ksi muuttu- 
matta pp:n periista, esim. soppe ---_ soppi, tuppe — tuppi. 4) 
Monitavuisissa verbi-vartaloissa ja&pi e olemaan konditio- 
nalin i:n edeM, esim. tuomihteis, pimeneis. 

Kouoiaatit. 

Koska Wermlanniii Suomalaiset jokap&vaisessa. elltnis- 
attfta k&ytt&vftt RuoteiaMn ovat lie uudemmissa lainasanoissa 
ruvenneet viljelema&n kahta konsonanttia sanain alussa. 
Mutta vanhemmissa sanoissa noudatetaan Savon nmrteen 
tunnettua lakia, ett'ei koskaan suvaita kahta konsonanttia 
sanaa alussa, esim. rovast, rouva. 

Ita-Suomen konsonantti-yhdistykset kr, tr, pi, pr ta- 
vataan sisa-aanessa, esim. myfora—L. S. myyra, oaira = L. 
S. aara 1. aura, kapla$ = L. 8. kaulas, hapras = hauras, dp- 
rds = ayras. Monessa sanassa, jossa Karjalan murteissa vielft 
ilmaantuu konsonantti-yhdistys, on kova konsonantti t&ss& 
murteessa niinkuin Pohjois-Savossakin jo muuttunut vokaa- 
liksi, ebim. fowfo — karj. kakla, nauran aa nakran, hour a — 
kopra, peora = petra, toyr = tetri, oyl&n — eklen. 

tir vastaa joskns Ltasi-Suomen hr:£&, esim. ofra ~ ohra, 
^«m===krimUta. 

w Imperativin i katoaa lyhyen vokaalin seka puolikuntoi- 
sen diftongin periteta, esim. sanaa = sanokaa, me%a = me- 
lo%w. 

t voi imperfektin i:n edella nmuttua s:ksi tafai otta 
mnuttwmatta, esim. sous 1. sotti. Nomini-vartoloissa ei hi 
mydsk&an aina muutu fcr.ksi i:n edell&, esim. Aoafa- haaksi, 
laht = \aksl 

Kirjakklen ts'M vastaa niinkuin nraigsakin Pohjois- 
Savon murteissa ht, esim. mehta ^metsft, JtaA&w -= katsoo. 

j on monesta sanaeta (semmiakm kahden samaisen vo- 
kaalin valista) kulunut, esim. aattden = ajattelen, aastatka 
— qjastaika, jw&kri^ = poHiajaicet, Aawfoise^hautajaiset, 
pet&d^ petfjii, ioradtf = ki*&j&t, wmim » vainaja, pokuhxe* 
= pohjoinen. w 



v (tain paremmin alkuperaiiien k) on kadoninit sanasta 
majoa ^majava. 

^Alkuperainen p on sailynyt yksitavuieten verbien Irssa 
adjektivissa, esim. juopa y saapa. 

h eailyy kahden vokaalin valissa ainoastaan paakoron 
tahi taysikuntoisen diftongin turvissa, esim. moahan, hara- 
kaihen, havain — bavahdin, havaan — havabdan, tupaan = ba- 
paban. 

Saaoissa huahmm (samoin P. Savossakin) = kirj. too* 
maitsen ja faifaw =* laiho on nahtavasti sfcilynyt kirjakietes- 
tamme kadonnut h. 

I vastaa joakms Lami-Suomen raft, esim. limget =s ringet. 

Konsonantti-yhdistys sn muuttnu sstksi, esim. totssa, 
vieragsa. 

n vastaa usein kirjakielen ja muiden murretten aspire 
tionia, essim. otammon ^ot&mme. 

Johtepaatteissa tnainen, loinen rastaa yksinkertainen 
konsonantti in, 1, Laiisi-Suomen kaksifckertairta, esim. laid- 
mainm — h. S. lahimmfiinen, hmdomen = kivtilloinen, vaivar- 
hinen = vaivalloinen. Naista ovat Laasi-Suomen kaksinkar* 
taiset konsonantit alkuperaisemmat. mamen paate on niet 
jokdattn supertetivin vartalosta, ja etta taas lomen p&atteessa 
on alkujaan ollut kaksinkertainen 1 nakyy konsooantm peh- 
SMiiea&sesia, esim. kwukrinen, eM kijwdoinen. 

Sidekonsonaatit 1, n katoavat SaToo tapaan TBrbivar- 
taloista ok, mane, pane imperativissa ja indikativin pre- 
&&*fi'iss& sidetavun suUceuttua, esim. oon — otea, mlat = mft- 
net, paa^pane. de vartalon I katoaa myoskia kaiktsta 
bonditionaim personista, esim. oisin — oiisin, 

k, t, p pehmenev&t: 

a) knn niiden aHauba lyhyt tavu (lyhyitH ovatmyoskin 
puoK ihin pattttjrvat diftongit) ei ole sanan ensimmttinei ja 
sulkeuttra, esim. harka, haran, puukko 1 , gen. pnnkofa, laka f - 
sen, inf. laista. 

Muistutus. inen (ise) pa&tteisipsa noinmeigsa pebmenee 
konsonantti, knn vartalo, ollen bittosanan ensijteenena, ka- 
dottaa sidevokaalinsa, esim. papis-saaty. 
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b) kun ne alkawat wwi&vuisisia vartaloissa sideta- 
vua, jonka vokaali siihen liittyvan taysikuntoisen i:n kanssa 
tekee diftongin, esim. harakoihim = harakoihin. Puolikuntoi- 
nen diftongi ei vaikuta pehmennysta, esim. cpettafsin, ope- 

k a) pehmenee n:n ja k:n per&st&, niinkuin kirjakieles- 
stitin; b) katoaa vokaalin sekS h:n, l:n ja r:n per&stft, esim. 
haassa (haka), nahat (Bahka), kulen, kuret. 

t katoaa vokaalin ja h:n per&sta, esim. tahon = tahdon, 
paan = padan. Huomaittava on, ettft kirjakielen ts-M vas- 
taara Afckin on tavallisea pehmennyksen alainen, esim. mehtii, 
gen. meUbi=rmetofo. Pohjois-Savon kielessa pehmenee se 
min ett& h katoaa, mutta alkuperftinen t pysyy, esim. me- 
trife — metsiln. 

Poikkeuksia. 1) Kirjakieten ts-M vastaara ht on mo- 
Mtavui»issa vartaloissa pehmenem&ttft, esim. tuomihten — tao- 
nriteen. 8) Kan sktevoksali e-p&Jfctteisissft verbi-vartaloissa 
on t:n edeM kadonnut, niin t pysyy l:n perctssa pehmene- 
m&tt&, jos l:n edellinen tavu on pitka, esim. /tmfta — tuulla, 
htultaan = luullaan. 

Lisays. Etta aspireerattu d ennen vanhaan on loyty- 
nyt Savolaig-mttrteissa, n&kyy seuraavista seikoista. Kirja- 
kietai drta korvaa 1) hjeSjh soa verbien taivtftus-muodoissa, 
esim. soaha = saada, soahessa = saadessa, jeaha&n = jfiftcUUtn ; 
2) > monikon genitfrissft, esim. maijen ■= maiden, harakoi- 
jm^haeakoiden, «afepe*:=sateiden. 

K:n ja t:n katoamisen kautta yhtyy&t vokaalit supiste- 
taan, niinkuin ylempana on maimttu, jos mahdollista, mutta 
jos supistusta ei voi tapahtaa, eroitetaan ne toisistaan aspi- 
rationttla, joka kmuluu i:n perfesa jritft, uni, y:n, o:n (o:n) 
TOMB* ?:lta, est*, tiijan = tied&n, sifan = si'an, tuuva = tuo- 
da, syyvdan = sy5da&n, Uwen = lu'en, sevaitm = sekoitan. 

p pekmanee niinkuin khjakielessftkin. 

Paitsi nttUJl s&Ha&ftOisiH pehmennyksia on vietti huomait- 
tava 8amlais<4nurteffle omituinen superlativin p:n pehmene- 
mmen moaikon partitivissa ja essrrisstt, esim. vanMrnmia =2 
vanhimpia, suurimmina = suurimpina. 
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IL MootooppL 

Xtaiaira jebfata. 

Muotonsa tahi merkityksensa suhteen huomaittavia orat 
jobtaplAUeet: 

\ Tama vanba johtop&ftte, jonka merkftyksesta, olen 
laveammin puhunut TutkimukBessam Etda-Pohjanmaaakieli- 
murteesta, on sflUynyt Wermlanninkin murteessa, earn, kor- 
vo* = korvo, mefdo' — metho, JttAo' = Juho. 

inen (ise) synnyttaft seka a^jektiveja etta diminutireja, 
rautafnen, hevo'nen, veikko'nen. Muinoiseata kmen pMtteeatA 
on h kulunut, mutta eroitetaan se paate vielft alkuperfcisestil 
inen paatteesta siten, etta sen i on t&ysikuntoinan, esim. Uh 
heinen (alk. lakehinen), omainen (alk. omahiaen). 

Liitannaisista johtopaatteista, joissa loppu-osana on 
inen, mainittakoon: Udnen, esim. vibo^linen, ncdnen, namm, 
esim. kokonainen, tnainen, mqinen, esim. fthimitoen, ens- 
m&inen, alimainen. 

{ sa, 4 sci, esim. kuulu^a, ilo ! sa. 

4 sm ('time), esim. kova^in, ala'sin. 

ie (kkee) synnyttaa diminutivqja, esim. sUsn&ke, vifleke. 

bka, Jckd pa&UeeM on myoskin (Bminutivinen merlritys, 
esim* sopukka. 

kko y 1M paatettil kaytet&to niinkuin Savossakin kol- 
lektivisessa merkityksessa, jota vastaan sto pft&te cm aivan 
outo, esim. hongikko, mannikko, koivikko. 

las, Ids, esim. tyfilaa, pot'las. 

lomen (loise), ssim. vaivaloinen. 

mus (mukse), mys (mykse) paatteeUa on myoskin heir 
vekswa merkitys samoin kum Lansi-Suomen ri paatteellfc, 
esim, aitomus = L. S. aituri. 

os (okse), os (ok$e) p&attaisina ilmaantura* kkjaMelen 
us (ukseX ys (ykse) paatteiset johdannaiset, team, knjuios = 
kirjoitiw, pyyvos = pyydys, tylmates-tstiti. Sama pitffte ta- 
vataan myoskin adjektwisena johtopaatteeua, esim. kolmen 
kyynaran korkeos = korkeinen. 
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Lisftys. Substantivisen us, ys p&fttteen k&ytt&nunen ad- 
jektivisena on Venaj&n Karjalan kielessa ja Suomenkiii itili- 
simmassa murteessa yleinen, esim. sen piduhus se = sen pi- 
tuinen se. Savon murteen alalta ei tietaakseni tata omitui- 
suutta enaa tavata, mutta etta sita Savonkin murteessa on 
ennen vanhaan viljelty, n&hdSan Wermlannin kielestft sek& 
myoskin Maxenius'en Savosta ko'otuista loihturunoista, esim. 
colmen sormen korkeus, peukalon pituus = korkeinen, pitui- 
nen. Luultavasti ovat nama us, ys pa&tteiset muodot van* 
hempia, ja ovat ne voineet myohemmin muuttua (inen) m 
paatteisiksi siten, etta ukse, yTcse paatteen k muuttui i:ksi 
(vertaa Viron: annaksin = antaisin, Iisalmen putoamaksil- 
laan = putoamaisillaan). 

far, tar pMte ei ole enaa elavaua murteessa, mutta 
tavataan runoissa, joissa se ilmaantuu tar (ttari), tar (ttari) 
muotoisena e6im. Suumutar, Syottarin = SySjittfeen. 

tcfn (ttoma), 0n (ttoma), esim. kalato ! n. 

us (ukse), ys (ykse) osoittaa paikkaa ja vastaa Ltasi- 
Suomen usta, ysta p&atetta, esim. taus = tausta. 

RMdleB yMisiykMt. 

Liittosanoissa ilmaantuu lanta enimnuten itsenatsenft, 
esim. pienen-lanta, laihan-lanta. Joskus mukautuu se kui- 
tenkin paasanansa vokaalin mukaan, esim. vanbelanta. 

Monikon vartalon kayttaminen liitto-sanoissa on vielH 
jokseenkin yleinen ja naemme tasta murteesta selvasti etta 
monikon karakteristika i on vanhemmassa kielessa kuuiunut 
a:sta syntyneen o:n perassa, vaikka se myohemmin on pois 
kulunut. Esim. kaijoMuku, rikko'-soppe = rikko-soppi, leip'- 
lapia = leipa-lapio, sont'-tunkio -- sonta-tunkio, meht'-sika = 
metsa-sika. 

Muistutus. Etta monikon vartalon i on ennen vanhaan 
kuulunut muissakin mnrteissa, nahdft&n vanhoissa kbjoissa 
tavattavista paikkain-nimista, esim. Hanhoi-laxi (v. 1564 Pirk- 
kalan eramaassa). Etelfc-Polganmaan kielessa onkin tama i 
viela sfiilynyt, vaikka se siina murteessa vallitsevan tunnetun 
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ttftmrita-lain mukaan on yhtalaistynyt edellfsen vokaalin kanssa. 
Ala-HIrm&ss& tavataan, D. E. D. Europseus'en mukaan ', kil- 
moo (alk. kdbnoihldkso, hdhnoo-hmgas. J. R. Aspelin mai- 
nitsee Etelft-Pohjanmaan kielesta sanaa sikoo-vaUi—s\ko\- 
valli*. 

L&nsi- ja itftmurteen puhetavan vftlilia hotjnu murre 
yhdistyksissft porsam- 1. porsas-paisti. 

Postposition^ alia, cdta, oUa? liittyvat niinkuin monessa 
mtiussakin murteessa s (gen. ksen tahi (h)-n) pa&tteisten sa- 
nain yksikon nominativiin, esim. taivas-alla, kynnys-alta, kyn- 
nys-ala. 

Nominien Uiratis. 

Partitivin pfc&tteen t jftapi olemaan kahden t&ysikuntoi- 
sen vokaalin perasta, esim. harmoata — harmaata, astiata, 
pimeata autiota. Puolikuntoisen diftongm ja yksinkertaisen 
vokaalin perSstft katoaa t, esim. tytto*, yks. part. tyttoja = 
tyttoa, koppeloa. t:n katoamisen kautta yhtyvista vokaaleista 
muuttuvat aa oatksi, M, efcksi, esim. satoa = sataa, takoa 
= takaa. 

Eahdella taysikuntoisella vokaatila paattyvissa varta- 
loissa on iUativin paate yksikossa seen, monikossa isiin, esim. 
p&reeseen, pareisiin, tihe&seen, astioisiin. 

LyhyellS vokaalilla tahi puolikuntoisella diftongilla paat- 
tyvissa vartaloissa sek& myoskin kaiMssa yksitavuisissa sa- 
noissa on illativin pMte h — n, jonka h ylempSnft mainitun 
fcnnflslain mukaan s&ilyy ainoasti pft&fcoron tahi taysikuntoi- 
sen diftongm turvissa. h:n ja n:n vaiissfc on vokaali pitka 
raurre-alan etelft-osassa, esim. moahaan ^= maahan, harakoi- 
hiin. Pohjois-kylissS (Karvalassa, Neuvo%ssa) on vokaali ly- 
hyt, ja ktm b:n edellinen vokaali on i, niin on illativin p&ttte 
hen (etelampana heen), esim. moahan, Aatften == hftihin, ha- 
rakoikm =* harakoihin. 

Lis&ys. Tutkimuksessani Etelft-Pohjanmaan murteesta 



1. Katso Uusi Suometar, 1871 N:o 100. 

2. Suami, Toinen jakso, 9 osa, 169. 
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olen jo lausunut ajatuksen, etta seen ja siin paatteet ovat 
erhetysmuotoja, ja etta niissa illativin paatteen myohempi 
h — n muoto on liittynyt vanhempaan sen muotoon. Saman- 
lainen erhetys on synnyttfinyt myoskin ylempana mainitun 
h:n ja n:n valisen pitkan vokaalin, joka vasta Wermlannin 
Suomalaisten kotomaastaan muutettua lienee muodostunut, 
koska sita ei tavata Savossa. Kaksinkerroin pantu illativin 
paate tavataan muuten Watjankin kielessil, esim. maha 1. 
makaase = maahan. Illativin hen paate, joka tavataan Poh- 
jois-Savossakin, ansaitsee huomiota koska se nahtavasti on 
vali-muoto alkuperaisen sen paatteen ja siita tekeytyneen 
h — n muodon valilia. 

Allativin paate on niinknin Pohjois-Savossakin Uen. 

Abessivin paate on aina ta\ tW myoskin possessivi* 
sufiixin seuratessa, jolloin Savon murteessa alkuperainen tta, 
tta paate tulee esille. 

Prolativi, jota t&ss&kin murteessa viljellaan ainoastaan 
muutamissa partikkeleissa, on ten 1. te\ joskus myoskin ton, 
ton paatteinen, esim. ala'ten, lavite, yl'ton. 

Translativin paate on hs ja suffixin seuratessa kse. 

£ssiviss& viljellMn paraasta pMsta lyhennettya muotoa, 
esim. nuorra, miessa, apulaissa, puhmatctnna. 

Komitativia kayttaa tam&kin murre ainoastaan moni- 
kossa eika koskaan ilman suffixia. Myoskin attributina sei- 
sova komitativi varustetaan possessivi-suffixilla, esim.jse moi 
kylftn ys&neen mehtineen = isoineen metsineen. 

Instruktivin viljeleminen on yleisempi kuin meidan ny- 
kyisessa kiijakielessa, esim. puhuu Suomen hielen, niin se 
on Suomen hielen. 

Monikon genitivin paatteet ovat iten ja ten, joista ten 
paatetta viljellaan a, & pa&tteisissft 2-tavuisissa vartaloissa 
seka myoskin iten paatteen ohessa Ymnen luokan nomineissa, 
esim. poikajen = poikain, harkdjen zz harkain. Muissa ta- 
pauksissa viljellaan iten paatetta, jonka joskus kuulee myos- 
kin a, ft paatteisissa 2-tavuisissa. Monikon genitivin paat- 
teen t ei jaa koskaan olemaan vokaalin perasta, esim. vai- 
tncjen; jarvien, harkien. Kadonneen t:n (d:n) korvauksena 

14 



210 

ilmaantuu j; 1) kaksitavuisissa a, & p&atteisiBsa sanoissa; 
2) taysikuntoisen diftongin tahi pitkan vokaalin perasta, esim. 
kuolleijen = kuolleiden, harakoijen == harakkain, niijen = nii- 
den, maijen — maiden. 

Poikkeuksia. Viimeksi mainitussa tapauksessa vi\jella&n 
Ostmarkissa (niinkuin Pohjois-Savossakin) j:n asemesta A:ta, 
joka .niinkuin j:kin naht&vasti on jaannos muinoisesta aspi- 
reeratusta d:sta, esim. harakoihen ja harakoijen. Hyrin omi- 
tuinen on monikon genitivin paftte isim, jonka Leikavatnalla 
kuulin sanassa temeti = teiden. 

Ita-Suomessa yleista monikon karaktertstikaa loi, loi 
viljell&ftn kaikissa niissa monikon muodoissa, jotka muuten 
tulisivat yhtalaisiksi vastaavain yksikon sijain kanssa. Niin 
tapahtuisi II:n luokan o l , 6 l paatteisissS, sanoissa, kaikissa 
IV:nnen ja niissa V:nnen luokan nomineissa, joissa sidevo- 
kaali e sidekonsonantin kadottua muuttuu i:ksi, esim. huh- 
hulaita = kukkoja, pappUoillen = papeille, joVlaissa = joissa. 
Joskus kaytetaan myoskin loi, loi paatetta, kun sidevokaali 
(a, e) on kadonnut monikon i:n edella, esim. hyllmssd 1. &y- 
lissd, askeUoissa 1. asheleissa. 

Taivutus-kaavoja. 
I Lnokka. 





Yksikko. 


Monikko 


N. 


moa 


moat 


G. 


moan 


maijen 


P. 


moata 


maita 


In. 


moassa 


maissa 


El. 


moasta 


maista 


11. 


moahaan 


maiheen 




1. moahan 


1. maihen. 


Ad. 


moalla 


mailla 


Abl. 


moalta 


mailta 


A1. 


moallen 


maillen 


Ab. 


moata' 


maita' 


Tr. 


moaks 


maiks 


Ee. 


moana 


main* 


Kom 




maine(en). 
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II Luokka. 






Yksikko. 


Monikko. 


Yksikko. 


Monikko 


N. 


yaimo 


yaimot 


kukko 1 


knko't 


P. 


Taimon 
Yaimoa 


▼aimojen 
vainioja 


kuko^ 
kukkoja 


knkkojen 
kakkoloita 


In. 


vaimossa 


vaimo^sa 


knkoW 


knkkoloiasa 


H. 

Al. 


vaimoon 
vaimollen 


▼aimoin 
▼aimo'llen 


knkkoin 
kukoMlen 


kukkoloihiin 
knkkoloillen 


N. 


mannikkd 


mannikdt 






G. 
P. 


m&nnikon 
mannikkoa 


mannikoijen 
mannikoita 






Es. 


m&nnikktion 
mannikkSna 


mannikoihiin (-hen, heen) 
m&nnikdinfi. 

HI Lnokka. 





Superlativissa viljellato seka partitivin etta essivin ly- 
hennettyfi muotoa, esim. kovinta (ei kovimpoa), kovinna. Ka- 
ritmsissa adjektiveissa kaytet&an samoin lyhennettya muotoa 
partitivissa ja t&ydellisen rinnalla essivissa, esim. onneto'nta, 
onnekfwna 1. (mnettomana. 





Yksikko. 


Monikko. 


N. 
G. 
P. 
In. 
11. 


jalka 

jalan 

jalkoa 

jalasaa 

jalkaan 


jalat 

jalkajen 1. jalkojen 

jalkoja 

jalo^a 

jalkoin 


N. 
G. 
P. 


sot ' 

•B S 2"B 

:e8 :e8 ««8 


h&rat 

harkajen 0* harkien) 

harkia 


In. 

n. 


h&r&asa 1 
harkaan 


harissa 
harkiin 


N. 
G. 
P. 


harakka 
harakan 
harakkoa 


harakat 

harakoijen 

harakoita 


U. 


harakkaan 


harakoihiin (-hen, heen) 
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YksikkS. 



1Y. 



Monikko. 



Yksikko. Monikko. 



N. 


pappi 


papit 


juomar 


jnomarit 


G. 


papin 


pappien 


jntfoaerin 


jnomarien 


P. 


pappia 


pappiloita 


jnoinaria 


jnomar'loita 


In. 


papissa 


pappiloieea 


jnomariaaa 


juomar'loissa 


II. 


pappiin 


pappiloihiin 
(-hen, -heen) 


jnomariin 


jnomar'loihiin 
(-hen, keen). 




Yksikko. 


V. 

Monikko. 


Yksikko. 


Monikko. 


N. 


jok' 


joit 


hevo^en 


hevo'set 


G. 


join 


jokien 


hevo'sen 


hevo^ien I. -aten 


P. 


jokea 


jok'loita 
1. jokia 


hevo'sta 


hevo'sia 


In. 


joiasa 


jokloisa* 


hevo'sena 


hevo^issa 


11. 


jokeen 


jokiin 1. 
jokloihiin 


hevo^seen 


hevo'aiin 


Es. 


jokena 


jok'loina 1. 
jokina 


hevo'ssa 
I. hevo'sena 


heyo^ina. 



VI. 

TaMn luokkaan kuuluvat (paitsi kiqakielen supistu- 
vaiset sanat) myoskin kaikki kahdella vokaalilla paattyvat 
vartalot. 





Yksikko. 


Monikko. 


Yksikko. 


Monikko 


N. 


sai' = sade 


sateet 


pimea 


pimeSt 


G. 


sateen 


sateijen 


pimean 


pimeijen 


P. 


saitta 


sateita 


pimeata 


pimeita 


In. 


sateessa 


sateisaa 


pimeassa 


pimeissa' 


11. 


sateeseen 


sateisiin 


pimeaseen 


pimeisiin 


Es. 


sateena 


sateina 


pimeana 


pimeina. 


N. 


oppinnt 


oppineet 


astia 


astiat 


G. 


oppineen 


oppineijen 


astian 


astioijen 


P. 


oppinutta 


oppineita 


astiata 


astioita 


n. 


oppineeseen 


oppineisira 


astiaseen 


astioisiin 


Es. 


oppineena 


oppineina 


astiana 


aetioina. 
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KomparaUonJ. 

Komparationi on taydellinen ja samantapainen kuin 
kirjakielessammekin, esim. huono, huonomp\ huono'n, ma- 
tala, matoiamp\ matalin. Myoskin vartalo end kompareera- 
taan saannollisesti, esim. enemp' (eika enamp), emn. Pitka 
on komp:ssa pitemp\ sup:ssa pisin, lyhyt komp. lyhemp\ sup. 
lyhin. 

Lukusanat. 

Kardinali-lukusanat ovat yks (gen. yhon), kaks, holt 
(gen. kolmen), nelja, viis', kuus', seihtemen, kahdeksan, yh- 
deksan, kymmenen, sata ja lubat. Yhdistetyt lukusanat syn- 
tyvat peri-Suomalaisella tavalla, esim. yks kolmatta, yhek- 
san seihtemetta. 

Tuo omituinen nominativi holt on nahtavasti syntynyt 
Savon muodosta holmet (= kolmt ~ kolt). 

Adjektivisissa liittosanoissa tavataan: a) monikon var- 
talot kolm, neT, esim. nel'-vuotinen ; b) yksikon genitivit 
kaheksan, yheksSn; c) yksikpn nominativi muista lukusa- 
noista, esim. yks'-, seihen-, kyinmen-, yks'toista-vuotinen. 

Ordinali-lukusanat ovat Wermlannin Suomessa sailytta- 
neet vanbemman paikoittain Suomessakin viela tavattavan 
paatteensa ns (nte), esim. holmans = kolmas, neljdns, seih- 
temens, yhens-toista. 

Pronominit. 

Personalliset pronominit ovat: mind, sina (joskus my6s- 
kin, semminkin verbin perasta, ma, ma, sa, sa, esim. otan 
ma, beitat sa), se, hdn, myb, tyo, ne, hyo. Kirjakielesta poik- 
keavia taivutusmuotoja ovat mina ja sina pronominien ge- 
nitivi, adessivi, ablativi ja allativi, jotka syntyvat vartaloista 
mn ja su. 

Niinkuin muutkin Savolais-murteet, kayttaa Wermlannin 
kieli akkusativi-muotoja nwmt, sinut, Mnet, meijat> teijdt^ 
heijat kokonais-objektina genitivin ja nominativin asemesta, 
esim. sauva viisas minut tielle, sinut viij&&n pois. 



YksikkS. Monikko. 



N. 


mina 


myo 


Ak. 


minut 


meijat 


G. 


mun 


meij&n 


P. 


minus 


meit& 


In. 


minnssa 


me|sfl& 


EL 


minusta 


meifita 


11. 


minuun 


meihiin 


Ad. 


mulla 


meilla 


Abl. 


multa 


meilta 


Al. 


mullen 


meillen 


Tr. 


minuks 


meiks. 



Lis&ys. Han ja se pronominien k&ytanto on samanlai- 
nen kuin Etela-Pohjanmaalla jaPohjois-Savossa: Mwonk&y- 
tettava syrjalauseissa silloin kuin tarkoitetaan p&Uauseen 
subjektia ja on silla melkein reflexivinen merkitys (=han 
itse). Esim. Heikki sano\ jott'ei han (itse) tiijSL; Heikki sa- 
no 1 , jott'ei se (joku muu) tiijft; se on kotona. 

Tassft mainittakoon myoskin personalKsista pronomi- 
neista johdetut vartalot meijala I. meitcUa, teijcUd I. teitald 
= meidan puoli tahi maa. Niita viljellata aihoastaan ines- 
sivissa, elativissa ja illativissa, esim. mitenkft tyo sanotten 
teialdssa, meijalasta, meijalddn. 

BemonstraUviset 1. osoittavaiset pronominit ovat tama 
(lahinna puhujaa), toa (vahan loitompana), tuo (vielftkin edem* 
pana puhujasta), monikossa noma, noa, nuo. NSista taipuu 
noma niinkuin kujakielessSkin, mutta noa ja nuo vartaloi- 
hin liittyy obliqvi-sijoissa monikon i, joten niissa syntyvat 
kolmois-vokaalit oa* ja uo*. 

Yksikko. N. 
Monikko. N. 

n 

Relativinen pronomini on joka. Ka partikkeli liittyy jo 
vartalon yksitavuisiin tahi konsonantilla paattyviin muotoihin, 
esim. jonka, jollenka, jokska, joijenka. 

Kysyvaiset pronominit ovat Jetika, mikd, hump* 1. hum- 
winenho. Kuka ja mika sanoja kaytetaan molempia ihmi- 



toa, 


G. 


toan, 


P. 


toata, 


11. 


toahaan 


tuo, 


n 


tnon, 


» 


tuota, 


>» 


tnoboon 


noa, 


G. 


noa^jen, 


P. 


noaHa, 


II. 


noa^um 


nuo, 


» 


nno'jen, 


» 


nuo'ta, 


» 


nuoMriin. 
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gists jnbuttoisBa, esim. miitti 1. Jmita ne ol' = keta, ne oli. 
vat. fa, ha partikkeli liittyy naissakin prouomineisea kaik- 
kiin yksitavuisiin ja konsonantilla paattyviin muotoihin, esim. 
kumpatoenka, kumpa ! senka, kiimpa'sta j. n. e. Murre-alan 
pohjoisissa kylissa kaytetaan joskus partitivi-muotoa mitea 
(Pohjois-Savon mittee), esim. mitea sanot, ei tienna miteti 
se ol'. Mitea muoto on nahtav£sti syntynyt siten, etta ky- 
aymys-partikkeli M on, liityttyaan mitd muotoon, kadottanut 
fcnsa (yksinkertainen k ei saa alkaa kolmatta tavua lyhyen 
vokaalin perttsta), jonka kautta syntyva aa on supistettu 
ea:ksi, siis: mit&ka = mitaa = mitea. Ken on aivan outo. 



Yksikko. Monikko. 



Yksikko. 



Monikko. 



». 


kuka 


kutka 


milla 


mitka 


G. 


kunka 


kuijenka 


minka 


miijenka 


P. 


kata 


kuita 


mita 1. mitea 


roiita 


In. 


kussa 


kuissa 


missa 


miissa 


A1. 


kullenka 


koillenka 


millenka 


miillenkfi. 




j- 


n. e. 


j. n. 


e. 



Reflexivinen pronomini on ihe (vart. ihte), joka taipuu 
tavallisten saantojen mukaan, esim. gen. ihteesan, part, ih- 
tea&n, iness, itessaan j. n. e. Monikossa sita ei kayteta ol- 
lenkaaa. 

Epamaaraisista pronomineista olen tavannut: joku, jom- 
p'kump', jokii 1. johii, kukii 1. kuhii, mikii (1. mihii?), ei ku- 
kaa(n), ei mikaa(n), joka, jokainen, monjahta (gen. monjaan), 
muutama, molemmat, sama, muu, kaikki. Kirjakielen kin par- 
tifckelin vaetineista katso edempana. 



N. 
6. 
P. 



Yksikko. 

jokii 1. johii 

jonnii 

jotai 

j- 



Monikko. 

jotkii 

joijennii 

joitai 



Yksikko. 

(ei) knkaa(n) 
kunkaa(n) 
kutaa(n) 



HuomaHtavia Wermlannin murteessa ovat edelleen Ita- 
Suomen jobdannais-pronominit seittytnen, tuottufnen, toat- 
tu'nen, taitty'nen, mitty^en, =: sen-, tuon-, toan-, taman-, 
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minka-kaltainen 1. lainen, joita viimeksimainituita mydskin 
joskus viljellaan. 

Pwrnsiviset saffixit wat: 
Yksikko. Monikko. 

1 p. in mnion, mradn 

2 p. ns, is (ins) anon, nnon 

3 p. (h)-n, san, Ban, saan, Baan, joskus nsan, nsan, nsaan, nsaan. 

Kolmannen personan ja monikon suffixien edella pite- 
nee 2-tavuisten vartalojen lyhyt sidevokaali, esim. se opetti 
poikaasan lukemaau = poikansa, myo otimmon hattuummon 
= hattumme. Pitkat vokaalit lyhenevat suffixin i:n edella, 
esim. suin — suuni, luin = luuni, mutta diftongit ja lyhyet 
vokaalit ovat muuttumatta, esim. nimein = nimeni, moata = 
maani. Yksikon toisen personan suffixina tavataan useim- 
missa paikoin ns, harvemmin is ja hyvin harvoin ins. Niin- 
kuin muutkin Savolais-murteet, kayttaa Wermlannin kieli 
3-nnessa personassa aina (h)-n suffixia vokaalin perasta kai- 
kissa muissa sijoissa paitsi nominativissa, esim. tupoaan = 
tupaansa, tuvassaan, tuvastaan, tuvattaan y tuvaksem, tupiaan. 
Konsonantilla paattyvat sijat saavat san(sSn) 1. nsan(ns&n) 
p&atteen, esim. tupaasan (nom. ja ill), myllyjesttn. Allati- 
vissa kaytetaan (h)-n paatetta, esim. vaimoUeen. Monikon l:n 
ja 2:n personan suffixia ei viljella personallisen pronominin 
genitivin .perftsta, esim. meij^n tupa; mutta sita vastoin: otam- 
mon hattuummon. 

Lisays. Possessivi-Buffixien fin (joka tavataan monessa 
murteessa Suomessa, esim. Etela-Savossa, Uudella maalla, 
Wiipurin rantamurteessa) on arveltu metathesin kautta (in 
= ni, is = si) syntyneeksi, mutta jos niin olisi, pitaisi i:n olla 
puolikuntoisen, niinkuin esim. Savon sanoissa pa*n' = pani, 
o ! r = oli. Luultavampi on, etta suffixin edellinen i on ka- 
donneen w:n korvaus, niinkuin nakyy Wermlannin muodoista 
nimens ja nimeis = nimesi. Samanlainen n:n muuttuminen 
i:ksi on tapahtunut muissakin murteissa, esim. Uukuniemella, 
jossa ordinali-lukusanat ovat Mmais, ndjdis j. n. e. = Werml. 
kolmans, neljans. 
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VerMra jrtte. 

Tavallisimmat verbeja synnyttavat johtop&atteet ovat: 

(t)a, (t)a, esim. lupoan — lupaan. 

a'se, d s se, esim. tempa'sen, halka'sen. 

ahta, cihta, esim. helahtaa, leimahtaa. 

ise, jota kaytetaan aja, aja pMtteen asemesta, esim. 
helisoo (ei helajaa), jyrisoo. 

de, kyselen, huutelen, rukuilen = rukoelen, byvailen. 

i synnyttaa niinkuin Pohjois-Savossa ja Etela-Pohjan- 
maallakin: a) verbeja nomineista, esim. meWn, penso ! n, lah- 
jo l n, haravoin, karajoin; b) augmentativisia verbeja toisista 
verbeista, esim. katkoja = katkoa, tempoja = tempoa. 

ihte, kirjakielen Use, liittyy ainoaslaan kaksitavuisiin var- 
taloihin (monitavuisissa on se lyhennyt *:ksi) esim. tuomihten> 
ilo*hten. 

Jcsi, jonka edella a, a muuttuu aksi, vastaa niinkuin 
muissakin Savolais-murteissa Lansi-Suomen ksu, Jcsy paatetta, 
esim. paheksin = L. S. pahaksun, uneksin = L. S. uneksun. 

ne, esim. enenoo, pimenoo, vahenoo. 

ntu 9 nty vastaa Savon utu, yty paatetta ja synnyttaa 
verba media nomineista ja verbeista. Paatteen edella pite- 
nee varsisanan lyhyt vokaali. Esim. ilmaantua, osaantua, te- 
keentya, pilaantua. 

Lisays. Huomaittavaa on, etta taman paatteen edella 
aa, da ei muutu diftongiksi. Siita nakyy siis etta vokaalin 
piteneminen taman paatteen edella on tapahtunut verrattain 
myobempina aikoina. 

Edellisen paatteen vanhempi muoto pu } py> tavataan 
muutamissa yksitavuisista verbeista johdetuissa sanoissa, esim. 
juopua. 

ksele 1. useammin ksentde synnyttaa verbeista jobdan- 
nais-verbeja, joilla on freqventativinen tahi inchoativinen mer- 
kitys, esim. kulekselen 1. kuleksentelen, oleksentelen, naik- 
sentelen, tieksentelen. 
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tta, ltd (ta, td), esim. hoavo*ttaa, lakateuttaa, tappelut- 
taa, hakkuuttaa, helayttaa = helahdyttM, jeataa. 
ft, y, esim. kastuu, raugtuu. 



taqjogatitml. 

Wermlannin Suomalaisten kieli on, niinkuin Savolais- 
murteet yleensa, rikas verbi-muodoista. Mutta ei konjuga- 
tioni siinakaan ole niin t&ydellinen kuin kieli-opeissamme ta- 
vallisesti esitetty. 

Imperativin monikon l:sen personan asemesta kayteta&n 
passivin presensia, esim. otetaan = ottakaamme *. 

Optativi ei ole enaa elavana, mutta muutataia jalkifi 
sen entisesta kaytannosta tavataan loihtorunoissa ja lause- 
parsissa. Optativi-muodoiksi luulisin karjoMuvun valavuun 
seka kiitoslauseiden (jumala) Jcostuun, antuun. Niista voi 
ensiksimainittua verrata Savon vanhoissa runoissa tavattaviin 
optativi-muotoihin, joissa ilmaantuu u, y optativin paatteen 
vokaalina o:n, dm asemesta. Niin lauletaan erftassft runo- 
katkelmassa, jonka isavainaani kuuli Kaavilla: etlys, ellys 
poiko^eni Wiky haihin Hiitolahan. Samanlaisia optativi-muo- 
toja tavataan usein vanhemmissa runokokouksissa, esim. Ga- 
nander'in mythologiassa: eUys mfirille manny (siv. 71), vijys 
sikana sivutek (85). Valavuun on voinut aannSs-laillisesti 
syntya vahemmasta muodosta valalcuhun, samoin kuin im- 
perativin muoto antoaan on syntynyt alkuperaisesta: antaJca- 
han. Muodoissa antuun = antakoon, Jcostuun = kostakoon 
tapaamme Pohjois-Savossa ja vanhemmassa runokielessa ylei- 
sen a:n, a:n muuttumisen w:ksi, y:ksi optativin paatteen edella, 
josta silloin Jc katoaa, esim. Jcestyvoon (Nilsia) = kestakoon, 
soutuvuun = soutakoon, riisuvuun (Leppavirta) = riisukoon ; 
Gaiianderin mythologiassa: viisi piikoa pityo = pitaSs, tur- 
vakseni tuotuvohon (66). Antuun ja Jcostuun ovat supistumi- 



1. Passivin imperativia en saanut oAkeem, nils ett'ta voi var* 
maan paattaa I6ytyyk6 se vai ei. 



aid 

sen kautta vomeet synty& vanhemmista muodoista aotavuun 
ja kostuvuun. 

Puuttuvan V:nnen infinitivin asemesta viljellaan HT.tta 
infinitivia, esim. oF putoamassa = oli putoamaisillaan. 

Lis&ys. V:s infinitivi, jota ei Idydy maamme etelaisissfc 
murteissa, on nahtavasti myohemmin syntynyt johdannais- 
muoio (katso kirjoitustani Kielettaren ILssa vihkossa)* 

Lansi- ja Etela-Suomessa yleinen Hhnnen infinitivin 
genitivi ei ilmaannu enemman kuin muissakaan Pohjois-Sa- 
von murteissa verbin muotoisena, syysta, Gtt& pita verbi vaar 
tii I infinitivin partitivia, esim. pitaa tehda. 

III:nnen infinitivin lyhempaa illativi-muotoa kaytetaan 
murre-alan etela-osissa samalla lailla kuin maamme Hama- 
lais-murteissa, esim. lahtoo hakeen 1. hakemaan, kakes ma- 
neeh 9 se on hyva telloaan = asettamaan. Pobjaisempana on 
lyhempi illativi onto („silla nauretaan a ). 

III:tta infinitivia kaytetaan tassakin murteessa passivin 
participin preteritin merkityksessa, esim. kovan onnen koske- 
mam. Eraassa loihto-runossa tavataan ja, ja paate samassa 
merkityksessa: puu jumalan lu<ya(= luoma), vesa mantereen 
vetajd (= vetama). 

T.sen infinitivin lyhempaa muotoa kaytetaan myoskin 
suffixin kanssa varustettuna, esim. sun pitaa elatteans, on 
paha kayaia = kaydakseni. 

Personattoman verbin 1. n. k. passivin infinitivi-muo- 
doista viljellaan ainoa&taan II:n infinitivin xnessivia, esim. 
siltoa tehtaissa. 

w Yksitavuisten verbien aktivin Lssa adjektivissa vijjelee 
murre niinkuin muutkin Savolais-murteet pa, pa paatetta. 
esim. voipa, uipa, kdypa. 

Aktivin H adjektivi (jonka yksikon nominativi on bar- 
vinainen), saa paatteen nu', ny' tabi nut, nyt (vart nee), 
esim. soanu', tullu\ 

Niinkuin Ita-Suomessakin, kaytetaan Wermlannissa jos- 
kus ja, ja paatetta aktivin I:n adjektivin paatteen asemesta, 
esim. lampaan syoja koira, anna kayva kayrapaijen mailla 
maion antajoilla. 
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Verbien persona-paatteet ovat (paitsi imperativissa): 
Yksikko Monikko 

1 n namon, mmon 

2 t tton, tton 

3 — vat, vat 1. vatton, vatton 1 ). 

Presensin ja koncessivin yksikon kolmannessa personassa 
pitenee loppuvokaali, esim. sanoo, sanonoo = sanonee. Puoli- 
kuntoinen diftongi pitenee silloin taysikuntoiseksi, esim. li- 
ho*n = lihon, lihoi = lihoo. Taysikuntoisen diftongin loppu- 
vokaali ei pitene ULnnessa personassa, esim. makoa = makaa, 
rupea = rupeaa, haravoi. 

Savossa yleinen III:n personan pi paate on murteelle outo. 

Monikon Hltnnen personan paatteena tavataan useimmi- 
ten vat, vat, joskus myoskin vatton, vatton (= Savon vatten, 
vatten). Niinkuin muissakin Savolais-murteissa, liitetaanna- 
mat pa&tteet yksikon pidennettyyn muotoon, esim. sanoovat 
1. sanoovatton = sanovat. 

Imperativin paatteen k a) katoaa enimmiten lyhyen vo- 
kaalin seka puolikuntoisen diftongin perasta, esim. sanoa = 
sanokaa, sanoaan = sanokaan, antoa = antakaa, mdqja ==me- 
loikaa; b) jaa olemaan pitkan vokaalin, taysikuntoisen difton- 
gin seka konsonantin perasta, mutta silloin pitenee monikon 
2:ssa personassa a, a oa:ksi, ea±ai, esim. sySkeii = syokSft, 
tuomitkoa, haravoikoa." Niinkuin n&kyy, ei imperativin 2:11a 
personalia ole paatetta monikossakaan. Kolmannen personan 
paate on yksikossa (h)-n, monikossa (h)-t, esim. antoaan = 
antakaan, antoaat — antakaat. 

Kokonais-objekti asetetaah pita verbin per&stft geniti- 
viin, esim. pit&a ottoa pois Jcannen. Ylempana on jo mainittu, 
etta personallisista pronominista kaytetaftn kokonais-objekti- 
muotoja minut, sinut, hanet, rneijat, teijat, heijdt. Niitt 
muotoja kaytetaan myoskin imperativin ja n. k. passivin ob- 
jektina, esim. vie minut pois, sinut viija&n pois. 



1. Monikon IILnnen personan asemesta kaytetaan usein vastaa- 
vaa yksikOn muotoa. 
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I Lookka. 

T&Mn luokkaan kuuluu paitsi yksitavuisia verbeja oi, 
oi paatteiset monitavuiset verbit, jotka vastaavat Savolais- 
murteissa kirjakielen oitse, ditse paatteisia. Viimemainitun 
paatteen vastaus o'hte, o^te pysyy ainoasti puolikuntoisen 
diftongin perassa, esim. Uo 4 hten = iloitsen; mutta haravoin 
= haravoitsen. 

Aktivi. 



Presens Yks. 


soan 


haravoin 




soat 


haravoit 




soa 


haravoi 


Mod. 


soammon 


haraToimmon 




soatton 


haravoitton 




soavat 


haravoivat 


Imperf. Yks. 


sain 


haravoin 




sait 


haravoit 




sai 


haravoi 


Mon. 


saimmon 


haravoimmon 




saitton 


haravoitton 




sai vat 


haravoivat 


Konditionalis Yks. 


saisin 


haravoisin 




saisit 


haravoisit 




sais 


haravois 


Mod. 


saisimmon 


haravoisimmon 




saisitton 


haravoisitton 




saisirat 


haravoisivat 


Eoncessivi Yks. 


soanen 


haravoinen 




soanet 


haravoinet 




soanoo 


haravoinoo 


Mon. 


soanetnmon 


haravoinemmon 




soanetton 


haravoinetton 




soanoovat 


haravoinoovat 


Imperativi Yks. 


By 6 *) 


haravoi 




syokaan 


haravoikaan 


Mon. 


syokea 


haravoikoa 




sydkaat 


haravoikaat 



1. Imperativiin olen pannut sy6 verbin, jonka muodot luonte- 
vammin saapi kansan suusta. 
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Infinitivi 


I 




soaha' 
soahaksein 


haravoija' 
haravoijaksein 




n 




soahesaa 
(soahen) 2 ) 


baravoijesBa 
haravoijen 




ni 


ines. 


soamaasa 


haravoiminen 






olat. 


soamaata 


haravoimasta 






illat. 


aoatnaan 


haravoimaan 






ades. 


(soamalla) 


haravoimalla 






abes. 


soamata' 


haravoimata 1 




IV 


nom. 


soaminen 


haravoiminen 






part. 


soamista 


haravoimieta 


Adjektivi 


i 




Boapa 


haravoiva 




ii 




Boanu' 1. soanut 
Passivi. 


(harayoinn'-nut). 


Presens 






soahaan 


haravoijaan 


Imperf. 






soatiin 


harayoitiin 


Kondit. 






soata'siin 


haravoita^siin 


Konces. 






soataneen 


harayoitaneen 


Infenit. 


II i 


ines. 


soataiasa 


haravoitaigsa 


Adjektivi 


i 




soataya 


haravoitava 




n 




soatu 

n Luokka. 


haravoitu. 



Kirjakielen 2-tavuisista o paatteisista verbeista ilmaan- 
tuu koko joukko vanhemmassa o* paatteisessa muodossa. 
Niita taivuttaissa on huomaittava, etta i tavallisten saantojen 
mukaan katoaa i:n edelta, seka myoskin etta puolikuntoinen 
diftongi praesensin 3:nnessa personassa pitenee taysikun- 
toiseksi ja etta i muuttuu j:ksi ainoasti dm edella. 



Aktivi. 



Pres. Yks. 



sanon 


melo'n 


sanot 


meloH 


sanoo 


meloi 



1. Sulkumerkkien sisaan olen pannut analogian mukaan teke- 
mani muodot, joita en ole kuullut kansan suusta. 



m 



Pres. Mon. 


sanoramon 


mielo'mmon 




sanotton 


melo ! tton 




sanooyat 


meloiyat 


Imp! Yks. 


sano ! n 


melo ! n 




sano't 


melo't 




sano* 


melo i 


Mod. 


sano'mmon 


melo ! mmon 




sanotton 


mejo'tton 




sanoVat 


meloVat 


Kondit. Yks. 


sano^in 


me)o*sin 




sano'sit 


melo'sit 




sano ! s 


melo^ 


Mon. 


sano^immon 


melotammon 




sano'sit ton 


melo^itton 




sano^ivat 


melo'siyat 


Konces. 


sanonen 


melo'nen 




j. n. e. 


j. n. e. 


Imper. Yks. 


sano' 


melo 1 ' 




sanoaan ! . 


melojaan '. 


Mon. 


sanoa 


meloja 




sanoaat l . 


melojaat l . 


Infin. I 


sanoa 


meloja 




sanoaksein 


melojaksein. 


11 


sanoissa 


meloissa 




sanoin 


meloin 


Adj. I 


sanoya 

Passivi. 


meloVa 


Pres. 


sanotaan 


melo i taan 


Imp. 


sanottiin 


meloHtiin 


Kond. 


sanotta*siin 


melo^ta'siin 


Konces. 


sanottaneen 


meloHtaneen 


Infin. II ines. 


sanottaissa 


melo'ttai&sa 


Adj. I 


sanottaya 


melo^taya 


II 


sanottn 

HI Luokka. 


melo^tn 
(yart. saikahta) 


Pres. Yks. 


annan 


saikaan 




annat 


eaikaat 




antaa 


sfiikahtaa 



1. Joskus my skin sanokaan, sanokaat, melo'kaan, melo<kaat. 
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Prei. 


Mon. 


annammon 


s&ikaammdn 






annatton 


s&ik&fttton 






antaarat 


aaik&htaavat 


Imp. 


Yk». 


anno'n 


s&ikfiin 






anno l t 


saikait 






anto 1 


saikaht 






j. n. e. 


j. n. e. 


Kond. 




anta l 8in 


s&ik&htft'sin 






j. n. e. 


j. n. e. 


Konc. 




antanen 


s&ikiht&nen 


Imper. 


Yka. 


anna' 
antoaan 


afiikfifi 




Mon. 


antoa 
antoaat 




Infin. 


I 


antoa 






II 


antaisaa 

Passivi. 




Pres. 




annetaan 


opetetaan 


Imp. 




annettiin 


opetettiin 


Kond. 




annetta ! siin 


opetetta'aiin 


Konc. 




annettaneen 
IV toUt*. 


opetettaneen 


Pres. 


Yki. 


revin 


pyyhin 






rent 


pyyhit 






repii 


pyyhkii 




Mon. 


revimmdn 


pyyhimmdn 






rerittdn 


pyyhitton 






repiirftt 


pyyhkiir&t 


Imp. 


Yka. 


ravin 


pyyhin 






revit 


pyyhit 






rep' 


pyyhk 




Mon. 


revimmon 


pyyhimmdn 






revittdn 


pyyhittdn 






rep'vat 


pyyhkir&t 


Kond. 


Yka. 


repisin 


pyyhkiain 


Imper. 


Yks. 


reyi* 


pyyhi 






repiaan 


pyyhki&an 




Mon. 


repifi 


pyyhkia 






repiaat 


pyyhkififit 


Infin. 


I 


repia 


pyyhkifi 




n in. 


repiessa 


pyyhkiissa 
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V Liokluu 

Tahan luokkaan kuuluvain verbien taivutuksen suhteen 
oyat seuraavat poikkeukset kirjakielen taivutus-saannoista 
huomattavat 1) e muuttuu o:ksi, d':ksi va, va pSatteen edella 
seka preseDsin ja koncessivin 3:nnessa personassa. 2) moni- 
tavuisten vartalojen e jaa olemaan konditionalin *:n edelle. 



Presens. 


Yks. 


hain 


tnomihten 


oon 






bait 


tuomihtet 


oot 






bakoo 


tuomihtoo 


on 




Mod. 


haimmon 


tnomihtemmon 


oommon 






baitton 


tuomihtetton 


ootton 






hakoovat 


tuomihtoovat 


ovat. 


Imp. 


Yks. 


bain 
hait 
hak' 


tuomihtin 
tuomihtit 
tuomiht 






Mon. 


haimmon 
baitton 
hakvat 
1. hakivat 


tuomihtimmon 

tnomihtitton 

tuomihtivat 




Kond. 




bakisin 


tuomihteisra 




Konc. 




bakenen 


tuominnen 




v Imp. 


Yks. 


bai' 
hakeaan 


tuomihte' 
tuomitkaan 






Mon. 


hakea 
bakeaat 


tuomitkoa 
tuomitkaat 




Infin. 


I 


hakea 


tuomita' 






II in. 


hakiissa 


tuomitessa 






Ill ill. 


hakemaan 
1. hakeen 


tuomihtemaan 




Adj. 


I 


hakova 


tuomihtova 

Passivi. 




Pres. 




haitaan 


tnomitaan 




Imp. 




haittiin 
j. n. e 


tuomittiin 
j. n. e. 





\I Liokka. 

Muutamissa tah&n luokkaan kuuluvissa verbeissa il- 
maantuu kirjakielen ea:n asemesta io, esim. haHoion = hal- 

15 
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kean, katkion = katkean. Kun sidevokaali katoaa, niin alku- 
perainen e tulee esille, esim. haleta, katketa. 



Aktivi. 



Pres. 


Yks. 


makoan 


selrian 


halkion 






makoat 


selviat 


halkiot 






makoa 


selviaa 


balkioo 




Mon. 


makoammon 


selviammon 


halkiommon 






makoatton 


selviatton 


halkiotton 






makoavat 


selviaav&t 


halkioovat 


Imp. 


Yks. 


makasin 


selvisin 


halkesin 






makasit 


selvisit 


halkesit 






makas' 


selvis' 


halkes' 




Mon. 


makasimmon 


selrisimmon 


halkesimmon 






makasitton 


selvisitton 


halkesitton 






makasivat 


selvisivat 


halkesivat 


Kond. 


Yks. 


makoaisin 


selviaisin 


halkioisin 






makoaisit 


selviaisit 


halkioisit 






makoais 


selviais 


halkiois 






J- 


n. 


e. 


Konc. 




moannen 


selvinnen 


halennen 


Imp. 


Yks. 


makoa' 


selvia' 


halkio* 






moatkaan 


selvitkaan 


haletkaan 




Mon. 


moatkoa 


selvitkea 


baletkoa 






moatkaat 


selvitkaat 


haletkaat 


Inf. 


I 


moata 


eel vita' 


haleta' 




II in. 


maatessa 


selvitessa 


haleteasa 




Ill il. 


makoamaan 


selviamaan 


halkiomaan 


Adj. 


I 


makoava 


selviava 

assivi. 


halkiova 


Pres. 




moataan 


selvitaan 


haletaan 






J- 


n. 


e. 






Reflexivinen verbi. 





Reflexivinen verbi on sailyttanyt Wermlannissa saan- 
nollisemman ja alkuperaisemmau muodon kuin useimmissa 
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muissa murteissa. Silla on johtopaatteena tie, jonka edella 
kanta-verbin vartalo pysyy muuttumattomana, esim. riisuiten, 
muuttaiten, peseiten, repiiten, lupoaiten. Poikkeuksia: l)Yksi- 
tavuisiin Yerbi-vartaloihin lisataan ensin tavu tetahi ta, td 
jonka peraan reflexivinen johtopaate liitetaan, esim. juotaiten 
1. juoteiten=juon itseni. 2) Vaikka ite paate Wermlannin 
murteessa ei vaikuta yleensa konsonantin pehmenemista, niin 
pehmenee kuitenkin murre-alan pohjois-kylissa t konsonantti- 
yhdistyksessa nt, esim. keannaiten 1. keantaiten. 

Tama ite paatteen liittymalla kantaverbiin syntynyt re- 
flexivinen johdos taipuu tavaJlisten persona-paatetten avulla. 

Poikkeuksia. 1) Presens-ajan yksikon kolmannessa per- 
sonassa viljellaau, paitsi tayallista vokaalin pidennysta, Jcsen 
paatetta, joka liittyy suorastaan kanta-verbiin. Monikossa 
vastaa sita (vat, vat paatteen ohessa viljelty) kset, esim. 
muuttaitoo 1. muutaksen, muuttaitoovat 1. muutakset. 2) Im- 
perfektin 3:ssa personassa kaytetaan personapaatetta (h)in, 
joka voi liittya joko kantaverbin tahi reflexivisen vartalon 
imperfektiin, esim. muuttiin 1. muuttaitiin. (h)-n paatteen 
monikollista vastinetta (h)it, jota Pohjois-Savossa viljellaan, 
en voinut saada onkeeni. 3) VP.nnen luokan verbien reflexi- 
vinen imperfekti voi syntya joko tavallisten saantojen mukaan 
reflexivisesta vartalosta, esim. lupoaitin y tahi siten, etta ite 
paate liittyy kantaverbin imperfektiin ja saa viela peraausa 
tavallisen imperfektin paatteen, esim. lupasiitin. 

Yleisten saantojen mukaan katoaa loppuvokaali e kaik- 
kien yksinkertaisella Mia, /:11a tahi w:lla alkavainpaatteiden 
edelta, esim. peseite-kea = peseitked, peseite-t£ = peseita. 
€\\\ katoamisen perasta syntyva konsonantti-yhdistys tn muut- 
tuu nn:ksi esim. peseite-nen = peseinnen. 

Reflexivisen verbin IILnnen infinitivin muodot ilmaan- 
tuvat useimmiten niinkuin Savossakin varustettuna possessivi- 
suffixilla, esim. se man' peseitemaasan, mina olin peseite- 
massain. 
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Aktivi. 



Ind. Pr. 


Y. 


muuttaiten 


keannaiten l . 






tnauttaitet 


keannaitet 






mnattaitoo 


ke&nn&itoo 






1. mnutaksen 


1. keannaksen 




M. 


znuuttaitemmon 


keannaitemmon 






muuttaitetton 


keannaitetton 






munttaitoovat 


keannaitoovat 






1. nrautakset 


1. keannakset 


I. Imp. 


Y. 


rouuttaitin 


keannaitin 






mnnttaitit 


keannaitit 






muuttaitiin 


keannaitiin 






1. ' mnuttiin 


1. keansiin 




M. 


munttaitimmon 


keannaitiramon 






muuttaititfcon 


keannaititton 






muuttaitivat 


keannaitivat 


Konc. 


Y. 


muuttainnen 


keannainnen 






j. n. e. 


j. n. e. 


Kond. 


Y. 


muuttaiteisin 


keannaiteisin 






mnnttaiteisit 


keannaiteisit 






mnnttaiteis 


ke&nnaiteis 






j. n. e. 


j. n. e. 


Iraper. 


Y. 


muuttaite' 


keannaite' 






mnnttaitkaan 


keannaitkaan 




M. 


munttaitkoa 


keannaitkoa 






muuttaitkaat 


keannaitkaat 


Infia. 


I 


mnnttaita' 


keannaita 




II 


mnnttaitessa(ni) 2 . 


keannaitesea(ni) 2 . 




III ill. 


mauttaitemaa(aan) 2 . 


keannaitemaa(san) 2 . 




el. 


mnuttaitemasta(an) 2 . 


keannaitemasta(an) 2 . 




in. 


inuuttaitemasBa(an) 


keannaitemassa(an) 2 . 


Adj. 


I 


mnnttaitova 


keannaitSva 




II 


(muuttainnut) 








Peroonaton muoto. 


Pres. 




muuttaitaan 


keannaita&n 


Imp. 




muuttaittiin 


keannaittiin 


Konc. 




muuttaittaneen 


keannaittaneen 


Kond. 




muuttaitta^iin 


keSnnaitta'siin 


Inf. 


n in. 


mnnttaittaissa 


keann&ftt&iasa 


Adj. 


II 


muuttaittu 


keannaitty 



1. Yartalo on etelampana: keantaite. 

2. Namat muodot ilmaantuvat enimmiten suffixin kanssa yarus- 
tetuina. III:n infinitivin syoihin olen liittanyt HI:nnen personan suffixin. 
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Aktivi. 



Pr. T. lnpoaiten, -t, lnpoaitoo 1. lnpoaksen 

M. lupoaitemmon, -tton, lupoaitoorat 1. lupoakset 

Imp. lnpoaitin 1. lnpasiitin, lupoaitit 1. lnpasiitit, lupoaitiin 1. 

lupasiitiin, Mon. lupoaitimraon 1. lnpasiitimmon, Inpoaitit- 
ton 1. lupasiititton, lupoaitivat 1. lnpasiitivat. 

Konc. lupoainnen j. n. e. Kond. lupoaiteisin j. n. e. 

Imp. lupoaite, lupoaitkaan j. n. e. Inf. I lupoaita j. n. e. 

Adj. I lupoaitova. 

Personaton muoto: lnpoaitaan, lupoaittiin j. n. e. 

Lisays. Savon ja Karjalan murretten yhteisia tunnus- 
tahtia on muun muassa reflexivinen konjugationi, jonka ka- 
rakteristikana tavataan Tverin Karjalassa (i)tSe 9 Wermlan- 
nissa ja Keski-Savossa tie, Pohgois-Savossa He tahi te (joka 
myoskin tavataan Kalevalan kielessa), Etela-Savossa ja Wii- 
purin laanissa i. Paitsi naita viljellaan semrainkin Pohjois- 
Savossa ja Kajaanin seuduilla utu, yty paatetta reflexivisena, 
vaikka silla alkujaan on ollut, niinkuin enimmiten viela nyt- 
kiii, ainoastaan intransitivinen merkitys (vertaa: vesi laskeu- 
tuu, mies laskeksen). Edelleen tavataan varsinaisen reflexi- 
visen verbin karakteristikana hamar&perainen paate kse. Sen 
viljeleminen on lavein Suojarven murteessa, jossa se useissa 
taivutuksissa liitetaan persona-paatetten peraan, esim. kean- 
delemmokseh = kaanteleimme. Savon murteet k&yttavat tatft 
johdosta indikativin presensin 3:ssa personassa, esim. Poh- 
jois-Savon se heitdksen, ne heitakset, Etela-Savon heittaiksee(n) 
1. heiUdikseevdty Wiipurin puolisissa pitajaissa (esim. Savitai- 
paleella) heitaiksee 1 . 

Eoska Ita-Suomen reflexivisen verbin taivutus ei vielft 
ole tarkemmin tutkittu, niin lienee lyhykainen silmftys sen 
eri muotoihin tassa paikallansa. Yksityisia reflexivisia muo- 



1. Pari kertaa muistelen kuulleeni Keski-Savossa muitakin kse 
karakteristikalla synnytetyita reflexivisia muotoja, esim pesseiksen = 
peseta, pesseiksemassa = peseitemasta. Varmoina en kuitenkaan us- 
kalla aiita esittaa. 
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toja tavataan jo kirjakielemme perustajan, Agrikolan, teok- 
sissa, esim. kiennexen ~ kaannaksen, vedhexet =z vedakset, 
s66xijn == syoksiin, cokoxet = kokoakset. Kirjakieleemme ei 
ole reflexivinen konjugationi kuitenkaan voinut juurtua syysta 
etta se on Lansi-Suomalaisille outo. Vasta taman vuosisa- 
dan alussa tuli reflexivisen verbin taivutus R. von Becker'in 
kieli-opin kautta yleisemmin tutuksi. Hanen esitystaan on 
seurattu myoskin myohemmin ilmaantuneissa kieli-opeissa 
(Renvall'in, Collan'in, Euren'in). Becker'in kautta tuli re- 
flexivinen verbi kieli-oppeihimme Etela-Savon kuluneessa i 
paatteisessa muodossa. Tata reflexivisen verbin i:ta ovat 
kielentutkijamme arvelleet jaannokseksi reflexivisesta prono- 
minista Use, Savon murteissa ihe, ite, ise. TftssS, koetamme 
osoittaa, etta niin on todellakin asian laita, ja etta useat 
muutkin reflexivisen verbin johtopaatteet ovat syntyneet mai- 
nitusta pronominista. Savolaisten ja Eaijalaisten toisistaan 
erotessa loytyi naht&v&sti Ita-Suomessakin aspireerattu tz, 
josta myohemmin on syntynyt ts (Venajan Karjalassa), ts (muu- 
tamissa paikoin Wiipurin laania), ss (Etela-Savossa), ht (Poh- 
jois-Savossa). Eoska namat muinaisesta aspireeratusta tz:sta 
syntyneet eri-slanet melkein kaikki pehmenevat (ts £:ksi, ss 
$:ksi, ht fcksi tahi A:ksi) on luultavaa, etta jo vanhassa Sa- 
von-Karjalan kielessa aspireerattu tz pehmeni tavun sulkeu- 
tuessa, ja etta se silloin sai vahemman aspireeratun taval- 
lista fcta lahemm&n aanen. Pohjois-Savossa pehmeneekin 
viela kirjakielen ts:aa vastaava ht fcksi, ja etta myoskin 
Etela-Savossa ja Wermlannissa aspireerattu tz on ainakin 
muutamissa sananmuodoissa muodostunut fcksi, nakyy prola- 
tivin ten p&atteesta, esim. laviten, sivuiten. Reflexivisen pro- 
nominin nominativi, jossa Ita-Suomen puhetavan mukaan 
kuulun vahva loppu-aspirationi, oli esille vedetyista seikoista 
paattain vanhemmassa kielessa ite (t heikosti aspireerattu). 
Taman reflexivisen pronominin liittymalla kanta-verbiin syn- 
tyi verbin reflexivinen muoto. Aikaa voittain joutui useim- 
missa murteissa reflexivisen verbin karasteristikan itsenaisyys 
unohuksiin. Se alentui silloin paljaaksi johtopaatteeksi ja 
joutui tavallisten kulumislakien alaiseksi. Lahinna alkupe- 
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raistft muotoaan on reflexivinen verbi pysynyt Wermlannissa 
seka muutamissa Keski-Savon pit&jissa (esim. Joroisissa), 
joissa molemmissa paikkakunnissa sen johtopaate on ite. 
Keski-Savossa vast&a siis reflexivisen verbin johtopaate aivan 
tismalleen reflexivista pronominia, joka siina murteessa on 
ite\ Nahtavasti pehmeni, niinkuin ylempana jo on viitattu, 
Wermlannissakin ennen vanha^n kirjakielen ts:aa vastaava 
ht t:ksi, vaikka se tata nykya pehmenee niinkuin tavallinen 
ht kksi. Etta ite paatteen t on syntynyt aspireeratusta 
tz:sta eli sen vastineesta htrsta, nakyy siita, etta se mon§ssa 
Savon murteessa vaikuttaa kantaverbissa konsonantin peh- 
menemisen, esim. heitaiten. ite karakteristikasta ovat synty- 
neet: a) i:n kuluttua puolikuntoiseksi tahi sen kokonaan ka- 
dottua Pohjois-Savon reflexiviset johtopaatteet He ja te, esim. 
heita'ten 1. heitaten; b) Etela-Savon i. Viimemainittu muoto 
on luontevasti voinut syntya siten, etta t, sittenkuin sen 
edellinen i oli kulunut joko puolikuntoiseksi tahi tykkanaan 
pois, noudatti tavallista aannoslakia ja katosi lyhyen vokaa- 
lin (tahi puolikuntoisen diftongin) perasta, jonka j&lkeen e 
muuttui i:ksi, esim. muutta!9ten = muuttai^en = muuttain 
(vertaa: mehMen = meloin). Alkuperainen ite paate tulee 
Etela-Savonkin murteessa esille muutamissa taivutus-muo- 
doissa. Niin saa monessa paikoin (esim. Juvalla, Ristiinassa 
y. m.) reflexivisen verbin konditionali paatteen sisi, jonka en- 
simmainen s on syntynyt t:n muuttumalla s:ksi, esim. pesei- 
sisin (aJk. peseite-isin ~ peseitisin = peseisisin). Edelleen 
tulee alkuperainen t ainakin muutamissa paikoin nakyviin 
imperativissa, esim. heittaitkee (Juvalla), heittaitkea (Uuku- 
niemella) *, seka n:lla ja t:lla alkavain paatetten edella, esim. 
heittainnen (Juva), heittaita (Etela-Savo). 

Tverin Karjalan murteessa on reflexivisen verbin johto- 
paate itse, siis sama kuin sen murteen reflexivinen pronomini. 
Tama itSe paatteen i ei tule kuitenkaan suorastaan nakyville, 
vaan on se Karjalan murteissa tavallisen lain mukaan en- 



1. Tiedot Uukuniemen murteesta ovat kansakoulun opettajan A 
Berlin antamia. 
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siksi yhtalaistynyt edellisen vokaalin kanssa, joten syntynyt 
pitka vokaali taas on rauuttunut diftongiksi, esim. kumar- 
duat$e (alk. kumarda-it§e ~ kumardaatse), heittiaUe (synty- 
nyt alkumuodosta heitta-itse samalla lailla kun $ebicUeUa = 
sepailette alkumuodosta seba-iletta). Suojarven murteessa 
tavataan muiden reflexivisten muotojen ohessa myoskin ite 
johtopaate, jonka i muuttrn^ samalla lailla kuin Tverin Kar- 
jaJassa, esim. keandeliete = kaanteleite. Siina murteessa na- 
kyy siis reflexivisen verbin aspireerattu tz muuttuneen niinkuin 
Savossakin t:ksi, vaikka yleensa t§ vastaa kirjakielen ts:aa, 
esim. itsie = itseansa. 

Liittyessaan kantaverbin vartaloon vaikuttaa reflexivi- 
nen johtopaate konsonantin pehmennyksen Pohjois- ja Keski- 
Savossa seka myoskin Wiipurin laanissa, esim. mina heita 1 - 
ten (P. S.), heitaiten (Keski-S.), heitain (Savitaipale). Werm- 
lannissa, Etela-Savossa ja Wenajan Karjalassa (Tverissa, Suo- 
jarvella) pysyy kova konsonantti muuttumatta, esim. heittai- 
ten (WermL), heittain (Juvan p. Mikkeli), anduatsov (Tverin 
Karjala). 

Kielteiiien konjugationi. 

Wermlannin murteessa tavataan sama kielto-sanan tai- 
pumattomuus kuin monessa paikoin Suomessakin (esim. Etela- 
Pohjanmaalla). Jos naet personallinen pronomini kielteisessa 
lauseessa on mainittu, niin on kielteis-sana useimmiten tai- 
pumaton, esim. ei mind tiijd. Kielteisessa imperfektissa vil- 
jellaau enimmiten (niinkuin Savossakin) II adjektivin essivia 
lyhennetyssa muodossa, jossa on adjektivin paatteesta jalella 
ainoastaan n, esim. en muuttanna, uinna, repinna j. n. e- 
Niissa V:nnen luokan verbeissa, joissa side-vokaali katoaa 
II:n adjektivin n:n edeltft, viljellaan kuitenkin (taydellisen) 
essisivin ohessa myoskin nominativia, esim. ei tullunna 1. 
tullu'. Reflexivisen verbin kielteisessa imperfektissa ilmaan- 
tuu II adjektivin essivi aina possessivi-suffixilla varustettuna. 
Kielteisessa imperativissa asetetaan niinkuin Polgois-Savos- 
sakin paaverbi aina Lseen infinitiviin, esim. elkea muuttoa, 
repia, panna, luvata. w w 
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Aktivi. 



Pres. 


Yks. 


ei mina 1. en muuta 


muuttaite 






et aina 1. et muuta 


muuttaite 






ei se munta 


muuttaite 




Mon. 


ei mjo 1. emmon muuta 


muuttaite 






ei tyol. etton „ 


n 






ei ne „ 


n 


Imp. 


Y. 


en muuttanna 


muuttainnain 






et 


muuttainnans 






ei 


muuttainnaan 




M. 


emmon) mnutt||nila , # 
eiyat J ^nuttaneet 


muuttainnammon 

muuttainnannon 

muuttainnaan 


Kond. 




en muutta's 


muuttaiteis 


Konc. 




en muuttane 


muuttainne 


Imp. 


Y. 


ela muuta' 


muuttaite 






elkaan mnuttoa 


muuttaita 




M. 


elkea „ 


it 



elkaat 



Passivi. 



Pr. 
Imp. 
Kond. 
Konc. 



ei muuteta 

ei muntettu 

ei muutetta's 

ei muutettane 



muuttaita 
muuttaittu 
muuttaitta's 
muuttaittane 



Perfektin ja plusqvamperfektm muodostuksen suhteen 
on huomaittava, etta paft-verbista kaytetaan D:n adjektivin 
nominativia ja essivia samalla tapaa kuin kielteisessa imper- 
fektigsa, esim. oon muuttanna, muuttainnain, oot muuttanna, 
muuttainnans j. n. e. 



Partikkelit. 

Varsinaisten adverbien seassa tavataan Savolaiset 6y- 
\o l n (L. S. eilen), tokko, mitenka (L. S. kuinka), milloinka 
(L. S. koska), poikessa, poikkeen. Outoja oyat: saakka (sen 
asemesta: asti) ja pait. Kirjakielen liitannais-adverbi A»nil- 
maantuu muodoissa kii, Hi (pitkan vokaalin ja paakorollisen 
tavun perasta), nii (n:n perasta), ii (konsonantin perasta), i 
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(lyhyen vokaalin perasta,), esim. myokii 1. myohii, sanoteinkii 
1. sanoisinnii, mullennii, jalatkii 1. jalatii, minakii 1. minai. 

Translativi ilmaantuu adverbeissa lyhennetyssa s paat- 
teisessa muodossaan, esim. eemmas = edemmaksi, kauvas. 

Adverbien johtopaatteista mainittakoon: kirjakielen sti 
paatteen vastineet stem, ste\ sti, st, esim. sievasten, sievaste, 
siev&st, kauniisti; tuftsin, tyksin, esim. lahetyksin, peratyk- 
sin; ti, esim. hengeti. 

Postpositioneista ovat mainittavia: kanssa, luona, luota, 
luokse (tykonS, j. n. e. ovat outoja), keralla, Jcauten = kautta. 

Kirjakielen etta konjunktionia vastaa Savolainen jotta. 



Kielennftylteit*. 

Sadun kttkelmt ftstmarkista (H. Hahraan kertoma). 

Karhu ja kettu ryskas' yhossa ruis-riihta. Sitten pit' 
jakoa ruoka-kalut, jotka ol' ero*tettu olista. Niin ruumenia 
ol' Tavallisesti enemmin kun jyvia. Siina tul' puhe heijan 
valillaan mika minkii osan ottaa. Kettu sano 1 puolestaan: 
ysomp osa ysommallen, pienemp pienemmallen. Karhu otti 
hyvakseen ketun puheen ja sai ruumenet. 

Yhon kerran karhu ja kettu lftht mehiaisen pesia ha- 
kemaan. Kettu kav eella, haistel' ja kaivel' mattaita ja kan- 
toja. Tulivat yhteen paikkaan meha&sa, jossa mies ol' koa- 
tanna yson koivun ja ol' haltfssu' siiheen pitkan raon^a 
pannu' naulan valiin ja manny' pois. Kettu rapes' kaivamaan 
rakoa ja keks siella olovan mehiaisen pesan, eika ollu' jak- 
savanaan sita ylos soaha. Kask karhua avukseen, joka vah- 
vemp ol'. Karhu tubnne' pist kapaleesan ottoakseen tuota 
ylos. Kettu sivals naulan raosta. Silloto laukes' rako kiini' 
ja kaxhun kapale' tarttu 1 rakoon. Kettu man' naurain tie- 
hees&n kumppaliisan luota ja jatti karhun kuolemoa kokot- 
taan. Aijan peasta tul' mies koivuaan voarin ottaan ja keks 
karhun kiini' tarttuneen koivun rakoon. Mies man' ja loi 
karhua kirves-pohjallaan ohtaan. Karhu silla tavoin sai kuo- 
leman ennen luultuaan. 
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Sadat kttkelaa (Waissilasta). 

Kettu kaimatti kouvo^la ihteesa ja lauloi: Sairas ter- 
vetta kantaa, vaha voipa nutkutteloo. Mitas laulat, sano 1 kou- 
ko 1 . Isain emain virsia, sano 1 kettu. Se lauloi usein sita. 
Kauko 1 suuttu 1 ja viskas' ketun pois sel&staan. Kouko 1 otti 
ketun jalkaan ja vet'. Kettu sano 1 : Kuttl, kutti kuusen 
juurta veat. Kouko 1 otti sitten kuusen juureen ja vet'. Kettu 
sano 1 : oi7oi, jalkoain veat. 

Arvuutoksia (Karvalasta ja Waissilasta). 

1) Musta sukka, karva kenka turkkiaan tupsuttaa, nah- 
ka s siaan napsuttaa. Hukka (— susi). 

2) Pere syo, poyta laulaa. 

Sika imettaa porsaita. 

3) Tupa taynna tuttuja eika yhtaa tunne. 

Imeisten askelloita tuvassa. 

4) Isa kyyry, ema keary kolt peato^nta lasta. 

Ryyta (=pata). 

5) Aijan raosta sopii eika ikkunasta sovikkaa. 

Poyta. 

6) Mies manoo mehtaan, nena kahtoo kotiin. 

Kirves olalla. 

7) Tiijatko sina, mika se on, joka juo yhossa illassa 
niin paljo vetta, kun seppa seihtemessa aastaijassa, kuningas 
kuuvessa vuo^sa. Saunan kiukoa. 

8) Yks hiir, kaks hantea. 

Kenka ja kengan nauhat. 

9) Tuhat tuhatta, sata satoa yholla vyolla vyotetty. 

Oik' kupo. 

10) Viis' (sormea) piteloo, viis' pieksaa tiaista kannon 
(aJa ! sin) peaM&n. ~ Kun taotaan pajassa. 

11) Kummanko sina otat, kuopallisen kuolleita vai kau- 
kalollisenko makkaroita. 

Potiisia ja kanneita. 
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12) Musta kun korppi, lenta& kun liatu, tonkii kun sika. 

Sittisontiainen. 

13) Yot, paivat hakkoa eika yhtaa lastua soa. 

Kello. 

14) Yot, paivat huutaa eika ikaan ean' somi. 

Kosk. 

15) Kuiva nare kalliolla tanhata l tahtoi. 

Myllyn kara. 

16) Mieleto*n kieleto^ kaiken moaliman viisar'. 

Puntar'. 

17) Enin pruukataan, vahin mainitaan. 

Oven ripa. 

18) Yot paivat kulkoo eika ikaan poyvan peahaan tule. 

Ov'. 

19) Virvo^ta vakka ! nen tuoresta lihoa taynn&. 

w Sormus. 

20) Hepo 1 laks hersumaan, suo-vetta vailtamaan, sata 
miesta rahkeessa, kuus koiroa perassa. 

Kun kaloja nuotalla veetaan. 

21) Punikki (=tahko) juosten juomaan juoks, Pea 
(rzkamp) heilu 1 , aarvet helis'. 

Viikatetta lasketaan taholla. 

22) Siika ! sia Sillan alia, sinne tanne tillehtivat. 

Kalat jean alia. 

23) Ori' juoksoo, ohjakset seisoo = jok' juoksoo, ja pen- 
kereet seisoo. 

24) Virkkuu, lirkkuu eika liiku Jiikuttamata. 

Rukki. 

25) Isa istuu, ema ketrea, tyttaret typertaa. Isa = hu- 
malan salko, ema = humalan "koyhnoksia, tyttaret = huma- 
lan kapyja. 

1. tanssia. 
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26) Koivu kasvo 1 koflin m&Ule, hoapa hallin kalliolle, 
juuret ottaa yhteen, hoarat hajallen kahtoo. 

Lehman sarvet. 

27) Eesta kun kera, keskea kun sakki, takoa kun keppi. 

Kissa. 

28) Sin' villakien Saksan lammas, loi kyntta kynykseen, 
koppoa koan eteen. Harakka. 

29) Pitemp' kun pisin puu, matalamp' kun moan ruoho. 

Tie. 

30) Paikka paikan peallen, eika oo yhtaa noyletta. 

Kaalin kupu. 

31) Valko^ia vuohia navetta taynna, puna*nen pukki 
keskella. Hampaat ja kiel\ 

32) TalvelF on mies hattu peassa, voan kesaJF ei ookkaa. 

Eanto. 

33) Yhta pitka puu muijen puijen kanssa eika ikaftn 
nea kuuta eika p&ivea. Puun S yan. 

34) Rauta*nen hevotoen, liinateet olyakset. 

Neola ja rihma. 

35) Karva'nen alta kahtoo nilko* peata niell&kseen. 

Yuona imoo emea. 

36) Tyv y!6s latva alaa\ Hevosen hantft. 

37) Yks tynnor' kahenlaista oltta. 

Eanan muna. 

38) Eattila kiehuu kankaalla ilman puiia' tervaksita'. 

Kusiais-pesa. 

39) Punatoen terttu kankaalla, johonka kaikki kumar- 
taitoo. ' Kirkko. 

40) Vanha vakka, uub' kans. Jftrv jea pealla. 

41) Mika se on, joka tullessaan tekoo tyota eika man- 
nessaan tiekkaan. 

Koukku jolla veetaan poikkeen hiilia uunieta. 
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42) Tyv mftrktooo, latva palaa. 

Seittyteet portaat, joilla m&nn&&n saunan lauvo'llen. 

43) Lemmen leht levaht, kaikki kaupunt kavaht. 

Ov. 

44) Viis veljesta manoo yhosta ovesta, kaikki er' rum- 
maan. Sormikas ja kas'. 

45) Santa alia, santa pealla, kalat kutoo keskella. 

Tupa. 

46) Lakka taynna lampaita, kortti-passi keskella. 

Otava. 

47) Kimmiii kammin kirjutettu, 
Kesa-ruohoteta keratty. Sont'-tunkio. 

48) Kesan kest, talven lesk, kevaiM nuorra morsian. 

Ruis. 

49) Punatoen hevotoen tallissa, hanta katolla. 

Savu ja tul'. 

50) Vanha mies, uus' hattu. 

Lunta kannon peassa. 

51) Loajemp' kun tupa, kohemp' l kun koivun leht. 

Savu. 

52) Kistu huokuu, ruumis rukuiloo. 

Sika porsaineen. 

Lakuja. 
KarjoMoku (Waissilasta). 

Ehyt Moaria emohien, 
Mina rakennan rauta l sen aijan, 
Seivastelen teraksella, 
Valan vihakset vaksista* 
Ylton karjain piirin 
Ympariis molemmis-puolin. 



1. Kevyempi. 

2. luultavasti erhetysmuoto, jonka pitaisi oil*: vaskesU. 
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Mehan kulta*nen kuiiingas, 

Anna kayva karjain kauniisti. 

Ehyt Moaria emotoen, 

Siita josta ma aitoa ylennan, 

Siit olkaan aitoa yl'ton. 

E. M. e. 

Josta ma aitoa alennan 

Siit alkaan aitoa ala ! ten. 

Kovan tuulen tuulemata 

Kovan loylyn loyhkymata 

Soamata viho^sateijen. 

E. M. e. 

Mina sulen kouvo*n suun. 

E. M. e. 

Mina sulen kouvo ! n poijan suun. 

E. M. e. 

Mina sulen suven suun. 

Mehan kulta ! nen kuningas, 

Anna kayva kayra-paijen 

Mailla maijon antajoilla, 

Mehan kummun kupeessa, 

Mehan kaihen kainalossa. 

Mehan pii'at, mehan piltit, 

Mehftn tyynet tytto^apset, 

Mehan aino'set urot, 

Puhi mehat puhtaaks, 

Suo koirat kauniiks, 

Anna kayva karjain kauniisti 

Suorten l jousten joukeasti. 

Ihanainen vilja muor', 

Hempeinen mehan emanta, 

Ero ! ta koturin karja kotiin, 

Mehan karja mehtaan 

Pia pitka pihlainen ruoska. 



- suorain. 
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Karjft* trim (Karvalasta). 

Mehan hippa halla-parta, 
Mehan kultatoen kuningas, 
Eytke koirais kahleisiin, 
Pista sulku suun eteen, 
Kapu kielen kantimiin, 
Haitta hamraasten yl'ton, 
Liha piilin pystym&ta, 
Leukojen leviamata, 
Hampaijen hajoamata. 
Syokse kult^nen korenta 
Pea-luijen lavite leukaluijen (?) 
Paa panta pihlaasta, 
Eun ei pihlaasta, 
Niin hopeasta, 
Eun ei hopeasta, 
Niin valavuun vaksista *. 
Santta Yijo 1 paimeneis 
Pois paimenten raosta 
Kahen puolen ~ 
Kivet kannot 

Tuliset nuolet kulkkuunnon 
Manelto 2 paihet pe&ha&n 
Tuomalan * lukko suunnon eteen. 

Mvellos (Earvalasta). 

Hevo ! sen jalka nivelty 1 , 
Varsan jalka vaivaantu 1 
Sinisella sillalla, 
Savisella moan peralla. 
Kristus ookas kirkkoon 
Hiirisella hevoteella, 
Lohen mustan muotoisella 



1. vaskesta? 

2. N&in turmeltuneessa muodossa ilmaanturat nimet Manala ja 
Tuonela 
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Moarian messun aamuna: 
Siitasta liha lahtoo, 
Siitasta liha liittyy, 
Siitasta kalma kasvaa. 
Minka suonet sitkeimmat? 
Hirven suonet sitkeimmat. 
Minka luut kovimmat? 
Kontiamen luut kovimmat. 

Ryyn JAlet. 

Kyy lyps ennen makeat maijot 
Kolmen ema-vaimon rrano'sta, 
Viijen veljeksen viho^ta* 
Puhu herra henkeais, 
Lahata lampeistais 
Pimean pistama&n, 
Kovan onnen koskemaan. 
Hyvins teit, kuns pistit, 
Aina paremmin, kunsas paransit. 

K&rmeen luku (Waissilasta). 

Mato musta moan-aWnen, 
Toukka tuonen karvallinen, 
Muista synkka syntyneis 
Moan katala kasvaneis. 
Puun juurten pujottelit 
Lap' mattaijen mankoot (?). 
Halkio haon ala, 
Kule kultana kulveikossa, 
Hopeana heinikossa. 
Muijun karva, puijun karva, 
Pajun karva panteeks. 

Rohtaukset (Kun saikahtaa jotai ja soa peasa kipe&ks). 

Jiesus kahto* kohtausta, 
Mina kahon kohtausta 

16 
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Pyhan kirkon kynnykseM, 
Luojan luostarin ovella, 
Jossa kaikki hyvat ylos nostetaan, 
Pahat alas painetaan. 

Pistokseen (Waissilasta). 
Kokko 1 lens Pohjan moalta, 
Laskiin lintu Lapista, 
Joir ol f silm&t siipien alia, 
Nakimet kynajen nenissa, 
Kiv-riippa rinnoHla, 
Rauta-harkka hartioilla. 
Vanha runria russattiin, 
Vanha tamma tapettiin, 
Ver' viskattiin Hiitelan koan soppeen. 
Sielta kaikki siirapeat sikis, 
Kasvoi keihaat, aity 1 ansaat, 
Sikis siijan nuolet. 

Siika'sen laku. 

Siikatoen sivea lintu I 
Synkka salm eessais, 
Lieto mer' takanais. 
Keannaite pois siita palavasta 
Synkasta salmesta 
Lietoon mereen. 

Riven jalk\ 

KyUikki kiven emuu, 
Anna mullen kiven avaimet, 
Jotta ma peasen kiven sisaan 
Kiven kivut tuntemaan 
Kiven pakot painamaan. 
Moa mailer 1 , pellon perna, 
Sydttdrin syvan kera. 



1. Moa mailer on mystillinen lause, joka tavataan Savonkin loihtu- 
runoissa. 
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Pann jilk' (Iran polkeitoo puuhuun). 

Puu puhaltel' 
Puu jumalan luoja (sic!) 
Vesa mantereen vetaja (sic!) 
Leht-puu pahan tek', 
Havu-puu imehtel' (kolma^te) 
Havu-puu pahan tek', 
Leht-puu imehtel'. 

Karfcua tapaao tuotaigsa (katkelma). 

Pois poijat porstuvista 
Piijat pihtipuolisista 
Uron tullessa tupaan 
Miesten mantyvaan sisallen. 
Tupa on tehty miesten tulla 
Talli hevoteten asua. 
Sopiiko turpa tupaan 
Nena nelis-soppiseen. 



LisayksiS. 

1 paatteisia a) nomineja: puukko 1 , kukko*, mekko 1 , meh- 
to 1 , karkko 1 , kokko 1 , korvo 1 , kuuro 1 , lehto 1 , lempo 1 , nuukko*, 
orpo\ pasko 1 , peuro 1 , poyhko 1 , pontto 1 , saukko 1 , yokko 1 , ta- 
lo 1 , kouko* = karhu, tytto 1 , passo*. b) verbeja: halkoja, kat- 
koja, latvoja, lahjoja, lihoja, lohkoja, lumoja, meloja, puh- 
koja, ratkoja, tempoja, varsoja, vesoja, tahtoja, potoja = po- 
tea, varoja, pensoja. 

Merkillisempia sanoja. 

aln'sin = alas, vene. 

ema = aiti. 

emnn = eynnyttaja, aiti mythologillisessa merkitykseeea, eeira. Kyllikki 
kiven emnu. Jokapaivaieessa puheossa kaytetaan sita (niin- 
kuin Savossakin) kirous-sanana, esim. ei emuukaan tiija = ei 
hiisikaan tieda. . 
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hoaht, gen. hoahen = haaksi, laiva. 

hnohmin = huomaitsen. 

ikknna = akkuna (ilman lasitta). 

karppu = ohut leipfi (Norj. Fladbrdd). 

kassar = L. S. vesuri. 

kaupunt = kanpunki. 

kiukoa = kiuas. 

kontian = kontio. 

konko 1 — konko, karhn. 

kyla = talo. 

kavestyy = kay laatuun. 

kdyhnos = koynnos. 

laihvo = laibo. 

likettyys = likiseutu. 

lonne', gen. lonteen = laakeo, alanko. 

majoa = majava. 

muksa = tytto. 

mnnna = aitin aiti, mnmmo. 

mntti = talkkuna. 

orja = palvelija. 

pirta — L. S. kaide. 

poa^, gen. poasin = paasi. 

rah — tnoli. 

rainta ( = Sav.) = L. 8. kiulu. 

sukkula = L. S. syostain. 

Buoknna = pitaja. 

tanhoan = tanssin. Vertaa Kalevalan: tanhaella. 

nnka = lapei. Tama laina-sana on yleisempi kuin perisnomalainen lapsi. 

ys6 = iso. 



RM0MERTJTJ1ATKALTA 



VENAJAN KAEJALASSA 



v. 1872. 



Kirjoitti 



A. A. Borenius. 



Kevaalla y. 1872 Suomalaisen Kirjallisuuden Seura antoi 
allekirjoittaneelle toimeksi kahden apumiehen kanssa lahtea 
runojen keruusen, Venajan Earjalasta lisia hankkiraaan Ka- 
levalan aineiden aijottua julkaisemista varten. Naiksi apu- 
miehiksi onnistui saada kandidaatit A. Berner ja A. Genetz. — 
Taman matkan saaliin sal Seura edellisessa kokouksessa. 
Matkan juoksu oli lyhyesti seuraava. 

Runojen paras sailymapaikka on, niin kuin tiedetaan 
Maanseljan itaiset vieremat eli Venajan puolisen Eemin lat- 
vojen seutu varsinkin Kuittij&tven ymparisto, jonne siis Seu- 
ran hyvaksyraan matkakaavan mukaan oli lahterainen. Yh- 
dyttyamme Kuopiossa ja sielta lahdettyamme Eesakuun 22 
p:na tulimme Juhannus-aamuna Kajaaniin ja seuraavana pai- 
vana iltapuolella Hyrynsalmeen. Taalta jatkettiin matkaa 
veneella pohjaiseen ja itaan pain Hyrynjarvea, Aittojokea ja 
Vuokin vesia myoten seka Maanseljan poikki ensimmaiseen 
Venajan puoliseen kylaan, johon saavuttiin Eesakuun 28 
paivana. 

Tama kyla, Kivijarvi, on pieni eika runoista rikas, 
jonka tabden katsottiin paraaksi kohta erota, niin etta Ge- 
netz yksin jai Eivijarveen ja sielta suoraan meni Vuokki- 
niemen kirkonkylaan, jota vastaan Berner ja allekirj. poikke- 
simme lanteen pain Latvajarveen johon Eivyarvesta on kym- 
menen virstaa maamatkaa. Satunnalta oli yht'aikaa meidan 
kanssamme Eivijarveen tullul kaksi Suomen puolista laulajaa, 
jotka rupesivat saattomiehiksemme ja lupasivat, perille paas- 
tya, laulaa mita osasivat runoja. Saaliin vuoksi ei ansait- 
sisi asia erittain mainitsemista, silla se kavi sitten kylla tiu- 
kemmaksi kuin oli toivottu, vaan itse laulajain elamanseikat 
voisivat olla huvittavaiset ja oloja valaisevat. Miehet olivat ni- 
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mittain karjalaista sukua seka Venajan uskoisia. Heidan ukko 
vaarinsa oli, sotamiehen ottoa paeten, ensin asettautunut Suo- 
men puolelle, mutta niin likelle uskontolaisiaan ja heimolaisiaan 
kuin mahdollista: Eiannan pitajan kaakkois-osaan, lansipuolelle 
pienta Hietajarvea, jonka itainen puoli jo on Venajan aluetta. 
Ollen itse runottomasta Suikujarvesta (eli Suigarvesta) me- 
ren lahisyydesta kotoisin, han oli Lapukasta nainut. Yaimo 
oli pojanpoikien todistuksen mukaan ollut „vankka tietaja", 
jolta hekin olivat runojen laulamista oppineet. Nahtavasti 
h^n oli sama vanha eukko Hietajarven talossa jonka Eu- 
ropaeus v. 1846, siella kaydessaan, laulatti*). Eoska E:n 
oli tapa lyhentaen ottaa ainoastaan ne runojen osat, joista 
voi olla suora lisa Kalevalan uudelle painokselle, olisi ny- 
kyista tarkoitasta varten ollut varsin tarkea saada saman 
vairaon runot taydellisink hanen perillisiltaan. Taman perin- 
n6n paras hoitaja, joksi nama Huovis-veljekset sanoivat nuo- 
remman veljensa Jaakon, oli # kuitenkin tata nykya kauppa- 
retkella Ruotsissa (se historiallinen nimi, jolla Ven. Kaija- 
laiset Suomen maata viela mainitsevat), eika meidan onnis- 
tunut hanta myohemminkaan kodistaan tavata. Vanhemmat 
veljet sita vastaan olivat, kertomarunoista yahemmin huo- 
lien, parhaiten viljelleet hyodyllisempM w tietohusvirtta u eli 
loitsua. 

Latvajdrvi on hyvasti tunnettu kaikille Suomen kan- 
sanrunouden rakastajille paraan nyky-aikoina elaneen runon- 
laulajan kotopaikkana. Paa-osa kylaa, johon (ehka run- 
saasti) luetaan noin 40 taloa, on pienen Latvajarven poh- 
jaisrannalla vuorien valilla aivan rajan lahisyydessa, Maan- 
seljan liepeilla. Arhippa, Latvajarven kuuluisa laulaja, on 
jo kauvan levannyt jarven toisella puolella korkeain kuusien 
alia **). Vaan ei ole mahti viela kokonaan maahan joutunut, 
vaikka mahtaja on mennyt. Kuin vanhus surumielin va- 



*) Ks. Kanava 1846 n:o 13. E. hanesta sanoo etta „aen yksi 
sana maksoi enemmin kuin monta kymmenta muiden." 

**) Kalmismaana on Karjalaisilla aina kuusikko, jonka pyhiin 
puihin kirves ei saa koskea. 
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kuutti „pojistani ei jaa minim kuoltuani yhtaan laulajaa, 
niin kuin mina isani jalkeen", oli hanen 20-vuotinen poi- 
kansa MUKkali jo oppinut isansa paraat runot. Tama Miih- 
kaali on nyt kuusikymmenvuotiasna ukkona, joka, nakonsa 
kadotettuaan toista kymmenta vuotta sitten, elaa muiden ar- 
mosta. Isansa runoista han usein kylla muistaa ainoastaan 
paajuoksun, jattaen pois kuvauksen hienommat vaihevarit, 
vaan semmoisina lyhennyksinakin ne viela yhteensa vastaa- 
vat melkein viidennekseen vanhan Kalevalan sisallysta. Nama 
Miihkalin runot ovat varsin tarkeat olleet isan runoihin ver- 
rattavina. Osa niista saatiin kirjaan jo edellisena syksyna 
jolloin allekirj. taalla kavi, vaan ajan lyhyys ei silloin myon- 
tanyt laheskaSn hanen varojansa tyhjentaa*). Talla kertaa 
siis saatiin viela joukko epillisia runoja ynna loitsuja ja Ka- 
levalan aineisia lyyrillisia runoja. 

Latvajarven nykyaan kuuluisin laulaja ei ole kuiten- 
kaan Miihkali, vaan eras Pankro, jota pahaksi onneksi ei 
saatu nytkaan tavata, koska han talloin samoin kuin syk- 
sylla oleskeli Suomessa tyon haussa. Euitenkaan ei voi 
semmoisesta suuresta huudosta mitaan paattaa, koska siihen 
tavallisesti loitsijantaito on syyna, jota vastaan paraat lau- 
lajat ovat hyvin vah^n tunnetut. Loitsiessa ei ole myoskaan 
paa-asiana luvun sisallys vaan sen voimakas lausuminen, 
jonka tahden tatakin runonlajia aina saadaan selvempana ja 
taydellisempana hyvamuistoisilta epillisilta laulajilta; ja kaik- 
kea muuta runoutta loitsija tavallisesti ylenkatsoo. 

Useilta muilta Latvajarven asukkailta, miehilta seka 
naisilta, saatiin kuitenkin joukko suuremman tai vahemman 
arvoisia runoja Miihkalin laulamien lisaksi. 

Latvajarvesta tultiin Heinakunn 1 p:na Venehjdrveen, 
joka on edellisesta kylasta itapohjaiseen pain puolen kol- 
matta peninkulman paassa. Siina kylassa asuu usea mai- 
nio tietaja, vaan enimmat naista sattuivat talloin poissa ole- 
maan mika missakin, niin etta talla kertaa ei ollut aivan 
paljo sielta saatavana. Paras osa heidan runoistaan oli 



*) Silloisiata runonkerayksistft on esitys Kielettaren 3 vihkossa. 
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kuitenkin syksysta kirjassa ja vah& lisaa saatiin myohem- 
minkin toiste kaydessa. 

TaJTaikaa oli G. tyoskennellyt VudkUniemessa, johon 
B. ja allekirj. Heinakuun 2 p:na iltaisella myoskin saavuimme. 
Tama kyla, joka on pohjaisen Karjalan suurimpia ja Yli- 
Kuittijairen ympariston keskustana meilla enimrain tunnettu, 
ei ole kuitenkaan, eika nay ennenkaan olleen runolaulun paa- 
paikkoja, joiksi Latvajarvi, Vuonninen ja Kellovaara ovat luet- 
tavat. Kylan paa-osa on niin kuin Karjalassa yleensa on tapa 
rakennettu yhteen kokoon Kuittijarven ja pienen Lammasjar- 
ven valille molemmin puolin sitahietasarkkaa, jokanaitajarvia 
erottaa. Kauyempana paakylasta on muutamia yksityisia uudis- 
taloja eli „vaaroja", joiden kanssa Vuokkiniemessa yhteensa 
on sataluku taloja. — Yht'aikaa meidan kanssa oli Vuokki- 
niemeen saapunut kirkkoherra Tbauvon, joka nuoren tytta- 
rensa kanssa oli Jaameren rannikolle menossa. He jatkoi- 
vat seuraavana paivana matkaansa Eemiin pain. Paivaa 
myohenunin mekin laksimme samaa tieta kulkemaan (nyt 
kaikki yhdessa), mennen Kuittijarvea myoten ensin Jyvda- 
Ukteen seka seuraavana paivana sielta Uhtueen*). 

Viimeksi mainittu kyla, pohjaisen Karjalan suurin ja 
varakkain, on Keskimmaisen Kuittijarven pohjaisrannalla Uhut* 
joen suulla. Kylan asema kuivalla tasaisella hiekkakankaalla 
ilmoittaa kohta, etta taman varallisuuden lahde ei ole maan- 
viljelys, joka taalla niin kuin yleensa Wenajan Karjalassa 
on vahainen ja huonolla kannalla. Kyla onkin paraasta paasta 
„Etelan" s. o. Suomen maan kaupasta hyotynyt. Talojen 
luku, joka v. 1837 ja 1839 oli 80—90, on tata nykya jo 
130:n tai 145:n paikoilla. Rikkaimmat eli varakkaimmat asu- 
vat kylan lantisimmassa osassa, Likopaassci, jarven rannassa. 
Likopaan ja joen valilla on keskimmainen, edellista suurempi 



*) Lukga on epailematta huomannut etta Kalevalassa aina pu- 
hutaan veneista ja reista. Niin kuin viela pari sataa vuotta takaperin 
maamme itaisissa ja muissa kaukaisemmissa osissa asian laita oli, ei 
taalla nytkaan ajoteista tiedeta, ennen kuin Simo siltoja on tehnyt. 
Kesalla kuljetaan veneeUa jarvia ja jokia myoten, joita onkin erin- 
oznaisen paljo, taikka maata myoten jalkaisin, harvoin ratsastaen. 
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osa, Bylya, jossa kylan vanha „tsiass6yna a eli rukoushuone 
seka uusi kirkkokin on. Jalkimmainen kuitenkin seisoo kayt- 
tamatta, koska „jumalat a eli pyhain kuvat kaksi kertaa it- 
sestaan maahan putoamalla ovat nayttaneet tyytymattomyy- 
tensa uuteen majaansa. Kolmas ja suurin osa on Larntnin- 
pokja, Kyhjasta pohjaiseen joen varrella, ja neljantena kylan 
osana on vahainen luku taloja joen itaisella puolella, joiden 
yhteinen nimi on MitJcala. — Uhut-joki ennen erotti Vuok- 
kiniemen ja Paanajarven pitajat, vaan nyky&an on Uhut oman 
pitajan paapaikkana. Se on myos runonkin paapaikoiksi 
luettava. Tosin on runolaulu ja esi-isien yksinkertaiset ta- 
vat taalla Uhtuen, maailmaa kiertaneilla, miehilla vahem- 
massa arvossa kuin ennen mainituissa syrjaisemmissa kylissa, 
eivatka runot ole taalla enaa niin taydelliset kuin Suomen 
rajan lahisyydessa, vaan niita tunnetaan yhtahyvin taalla jo- 
tenkin paljon. Aika oli myoskin runonkeruulle edullinen, 
koska lauvantai oli Iivananpaiva eli Juhannus, — per- 
jantai-iltana olimme Uhtueen tulleet — joten sina pai- 
vana ja seuraavana sunnuntaina oli hyva tilaisuus tavata 
asukkaat kotoa. Paraat laulajat olivat eras ontuva ukko 
Hilippainen Arhippa ynna ennen tuttu Wikli Lari, joka 
nytkin antoi muutamia hyvia lauluja. Niiden lisaksi mainit- 
takoon omituisuuden vuoksi viela Kuhmossa syntynyt mies, 
joka Aunuksen murteella lauloi takalaisia runoja. Hanen 
isansa oli nimittain niin kuin moni muu nalkavuosina per- 
heineen lahtenyt tyon ja leivan hakuun Aunukseen, jossa 
tama poika oli kasvanut kunnes han viimein oli tanne jou- 
tunut. Han oli nyt taysi takalainen ja Vassilein nimellinen. 
Suurinmaineinen oli eras Huotarinen Kostja, vaan han nayt- 
tihe jotenkin sekavaksi ^konstivirtten" lukijaksi. Loitsujaan 
lukiessaan han tietajain tavalla aina jatti lopun pois selit- 
taen etta han ei viitsinyt kaikkea lukea, koska pelkasi sil- 
loin „luonnon nousevan" eli intoon joutuvansa. Tama oli 
oikeastaan tavallinen varokeino, silla tietaja ei lue vierasten 
kuullen loitsujaan taydellisina, peljaten, etta kuulija voisi ne 
oppia ja silla tavoin niiden voiman hanelta anastaa, jonka 
tahden han muutamia „sanoja" eli sakeita salaamalla tekee 



252 

ne oppilaalle arvottomiksi. Jos loitsiessa ei voi kuulijoita 
karttaa, lisataan sentahden muutamia sanoja, jotka vaikut- 
tavat, etta toinen ei voi loitsua oppia, niin kuin esim.: 

„Lapi paasta lahtekahan 
Rakehina rautaisina, 
Neuloina terasnenina! 
Kerin virteni keralle" j. n. e. 

Kaksi paivaa taalla kaikki yhdessa tyoskenneltyamme, 
laksiv&t Berner ja Genetz maanantaina eteenpain vesia myo- 
ten, kayden ensin pienemmissa kylissa Luusalmessa ja Nnr- 
milahdessa seka sitten Jyskyjarvessa, SuopasscAmessa ja 
Paanajarvessa, josta pohjaiseen pain kaantyen tulivat Kur- 
Jceen ja viimein Suolapohjaan, Tuoppajarven etelapaaMn. 
Allekirj. jai viela Uhtueen parhaiten mainitun Kostjan tah- 
den, joka pari loitsua luettuaan, oli kasista p&assyt nuotalle, 
ja jota en tahtonut jattaa ennen kuin hanen tiedostaan oli 
taysi selva saatu. Paivaa myohemmin allekirj:kin laksi mat- 
kaan, aikoen pienempain metsakylien kautta samoin Tuop- 
pajarvelle ja Suolapohjaan. Vaan tielle tultuani huoma- 
sin pian olevani varsinaisen runo-alan ulkopuolella ja ai- 
kaa siten liiaksi jaavan ennen kuin toiset kiertaen yhtyma- 
paikkaan joutuisivat. Sen tahden viela kerran palasin Uh- 
tueen koettamaan mita matkalaisilta, jotka Petrunpaivaksi 
(torstaiksi) sinne kokoontuivat, oli saatavana. Mainittu paiva 
on nimittain Uhtuen yhteisia pito-paivia, joita Kreikan kir- 
kon tavalla eri kylissa eri pyhien kunniaksi vietetaan, ja 
joiksi vieraita kaukaa kokoontuu sukulaisia ja tuttavia ter- 
vehtimaan. Uudestaan matkaan lahdettyani tulin Tsiksan, 
Haikolan ja Sompajarven kautta Heinakuun 14 p:na Suola- 
pohjaan, johon matkakumppalitkin seuraavana paivana saa- 
puivat. 

Ubtuen itapuolella runolaulu akkia huononee tai ha- 
viaakin. Lahimmat kylat ovat pienia, ja vahaista idempana 
Jyskyjarvessa ja Haikolassa alkaa toinen murre-ala, jolle 
varsinainen runolaulu jo on vieras. Ainoastaan harvassa 
viela yksityisia loitsijoita tapaa, vaan mita heilta saapi on 
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seka sisallykseltaan etta muodoltaan ylen heikkoa*). Poik- 
keuksen tekevat tietysti Uhtuesta tai muualta lannempa& 
tanne tulleet laulajat. — Yhta jyrkasti olot muissakin suh- 
teissa muuttuvat. Edellisella alalia on joka mies paraan osan 
ikaansa oleskellut kaupparetkilla Suomessa ja meidan olot 
sentahden hyvasti tunnetaan, joten siella kulkee melkein kuin 
omassa maassa, jos ei katso sivistyksen alhaisempaan kan- 
taan. Vaan idempana nama Suomessa kaynnit taukoavatja 
kauppahenki etsii toista alaa, lieko sukuperan erilaisuus sii- 
hen syyna, koska edellisella alalia enimpain sukujen kanta 
on Suomesta. Samall'aikaa tulee tietamattomyyskin ja luu- 
levaisuus jyrkasti esiin. Sen tahden kerran Paanajarvessa 
tapahtuikin pieni vaarantapainen, johon myotaseuraavat va- 
lokuvauskoniBet olivat syyttomana aiheena, herattaen kolee- 
ran levittamisen pelkoa. Sydanmaan yksinkertaisilla asuk- 
kailla oli sita vastoin vastaan-otto mita ystavallisin ja hei- 
dan tietaja-ukkojensa runon-tapaileminenkin oli viattomuu- 
dessaan virkistyttava. — Yksin luontokin muuttuu, silla 
Maanse^an rinteiden kivikkomaiden ja Uhtuen hiekkakangas- 
ten asemesta tulee taalla Tuoppajarven lounatpuolella vas- 
taan lavea loppumatoin suo, jota ainoastaan tuolla taalla 
kaitaiset maakannakset keskeyttavat. Nama kulkevat kaikki 
jarven suuntaa luoteesta kaakkoiseen samoin kuin pari pienta 
jokeakiu, jotka sen lahisyydesta lahtien Kemiin ja merelle 
pyrkivat. 

Jos siis Tuoppajarvea lahetessa ei ole silm&M suurta 
nautintoa, on luoiito, Suolapohjasta pohjaiseen pain lah- 
tiessa, sita kauniimpi, usein jalokin. Tuoppajarvi satoine 
saarineen — Niskan ihana koski kirkkaine vesineen, kau- 
niine rantoineen (alussa lyhytta Sohjenan jokea, joka Tuop- 
pajarvea ja P&ajarvea yhdistaa) — korkeat ympyriaiset vuo- 
rikeilit, jotka Paajarven maisemille omituisen luonteen anta- 
vat, muistuttaen Lapin lahisyytta — ankarasti pauhaava 
Kivakka, joka, tullen Euusamon vuorimaasta, vaahdoten syok- 
syy syvyyteen samannimisen monilohkareisen vuorikukkulan 



*) Yrt. t&m&n suhteen Suomen Kuvalehti 1873, 272 s. 
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ohitse — seka Paanajarvi, joka kaitaisena hopeavySna kiil- 
telee korkeain jyrkasti kohoavien tumman vihreain rantojen 
valilla — kaikki nama tarjoisivat maalarille lukuisia tauluja 
kuvattaviksi. Mutta run onkeraaj alia kylla taalla ei ole paljo 
tyota, koska han joka askeleella tulee nakemaan kuinka 
tarkkaan sanojen mukaan Lonnrotin lause runojen pohjai- 
sestakin ulettumisesta on kasitettava *), silla koko talla 
alalia ei tunneta muuta kuin tuolla taalla haarunoja seka 
arvottomia loitsunpatkia. Sama oli asian laita rajallakin 
etelaan pain kaantyessa, silla vasta Vuonnista ja Kuittijar- 
vea lahetessa alkoi parempaa esiin tulla, eika siellakaan ai- 
van suuriarvoista. 

Kulkien Tuoppajarvea myoten kavimme taten Kuori- 
lahdessa, Kiisjoessa, Skiitassa, Valasjoessa ja Kokkosal- 
messa; Genetz Kiisjoessa erosi kulkien maitse Vaarakylan, 
Suuren Jarven, Kapalin ja Kananaisien kautta, jotka ovat 
Tuoppajarvesta lanteen pain, Sohjenansuuhun. Taalla yh- 
dyttyamme mentiin yhdessa Oulungansuuhun seka Oulun- 
gan jokea myoten Kuusamon Paanajarvelle, josta matkakaa- 
van mukaan olisi pitanyt mainitun pit&jan kautta pyrkia 
Piston latvoille. Pian kuitenkin huomattiin, etta tammoinen 
matka omassa maassa, jossa ej matkakirjeistamme apua 
ollut**), olisi kaynyt kovin kalliiksi, eika ollut vastaavata 
toivoa saaliista, paattaen saaduista tiedoista seka kokemuk- 
sestamme Paanajarvella. Sentahden palasimme samaa tieta 
Oulunkaan ja Sohjenansuuhun, josta lanteen pain kaantyen 
tulimme Kananaisiin ja Tuhkalaan. Tassa taas erottiin niin 
etta Berner ja Genetz yhdessa menivat Suvantoon, josta B. yk- 
sin jatkoi lantista suuntaa Koljolaan eli Tiirovaaraan, vaan 
G. poikkesi pohjaiseen Kiimasjarveen ja sielta jokea mySten 
(etelaanpain) meni Pistojarveen. Siella allekirjikin hanen 
kanssaan yhdyin kaytyani Akkalassa ja Ohdassa, jotka Tuh- 
kalasta eli Tuhkaisista etelaan pain ovat. Berneria odotta- 



*) Ks. Uuden Kalevalan esipuhe § 3. — Vrt. Castr^n Resor I. 94. 
**) VenajaUa kulkiessa erityinen hallituksen antama matkakirje 
maaraa soutajien ja kantajien palkat. 
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matta lahdettiin sitten kohta Vuonniseen, sinne paastak- 
semme Iljan paivaksi, joka oli torstaina Elokuun 1 p:na; 
seuraavana paivana, 2:na, B. sinne saapui. — 

Kuittijarven luoteiseen paahan laskeutuu Maanseljasta 
ja Suomen rajalta pieni joki, jonka tuoreet varret kasvavat 
tuuheata lebtimetsaa. Varsin mieluista oli kauniina kesa- 
yona laheta tata jokilaaksoa, yksitoikkoisia eramaita samot- 
tua, seka venetta odottaessa nuotion aaressa katsella tyynta 
vedenpintaa, johon rannat kuvastuivat. Eika vahempaa nau- 
tintoa ollut, kauvan turhaan etsittya jotakin tehtavallemme 
kelvollista, taas palata varsinaiselle runo-alueelle. 

Mainitun joen suulla on Vuonnisen kyla, joka nimensft 
on joesta saanut, suuruuttansa kolmas Kuittijarven kylista 
eli vahaista suurempi Latvajarvea (talojen luku ilmoitettiin 
43:ksi). 

Paras laulaja ei asu kuitenkaan itse kylassa. Kuin Lonn- 
rot v. 1833 Syyskuussa, Vuonnisesta Vuokkiniemeen l&h- 
tiessaan, oli tullut muutamia virstoja ensin mainitusta ky- 
lasta, viittasi yksi soutajista, jotka olivat Ontrei laulajan 
vaimo, minia ja tytar, erasta metsaista saarta sanoen: „tuonne 
vast'edes tulette meilla kaymaan. a Perhe oli nimittain ai- 
konut tulevana kes^na muuttaa sinne asumaan. Samassa 
seudussa onkin nyt Ontrein pojan, Jyrin, uudistalo Haapa- 
kuotkut, kuitenkin manterella lahella Piston suuta, joka viisi 
virstaa Vuonnisen itapuolella purkautuu Kuittijarveen. Tar- 
kempimuistoisena kuin Arhippainen Miihkali han on erin- 
omaisen uskollisesti sailyttanyt isansa runot, jotka osaksi 
ainoastaan pojan laulamina ovat tallella. — Kaikki epilliset 
runonsa syksylla annettuaan, han lauloi taman lisaksi nyt 
viela muutamia loitsuja seka karhunpeijais-virret. 

Jos Kuotkuesta kulkee Piston jokea myoten muutamia 
virstoja ylospain, nakee yksinaisen huoneuksen, jossa aivan 
itsekseen kosken korvalla asuu vanha perheetoin mies, jota- 
kin Karjalassa hyvin harvinaista. silla Karjalainen ei yleensa 
yksinaisyytta rakasta. (Kuitenkin on taalla Vuonnisen ym- 
parilla uudistaloja enemman kuin muualla). Yksin-elaja on 
Jyrin vanhempi veli Vassilei. — Koska han lapsuuden pai- 
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vista saakka ei ole laulun taitoa harjoittanut, han ei ensin 
tahtonut naita unhotettuja muistoja ruveta tapailemaan, kiel- 
taen olevansa runon sukua; mutta ukon siihen vihdoin ryh- 
dyttya, nayttihe etta oli hahellakin ollut suussa suuri tieto, 
vaikka muisti nyt jo oli alkanut pettaa. Ihmeyttava oli kui- 
tenkin vejjesten runojen tarkka yht&pitavaisyys siina minka 
ukko muisti, joka parhaiten todistaa Jyrin laulamien suuren 
arvon. — Muuten kaksi Jyrin pojistakin haijoittavat runojen 
laulamista, vaan opettajana on heilla ollut vieras huonompi 
laulaja, eras kulkija-ukko, joka on Kuotkuessa oleskellut. 

Pieni poikkeus, jolla allekiij. kavi Jyrin ja Wassi- 
lein luona seka Korpijarven uudis-asutuksessa, oli viela yh- 
dessa suhteessa varsin miellyttava. Vahan matkan paassa 
Kuotkuesta on eraassa Euittijarven saaressa talo, jonka nuori 
minia rayoskin osasi runoja laulaa. Mitaan merkillista uutta 
ei naissa runoissa ollut, vaan laulettuina suloisella aanella 
ja hyvin vaihtelevalla savelella, jonka hento surumielisyys 
hyvasti sopi han en kivuloiseen nakoonsa, ne antoivat mita 
ihanimman kuvan lyyrillisesta kansanlaulusta, jota lajia nais- 
ten laulut tavallisesti ovat. Taalla niin kuin usein sai myos- 
kin ihmetella naiden luonnon lasten erinomaista muiston 
tarkkuutta. Mainittu Prokon minia oli kylassa kerran pito- 
paivina kuullut Latvajarven Arhippaisen Miihkalin laulavan 
runonsa Vainamoisen ja Ilmarisen kilpakosinnosta, joka on 
hanen pitimpia. Soman runon lauloi nyt kuulija, vaikka ei 
sita sen enempaa kuullut, varsin taydellisena ja muodoltaan- 
kin oivallisena. 

Jo syksylla oli Harmoinen Ohvo y ollessaan silloin suku- 
laisensa Jyrin talossa nuotanvedon aikana majassa, alkanut 
virsilipastansa virittaa; vaan ukko valitti itseansa silloin ki- 
peaksi ja jatti laulamisen kesken eika sen enempaa siihen 
ruvennutkaan. Yhtena syyna oli kuitenkin epailematta etta 
han ei tahtonut taitavamman vaan hiljaisen Jyrin l&sna ollessa 
nayttaa itseansa heikommaksi, silla Ohvo ukko mielellaan 
kehuu voittaneensa kaikki kaukaisimmatkin tietajat ja kuu- 
lee mielihyvalla samaa kiitosta muiltakin. Oikeastaan siina 
onkin enemman peraa kuin tavallisesti, ja ukko olikin, mui- 
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noista ystavyytta muistellen, talla kertaa kylla taipuvainen 
omassa kodissaan tietoansa jakelemaan. Loitsuistaan han ei 
tahtonut kuitenkaan luopua, ja ne harvat nayttokappaleet, 
jotka niista ennen seka nyt saatiin, eivat olleetkaan suureinpi- 
arvoisia*). — Ohvo oli talla kertaa laulanut 10 hyvaa kerto- 
marunoa seka paalliseksi yhden loitsun. Kuin handle niista 
tarjottiin vahaiseksi maksuksi yksi rupla, ei ukko ottanut 
enempaa kuin puolen, muistaen tietajan saantoa „anna toi- 
sen toinen puoli, pahemman parempi puoli." Oikeastaan ei 
sekaan ollut aivan luvallista. Eras toinen tietaja, joka itse 
ei kuitenkaan ruvennut mitenkaan tietoansa ilmoittamaan sa- 
noi sentahden Ohvosta kovan moitteen, kuullessaan etta han 
oli maksua ottanut, koska hanen muka oli pitanyt ilmaiseksi 
auttaa avun tarvitsijaa. Tama saanto onkin niin jyrkka, etta 
ei saa loitsijata avonaisesti kiittaakaan, joten kerran eras 
tietaja, joka taman kirjoittajalta oli lukenut poskesta paiseen 
pois, kiittaessani hammastyen vakuutti, etta ei ottanut kii- 
tosta vastaan, ei ollut sita kuullutkaan; muuten luku pahan 
suovain kateudesta oli mitattomaksi meneva. 

Vuonnisesta kasin kavi Genetz LonJckavaarassa eli 
Lonhassa, joka on Vuonnisesta lanteen pain neljan penin- 
kulman paassa itse Maanseljan ylangolla. Siella ennen asui 
eras mainio runonlaulaja ja runoseppa MartisJca, jonka run- 
saat vaikk'ei muodoltaan yhta selvat runovarat olivat olleet 
tarkeina lisina Ealevalaan. Hanen poikansa Maksima nyt 
harjoitti runojen laulamista isan tavalla, vaan namakin ha- 
nen runonsa ovat tarkeat olleet juuri sen tahden, etta ne 
orat osviittoina isan runoihin, samoin kuin Arhipan ja On- 
trein runoihin heidan poikiensa laulamat. 

Elokuun 6 p:na lahdettiin Vuonnisesta. Matkamme 
meni eri haaroille. Berner laksi rajaa myoten kulkemaan 
ensiksi Ponkalahden, Venehjarven, Tsenanniemen ja Kivijar- 
ven kyMen kautta, lisia keraellen laulajilta, jotka edellisella 



*) Tastft Harmoisesta Ohvosta ja Jyristft seka Latvajarven Miih- 
kalistakin on muotokuvia 1873 v:n Suomen Kuvalehden 23 n:ssa (Jy- 
ristft kuitenkin vaheramin uskollisesti puuhun piirrettyna). 

17 
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k&ynnilla eivat olleet tavattavina, Akonlahteen ja sielta sit- 
ten Aunuksen laaaiin ja Repolaan. Genetz ja allekirj. py- 
rimme samoille perille it&isemp&a tieta kiertamalla. 

Akpnlaksi, joka on aivan Suomen rajalla Hyrynsalmen 
kirkosta itaan pain Kiiteen eli meidan karttojen Kivijarven 
luoteisessa p&assa, on loitsurunon pesapaikkoja. Eras tie- 
taja, joka v. 1839 taalla eli, luki silloin CastnSn'ffle lahes 
40 pitempaa ja lyhempaa loitsua, ja nytkin tanne viittaavat 
ylt'ymparilla, runojen syntyperaa tiedusteltaessa. Kuitenkaan 
ei ole laulu nyt itse paikalla niin yleinen kuin se nakyy en- 
nen olleen. Paraat laulajat ovat kaksi Z^/^aw-veljesta Mi- 
kihvaara ja Ossippa. Edellinen on tietajana tunnettu Uh- 
tuessa ja Vuonnisessa asti seka kauvempanakin, vaan ker- 
tomarunojen laulajana on nuorempi veljes hanta taitavampi. 
Nailta ennen saatujen runojen lisaksi kerasi Berner uusia 
ymparistolla Sappovaarassa, Tetriniemessd ja Miinaassa. 

Sisamailla ei nay viela minkaanlaisia laulun riutumisen 
enteita. Genetz ja allekirj. olimme Vuokkimemen kautta 
tulleet Kenttijarveen, joka on kolraen tai neljan peninkulman 
paassa ensinmainitusta kylasta kaakkoiseen pain. Kohta 
sinne tullessa tavattiin pieni kymmenvuotias poika, joka ul- 
jaalla naolla ja oivallisesti jo runoja lauleli. Yhta hyva lau- 
laja oli toinen paria vuotta vanhempi poika, joka vaha& myo- 
hemmin eraassa Aunuksen laanin kylassa tavattiin, ja lau- 
laja, jolta han ne pari kertaa kuuntelemalla oli oppinut, oli 
kahden kymmenen ikainen mies. Mainittu pieni Lietman 
kyla on jo pehmean murteen alalia, vaan sisallykseltaan 
ovat sielta saadut runot viela pohjaiseen alaan luettavat. 
Yiimeksi mainittu laulaja onkin parhaastaan runonsa oppi- 
nut kohnannelta Lyttais-veljekselta, joka nailla seuduilla on 
oleskellut. Ja samaan alueesen on toinenkin Lietmasta 
itaanpain oleva kyla luettava. 

Mehilaisessa Lonnrot mainitsee Karjalan paremmiksi 
runopaikoiksi Kdlovaaran, ja samaa kylaa lahetessa kuulee 
nytkin jo kaukana ^KoAovodlaiseen^ eli Miihkalisem Sima- 
naan viitattavan, jota koko tienoon taitavimmaksi tietajaksi 
ja laulajaksi sanotaan. Eika perille paastya toivossaan pety. 
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Muutamia virstoja Eemin kahden etelaisen latvajoen yhty- 
mapaikasta etelaan on Tsirkkemin oikealla varrella 7 pie* 
noista mokkia, vaan niiden asukkaista ovat mainittu Simana 
ja Mnen serkkunsa (?) Maksima epailematta paraita nykyaan 
elavista laulajista. Simanan aiti, joka oli Latvajarven Arhi- 
pan sisar, on aikanaan ollut mainio laulaja, vaan hanen poi- 
kansa seka Maksiman runoissa ilmaantuu nahtavasti toinen- 
kin runonlahde, jonka latva samoin saattaa Kuittijarven tie- 
noille ja Suomen rajalle. Simanan isa, kuohari eli „kono- 
voala" Miihkali, on pojan ilmoituksen mukaan samoin ollut 
varsin taitava runonlaulaja, ja Simanan isanisa, tuli tanne Pon- 
kalahdesta Ylisen Kuittijarven lansirannalta Yuonnisen ja 
Vuokkiniemen valilta. Muuten tamakin suku mainitaan Suo- 
mesta tulleen samoin kuin Perttuset ja Maliset, Latvajarven 
ja Vuonnisen laulajasuvut, jotka molemmat ovat Oulun tie- 
noilta tulleet, — Simanaa laulattaessani han mainitsi etta 
hanen aitinsa oli Lonnrotille laulanut ja samoin han itse- 
kin, Lonnrotia Jyskyjarveen kyyditessaan. (Vrt. Mehil. 1836 
Huht. ja Heinak.) Molempain runot ovatkin sailyssa. Paitsi 
silloin laulettuja runoja jotka nyt olivat yhta tuoreessa 
muistissa kuin ennen hanen nuoruudessaan, Simana talla 
kertaa lauloi viela pari uutta lisaan, jotka ennen olivat 
laulamatta jaaneet. — Paitsi Simanaa ja Maksimaa maini- 
taan taitavaksi laulajaksi edellisen poikaa Miihkaliakin, joka 
silloin oli Soloukoin monasterissa omia ja rauiden syuteja 
sovittamassa. 

Matkastamme ei ole enaa paljo lisattavaa. Kiiteelta 
oli Berner sen levean petajakankaan poikki, joka taalla on 
veden jakajana, mennyt Roukkulaan ja sielta Omeliaan seka 
Repolaan, josta han kavi Kolvasj^rvessa ja Plakkajassa. 6e- 
netz ja allekirj. tulimme Kenttijarvesta Kostamukseen, Kon- 
tokkiin ja Luvajarveen seka sielta eri teita Nokeukseen, joka 
on suuren Nuokkijarven lansipaassa, Genetz Vonkajarven 
kautta, allekirj. Kiimasjarven kautta. Nokeuksessa tiemme 
taas erosivat: Genetz meni ensin Paakonniemeen, josta han 
viela kerran palasi Nokeukseen tavatakseen erasta, hyvaksi 
laulajaksi kiitettya Harkoista Laria, vaan turhaan, koska 
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mies yha viipyi kaukaisella metsastysretkella, seka sitten 
kaakkoiseen pain Lietmaan, Tsolmoon ja Suureen Jarveen; 
allekirj. viela jatkoi matkaa itaan p&in Tsirkkemiin ja Eel- 
lovaaraan, josta samoin tulin Lietmaan ja Suureen Jarveen- 
Yhdessa mentiin sitten Tiiksijarveen (edellisesta etel&&n)> 
Muujarveen ja Omeliaan (lanteen) seka Repolaan, ja Elo- 
kuun 20 p:nft yhdyimme Lentierassa Bernerin kanssa, joka 
aikaa kayttaakseen oli sinne ennen mennyt. — Viela olivat 
Himolan pohjaispuolella olevat kylat kaymatta, vaan rahat 
olivat jo loppumaisillaan ja toisetkin tarkeat seikat kehoitti- 
vat tahftn pysahtymaan, jota luulimme sita enemmalla syylla 
voivamme tehda, koska edelliseni kesana jo oli Himolan 
seudulta saatu mita oli arvollisempaa toivottavana. Elokuun 
21 p:na iltaisella siis astuttiin veneesen; kokka kaannettiin 
kotimaahan pain, ja seuraavana paivana jo saimme sivisty- 
nytta seuraa nautita. Mita jyrkempi tama muutos oli, sita 
mieluisempikin, enka voi olla kumppalien ja omasta puoles- 
tani erittain kiittamatta siita ystavallisyydesta ja kohteliai- 
suudesta, joka Pankakosken ruukilla sen hallitsijalta mets&- 
herra Neoviukselta meille osaksi tuli. 

Karjalan etelaisen, pehmean, murteen alalia, joka Au- 
nuksen laanin rajasta alkaa, ei ole runo enaa pohjaisen alan 
arvoinen (Kellovaaran ja Lietman pois luettua). Loitsu on 
viela usein hyvin taydellinen, mutta kertomarunoista tunne* 
taan vaan hajanaisia osia, joita tavallisesti kirjavaksi ryh- 
maksi yhdistetaan. Yhta runoa kuitenkin aina lauletaan it* 
senaisena ja osaksi taydellisempanakin kuin Kuittij&rvella 
nimittain Karjalan yhteista mielilaulua „Lemminkaisen virtt&" 
(Kal. 20, 26—29), johon tassa tulee lisaan sankarien kilvan- 
loitsiminen *). Vaan heikkous siinakin nayttaytyy nimien se- 
koituksessa, silla Lemminkainen ja Ahti Saarelainen ovat tassa 
vihollisina vastakkain. — Paraat runopaikat ovat talla alalia 
(Venajan puolella rajaa) Kiimasjdrvi keskisellft Kemin lat- 



*) Eummallista on ett& sama loitsumiekkailu samoin kovakerak- 
keisen murteen it&puolellakin tulee esiin Kuressa. Akonlahdenper&i- 
*iss& runoissa sita on y&Hst&, valista ei. 



261 

Talk seka, yksityisten vaan hyvien laulajien kotopaikkoina, 
OmeUa ja Pldkkajd Repolan pohjaispuolella ja Lentiera eeka 
Lupascdmi sieltft etelaan Repolan ja Himolan kirkkojen valilla. 



Jos t&ten koko Venajan Karjalan runo-alaa silmail- 
ty&mme, — mitft kauvempana idassa ja etelassa viela jossa 
kussa runoja tapaellaan, ei ole enaa lauluksi sanottava — 
tahdomme runolaulun nykyisesta kannasta yleisen kuvan 
saada, huomaamme, etta laulu niina neljana kymmenena vuo- 
tena, jotka ovat kuluneet ensimmaisten ja viimeisten Vena- 
jan Kaijalassa tehtyjen keraysten valilla, on huononnut, toi- 
sin paikoin ehka v&hemmin, toisin tuntuvammin. Tama on- 
kin luonnollista. Se myytillinen maailman kasitys, joka niissa 
elaa *), vaikka taalla viela kansalle tutumpana kuin muualla, 
tulee kuitenkin uusille sukupolville vahitellen yha vieraam- 
maksi. Uutta ei voi siten taM alalia lisaan synty&, eikS, 
liene vuosisatoihin sanottavasti syntynytkaftn. Yanhatrnnot 
samoin kadottavat arvoansa ja joutuvat harvemmin laulet- 
tuina vahitellen unohduksiin. Kuitenkin nakyy viela pitka 
aika kestavftn ennen kuin mninaisruno Karjalasta kokonaan 
haviaa, silla viela nyt niin kuin nelj&kymmenta vuotta taka- 
perin voipi' saaoa: „Ei ole viela niin suurta puutetta van- 
hoista runoista. Viela niita kuulee meidan aikana ja ehka 
muutamia sukupolvia meidan jalkeenkin. Viela ei niita ai- 
van halvaksi katsota; pain vastoin nuoret ja vanhat niita, 
lauleltaessa, halukkaagti kuultelevat." **) 



Miten olemme voineet Seuran luottamukseen vastata, 
emme tieda. Paitsi sitft etta, niin kuin ennen mainittu on, 
osa matkakulunkia, kaukaisesta pobjasta runoja hakiessa, 
meni jotenkin hukkaan, on runojen valitseminen vaikea ollut. 
Uudestaan kerata mita ennen koossa oli, olisi kenties kat- 



*) Uudempi-aineisista runoista tassa ei ole puhetta. 
**) Lonnrotia sanat Hels. Morgonbladissa 1835, N:o 59. 
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sottu varojen tuhlaukseksi ja siten tasta olisi ollut estetta 
uusillekin kerayksille, vaarallista on taas jatt&&, mita toiste 
ehka ei enaa ole saatavina. Koska epilliset runot, ollen Ka- 
levalan paasisallyksena, ovat ennen muita tarkeat sen kan- 
sallista alkuperaisyytta naytettaessa seka yleensa tutkimuk- 
selle, on tata runonlajia* koetettu kerata JcaUcki mita on 
voitu jonkin arvoista saada. Siihen on syyna ollut, paitsi 
mahdottomuus ennen aineiden jarjestamista vannaan tietaft 
mita koossa on, mita ei, toinenkin seikka. Jos esi-isiemme 
uskonnosta, tavoista. kielesta, maailmankatsannosta eli yleensa 
heidan elamastaan tietoja tahdomme, palajamme aina Kale- 
valaan ja muinaisrunouteemme. Sen tahden on tarkea, etta 
julaistava ainekokous tulee antamaan niin ehean ja elavan 
kuvan kuin mahdollista on eri runojen muodosta, niiden 
ulettumisesta seka vaihtelemisista eri paikkakunnilla ja lau- 
lajilla, jonka tiedon puutteessa tutkijankin on mahdotoin 
muunnosten muuten ylikatsomattomasta paljoudesta ja vaih- 
televaisuudesta erottaa, mika on runojen ydinta, mita taas 
uudempaa satunnaista ja turmeltua. Naita runoja keratessa 
on sentahden toisena paatarkoituksena ollut hankkia naista 
seikoista niin tarkkoja tietoja kuin mahdollista ennen loyty- 
vien lisaksi. — Sivutoimena on taman ohessa ollut loitsu- 
jenkin ja Kalevalan aineisten lyyrillisten runojen keraaminen, 
vaikka naita, voidaksemme tarkeimpaan pa&toimeen voimamme 
koota, on koottu ainoastaan paremmilta laulajilta seka muu- 
ten joutaessa, siihen nahden etta .naita osaksi paljo on, 
osaksi toivottavasti on vasta saatavanakin, ja ett'eivat kos- 
kaan voi joutua epailyksen alaisiksi. 

Yhteensa on siis naita kolmea lajia saatu 382 runoa 
eli runonmuunnosta, joista kuitenkin 9 ainoastaan osiksi otettu 
kirjaan. Naista ovat 91 Bemerin, 82 Genetz'in ja 209 alle- 
kirjoittaneen kokoelmia (joukossa 6 palaista), jonka lisaksi 
Genetz on tahan liittanyt 12 v. 1871 kirjaan ottamaansa 
runoa. 

Hel8ingis8& v. 1874 Joulukuun 30 p:nJL 

A. A. Borenius. 



Suomalaisen 



Kirjallisuuden Seuran 



KESKUSTELEMUKSET 



v. 1&70—1&71. 



— >AA/W/V/>^— 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kes- 
kustelemukset v. 1870—1871. 



Huhtikuun 6 p. 1870. 

1 $. Esimies, herra seaatori Snellman, aloitti kokouksen pa- 
heeHa, jossa ten mainitsi Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran teho- 
kasta, kaikkialla maassa tunnettua ja jaloksi mydnnettyM tointa 
sek£ laosui sitf varmaa uskoansa, etta niin kaaan kaio Suomen 
kansa elSJi, Seuraa ei unhoteta. Harvoin oli niin lyhyellS aikaa 
ja niin v&hillM varoilla niin suuria toimitetta. TSmmdisen vaiku- 
tuksen oli se saosiollinen osan-otto mabdolliseksi saattannt, jota 
Seara runsaassa mfiSrSssfi kaotta maan oli nauttinnt. Kansallisuus 
ja U&nmaan-rakkaus ovatkin semmoiset perastukset, joille hyvin 
sopii rakeotaa. Seuran tyotf ja sen saavuttamaa ikuista mainetta 
todistaen Esimies vakuatti sitM onneksensa ja kunniaksensa, ettH 
Senra oli tahtonut, vaikka vaan herkttstikin, historiaansa kiinnittMM 
hfinen nimensa. — Oikein on, etta tyonjako loy tyy ; ett'ei yksityi- 
nen voimiansa liian laajalle levitii. SiitH syyst& Esimies ei ollut 
tahan asti useammin Seuran kokouksissa kSynyt. Kuitenkin hMn 
atna oli mielihalulla sen tointa silmflllfi pit&nyt. Nfiin oli haoessa 
taman toimen suhteen muutamia mietteiU syntynyt. Uusia ei 
tarvitse alkuon panna, missa paraikaisillakin on arvo. Esimies 
tahtoi sentSan vasta esiin tuoda pari ehdoitnsta, ybdesta erityisestH 
tyon-alasta Seuraa huomauttaaksensa. 

2 $. Seuran entinen sihteeri, Maisteri Slobr, oikaistavaksi 
lnki pdyt&kirjat Seuran kokouksesta viimeisen Maaliskuun 2:na 
p:nft sekd vuosikokouksesta saman kuun 16:na p:nS. 

3 %. Maisteri Salenius oli kirjeen kautta ilmoittanut, etta 
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ban ensi kesana* aikoo Seoatin arkistosta hankkia tietoja Walkjar- 
veo ynna* Moolan pitajista, jonka vooksi hanen tekemansa Walk- 
jarven pitajankertomus oli vasta kesalla painettava siina tapauk- 
sessa, etta* Seara tabtoi nain toimitettavat lisatiedot siihen liite- 
tyiksi. Taman johdosta Seura paatti, etta Walkjarven pitajanker- 
tomas oli t&ydelliseksi laitettava, ennenkuin sen painamiseen kay- 
daan, ja kaskettiin allekirjoittaneen kuulustella maisteri Saleniuk- 
selta, mibin aikaan kesalla ban oli paattknyt Helsinkiin talla, ja 
milloin siis mainittu kertomus hanen luullaksensa kokonaan hanelta 
yalmistaisi. Yhdessa taman kanssa jatettiin sibteerin valtaan ta- 
man kertomuksen painattaminen joko Hufvudstadsblad'in painossa 
tai maualla. 

4 $. Kan Suomi-kirjan kobdakkoin ilmestyva* Toisen Jak- 
son* 8:s Osa oli tavallista suuremmaksi kasvava, kysyi allekir- 
joittanut, oliko sen hinta koroitettava. Seora ei koitenkaan kat- 
sonut semmoista koroitasta tarpeelliseksi. Taman ohessa maisteri 
Sloor pyysi saada tieta&, oliko tohtori Collanin laatima kertomus 
rahankerayksista Porthanin kavapatsasta varten pantava nyt val- 
mistavaan Suomi-kirjaan. Asiasta keskusteltuansa Seara ybtyi sii- 
ben paatdkseen. etta ainoastaan lyhyempi eli sammittainen tilin- 
teko mainitaista rahankerayksista erinaisena* kirjoitoksena painet- 
taisiio tulevaan Suomi-kirjaan seka tfsta otettaisiin niin suomen- 
kuio ruotsinkielioenkin ylipainos sanomalehtien seorassa ympari 
maata levitettavaksi. 

5 $. Maamittari P. Hannikainen oli Suomi~kirjaao panta- 
vaksi tarinnut kirjoituksen, nimelta* „Saomen kielen alku-aanet, 
yerratut indo-eurooppalaisiin kieliin u l joka lykattiin Kiel itiet eel lisen 
Osakunnan tarkastettavaksi. 

6 $. Allekirjoittanut ilmoitti, ettft 3:s vihko taman-vuotista 
Novellikirjastoa, sisaltain jatkoa „Seitsemaan Veljekseen", oli pai- 
nosta tullat seka etta 4:tta odotettiin kahden, kolmen viikon paast* 
valmiiksi. Yhdessa taman kanssa maisteri Slodr kysyi, eiko Seura 
katsoisi hyvaksi, Helsingfors Dagblad'in toimitokselle labeltaa sem- 
moisia kastantamiansa kirjoja, joita Seora soisi mainitussa lehdessa 
arvosteltaviksi. Siihen katsoen. etta muuallakin kastantajain en 
tapa lahettaa* kirjojaasa semmoisten lebtien toimituksille, joissa 
kirjallisuutta silmftllfl pidetaan, paatti Seura, etta menneen- 
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raolinen Novellilrirjaslo ja Umanynotinen, sit* myftden kuin 86 
ilmestyy, on UbetetttivS niin Helsingfors Dagblad'in kuin Kirjalli- 
sen Kuukauslehdenkin toimkuksille. 

7 $. Siita* syystg, etU tamanyuotisen Novellikirjaston tilaa- 
janm&drft oli sanresti vabentynyt, ebdoitteli Dosentti Krohn, etta* 
Noveliikirjasto paolen yuoden kulattaa lakkaatettaisiin ja Seora 
sen sijasta saomennuttaisi jonkan saoremman romanio. PaStettiin 
jjfttUfta* keskustela tttstft ja muista Novellikirjastoon koskevista asian- 
haaroista tnleyaan kokoakseen. 

8 $. Seuran valitsemain tiliotarkastajain poolesta luki laki- 
tieteen kaodidati Jaakko Forsman nain knnluvan kertomuksen: 

Snomalaisen Kirjallisuuden Seuran yaosikokouksessa viime 
Maaliskuun 16 p:nfi yalituina tarkastamaan sekft Senran rahan- 
vartian ettfl arkiston, kirjaston ja moiden kirjavarain hoitajan ti- 
lintekoja, olemme me t&roan tehtay8mme taytlaoeet ja siina* huo- 
manneet rahanyartian yaositilin aivan oikeaksi ja muotenkin Senran 
raha-asiat snurimmalla hoolenpidolla bolbotuiksi sek# tnon jokseen- 
kin monimutkaisen kirjanptdon, jonka Seuran kassassa olevat useat 
eri rahastot vaatiyat, kiiteUMvMlH tarkkuudella tebdyksi. Samaten 
olemme, tarkastellessarome Seuran kirjastoa ja arkistoa ynng kus- 
tantama-yaroja, n&bneet niiden oleyan siina tilassa, koin kirjaston- 
boitajan yuosi-tili osoittaa. 

T&m&n johdosta saamme ehdottaa taydellisen tilivapaaden 
antamista yiime-kulnneelta vaodelta sektf rabanyartialle etta' kirjas- 
ton-hoitajalle. Helsinki, Huhtikuun 6 p. 1870. 

S. G. Elmgren. Jaakko Forsman. 

Tamata lisaksi tilintarkastajat ehdoitteliyat, etta* seuraayain 
kirjain hinta aleonettaisiin, nimittaln: Pipping, Lnettelo, 20:sta 
markasta 8:aao markkaan; Stjerncreutz, Merisanakirja, 3:sta l:teen; 
Castren, Grammatica Syrjana, 2:sta markasta 40:sU pennisU 
l.een markkaan; ja pS&tti Seura, etU kahden jalkimajsen kirjan 
hinta talla" tapaa yahennettakoon, mutta Pippiugin Luettelosta pi- 
dett&kttdn 100 kappaletta lulevia tarpeita yarten ja lopuista saman 
kirjan kappalista hinta balyennettakoon 12:een markkaan kappa- 
leelta. Tajdellinen tilinyapaus kuluneen ynoden subteen snotiin 
sekft rabayartialle etta* kirjaston-hoitajalle. 



9 §. Mmtftri A. Scharaaa'iMe Sean mMritoi kakafataa 
neljtfkymmenU (240) markkas maksettavaksi bllnellJi paiuetUvan 
helppohintaisen Kalevalan paperia yarteo, motta hyikisi banen 
pyyntdnsft munsta etumaksosta, koska ei aemmoiseata ollat erit- 
ttiin sovittu. 

10 §. Kielitieteellisen Osakannan pnolesta doseotii Krohn 
Senran tiedoksi saatti, etta* Osakuota esimiehekseen oli valtnirat 
professori Ingmao'in ja sibteerikseen tohtori Blomstedt'in sekif 
etta Osakunta Searalta pyysi itselleen saada 100 kappaleen yli- 
painoksen kesknstelemuksistaao, jotka Senran yuosikokonksessa 
tebty* p«Mt5stft mydden UUtalfihio Suomi-kirjaan painetaao; ja 
suostni Senra Osakunnalle antamaan 50 kappaleen ylipainoksen 
mainitaista kesknstelemuksista. 

11$. Professori Forsman ilmoitti, ett*ei HistoriaJlinen Osa- 
kunta Yield ollnt kokoasta pitSoyt eika* siis viola EsimiesU ja sib- 
teerift valinnot. 

12 $. Tohtori Kreutzwald'ilta Wiron maalta ilmoMettiin 
lahjaksi Seuralle tulleen 3 v&haisempa& kirjaa, nimittfin „Eeati- 
rahva Kasaline Kalender" vuosilta 1869 ja 1870 seka »Ltibikene 
seletus Kalevipoja laolode sisnst". Oli myttskin Lakitieteellinea 
yhtid Seuralle lahjoittannt Ensimaisen vibkon tam&nvuotisesta aika- 
kauskirjastansa. 

13 $. Senran rahavartia, Iehtori Borg laki nfiin kaalavan 
kassatilin : 

Kassa-Tili. 
Vastattavaa. 
Kassan varat 16 p:na Maalisknnta 1870: 
1870. Maalisknon 16:na p:ntt. Kassalia saatavaa: 
Kellgrenin rabastosta 476: 06. — Lakikirja d:o 
2,011: 78. — Velkakirjaa vastaan G. F. Ob- 
manilta, a 6 % 75 m. — Yhdyspankista tal- 
letustililla, a 5 % 6,000 m. — Jnoksevalla 
d:o, a 2 % 7,937 m. — Korkoa kasva- 
yissa velkaseteleissa, a b% % 5,000 m. — 
Dito, a 4 % 4,972: 60. — Rahaa kassassa 
19: 45 26,491: 89. 
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Tuloja: 
1870. Maalisk. 17. Kirjartonhokajan kautta v. 
1870 myddyista* kirjoista 47: 62. — O. Palan- 
der, Porissa, y. 1869 myddyista* kirjoista 146 
m. — Pastori A. Puspanen, j&senrakansa 24 
m. — K. Slddr, Novellikirjaston tilausraheja 
20: 20. — N. Kjerrstrtfmille myddyistf kirjoista, 
kirjastonhoitajao kaaUa 38: 39. — P. Th. Stol- 
peHe d:o d:o d:o d:o 20: 40. — A. Hamberg, 
Loyisassa, y. 1869 myttdyistfi kirjoista 2: 72. — 
18 p. J. Malin jr, Pietarsaaressa, y. 1869 myo- 
dyistg kirjoista 7 m. - 25 p. Ch. Face, Kok- 
kolasaa, v. 1869 myodyista* kirjoista 64: 50. 

— 28 p. A. W. Edgren, Turassa, v. 1869 
myddyistf kirjoista 311 m. — Huhtik. 5 p. 
Frenckellin kirjakauppa Tampereella, v. 1869 
myddyista kirjoista 412 m. . . . .... 1,093: 83. 

YhteensS 27,585: 72. 
Vastaavata . 
Menoja: 
Maalisk. 30. J. Simeliuksen perilliset, Novellikirjas- 

tOD 3 yihkon pritatista* ja paperista .... 200: 34. 

Siirtovarat tulevaan tiliin: 
Kassalla saatavaa: Kellgrenin rahastosta 476: 
06. — Lakikirja d:o 2,011: 78. — Velkakir- 
jaa vaslaan 6. F. Ohmanilta, a 6 % 75 m - 

— Yhdyspankista talletustililla, a 5 % 6,000 
m. — Yhdyspankista juokseyalla tililla, a 2 % 
8,848 m. — Korkoa kasvavissa velkaseteleissS, 
a 5% % 5,000 m. — D:o a 4 % *»972: 

60. — Rahaa kassassa 1: 94. . .... 27,385: 38. 

Yhteensa 27,585: 72. 
Holsingisti, 6 p:na Huhtikuuta 1870. 

Carl Gust. Borg. 
14 $. Professori Ahlqyist ilmoitti saaneensa hra Finzi'lti 
Italiasta kirjeen, josta nakyi, minkalaisia kirjoja Seuran sopisi 
ttiUe labjoittaa. Asia jStettiin seoraavaan kokoakaeen. 
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15 $. Tohtori Donner ehdoitti, ettji kaikki Searan vuosi- 
kertomukset koottaisiin yhteen vihkoon ja talevaksi vaosikokonk- 
seksi olos annettaisiin. P38tettiin ottaa asia tradestaan poheeksi 
talevassa kokouksessa. 

16 $. Professori Ahlqvist ehdoitti, etU Seiira tfina viionna 
kastantaisi marteentatkiraas-matkan Tornion seuduille; ja oii tastf 
ehdoitnksesta pHHtds talevalla kertaa teht&vg. 

17 $. Allekirjoittaneen kaotta tnai9teri Ervast pyysi itsel- 
Ieen saada valmiiksi painetat arkit Searan Saksalais-saomalaisesta 
sanakirjasta sill a* ehdolla, ettfi h&n koko teoksen lanastaa; johoo 
pyyntdon Seura ei roySntynyt, koska mainittaa teosta odotetaao 
piakkoio kokonaan valmistuvaksi. 

Pdyt&kirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 

Toukokuun 4 p. 1870. 

1 §. Oikaistavaksi loettiio edellisen kokonksen pttyt&kirja. 

2 §. Laettiio kenraalikaverndorin kansliasta tallat, n&in 
kaaluva kirje: 

General Guvernements 

KANSUET Till Fins k a Litteratur-SdlUkapet. 

i 

STORFURSTENDOMET FINLAND. 



u , , , Till foljd af en k Fin ska Lit- 

Helsingfors, n mm \ .„ _ 

dm 26 Apr* mo. teratar-Sallskapeis vagnar till H. 

Excellens General Guverndren ofver 

XT nao Finland inlemnad ansokan om infbr- 

N:o 388. 

skaffandet af na"gra upplysmngar 

rftrande en testamentarisk disposition, som f. d. pastorn vid svensk- 

finska fbrsamlingen i staden Narva Andreas Schening i lifstiden 

gjort till ftrm&n for namnde Litteratur-Sallskap, fa> Generalgu- 

vernements Kansliet 3ran uoderra'tta, att, i enligfaet med Magi- 

stratens i Narva tillkgnnagifvande, hafva Pastor Scbenings arfvin- 

gar nti sagde Magistral deponerat tvenne Riks-Banken9 5 % ^re- 

ditbiljetter N:o 7828 och 26771, k 1000 rubel hvardera, samt 

att rantekupongerne der& vid ftrfallotiden atgifvas till den aflidnes 
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hashallerska Anna Nyberg, hvilket forh&llande kommer att fort- 
fara intill hennes ddd, men att derefter jemlikt pastor Schenings 
skriftliga fdrordnande, den ena af dessa banko-biljetter kommer 
att ofverlemnas till Kusemkinska kyrkan ocb den andra till Fin- 
ska Litteratur-Sallskapet ; nigra atgarder & Litteratur-Sallskapets 
sida till bevakande af dess r&tt i Pastor Schenings bo torde icke 

erfordras. 

Kansli-Direktor : Robert Orn. 

3 $. Luettiin Searan asiamiehen, gymnaasin apnlaisen 
Schaltz'in kaatta Turusta tanne toimitettu kiitoskirje Searan kir- 
jeenvaihto-jaseneksi kutsntnlta Tanskan pastorilta J. Vahl'ilta. 

4 $. Luettiin merikapteeni A. Cannelinilta Onlosta tallut, 
haoen palkintonsa pubeesen koskeva kirje; ja tali Seara siiben 
paatokseen, etta\ vaikk'ei haoen asiastansa oltu tarkempaa selkoa 
saatu, kuilenkin kirjoitettaisiin Valtiovarain toimikannalle Senatiin 
ja esiteltaisiin haoen vaatimaansa kabdensadan markan palkintoa 
ybteisista varoista maksettavaksi, josta Searan pdatoksesta* tieto oli 
kapteeni Cannelinille annettava. 

5 $. Searan asiamiehen, tobtori Schildt'in kirjalliseen ky- 
symykseen Seara paa*tti vastattavaksi, etta* herra Weilinin hallussa 
Jyvaskylassa' olevat Raotsalais-Suouialaiseo Sanakirjan kappaleet 
tanne toimitettaisiin jonknn taatun matkustavaisen myOta' tai mna- 
toin sopivassa tilaisuadessa. 

6 $. Allekirjoiltanut ilmoitti Maisteri Saleniakselta suulli- 
sesti saaneen sen tiedoo, etta ban heti Kesakuun alusta aikoo 
tnlla Helsinkiin Senatin arkistossa tebtavia* tatkintojansa varten 
seka toivoo saavansa Walkjarven pitajgnkertomuksen kokonaan 
valmiiksi mainitan kaan kalaessa. 

7 $. Jalki laeltiin Searan rahavartian, lehtori Borgin ja 
allekirjoittaneen laatima nykyisen vaoden kalanki-arvio, nMin 
kualava : 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kulunki-arvio vuodeksi 
1870—1871. 
Tnloja: 

Myydyista* kirjavaroista 8,500: — 

Jtisenrahoja 100: — 
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Apnrahaa Hifnen Majesteettinsa Keisa 

rin kBsikassasta .... 

Novellikirjaston tilaasrahoja . . . 
Korkorahoja Yleisen Kassan varoista 
Samoin Rabbeo rahastosta .... 
Samoin Blombergin rahastosta 
Samoin Sirloin rahastosta .... 
Rahavaroja Yleisessa Kassassa, joita saa 

viljell* . 20,000: — 



1,200 

600 

600: 

1,100 

2,600 

246 



— 14,946: 



Yhteensa 34,946: — 



7,021 
3,660 
2,200 



Menoja: 
Ldnnrotin Sanakirjaa 2 vjhkoa . 
Novellikirjastoa 12 vibkoa a 305 m. 
Saksalais-Suomalainen Sanakirja . . 
Helppohiutainen Kalevala (arviolta 29 

arkkia 2,150 

Saomi-kirjaa 2 vihkoa 2,600 

Walkjarven pitajankertomus .... 500 

Porthanin teosten 4:s osa 1,500 

Historiallisen Arkiston 3:s osa ... 1,000; 

Matkarahoja , 500; 

Kirjallisia palkintoja 500 

Yirkamiesten ja palveliain palkkoja . . 2,000 

Hnoneenhyyrya* 600 

Kaikenlaisia maksettavia 300 



— 20,631: — 



3,900: — 



Yhteensa 24,531: — 



8 $. Maisteri Ahlman ilmoitti, etta hMnen toimitettavakseen 
uskottua Ruotsalais-Suomalaista Sanakirjaa varten pastori Carlsson 
oli koonnut noin 1500 teologillista, arkeologillista ja kirkollista 
sanaa, seka* maisteri Salonias Bonsdorff'in „Ln'nnlaskun Oppikir- 
jasta" kerfinnyt 99 sanaa; ja paatti Senra palkita molemmat ke- 
rSelmat, * pastori Carlssonin Seitsemallakymraenella* viidella* (75), 
Maisteri Saloninksen Kahdellatoista (12) markalla. Paheeksi tuli 
myife ja tarpeelliseksi arveltiin niin lakitieteellisten kain maitten- 
kin sanain keWiileminen uusista asetuksista. Pflatettiin kuitenkin 
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jittaa* asia siksi kotn maisteri Ahlaaan ehtisi tati varten jotakin 
tarkempaa ehdotasta tekema&n. 

9 §. Dosentti Krohn selitti tarkemmin viimeisessi kokonk- 
sessa tehtyg ehdoitnstansa Novellikirjaston lakkauttamisesta ja sua- 
remman romanin suomentamisesta sen korvankseksi. Seura kat* 
soi kuitenkin parhaaksi, etta' Nevellikirjastoa taman yaoden lop- 
paan jatketaan seka siihen pannaan mita* tilans-ilmoitaksessa on 
lavatta. Dosentti Krohn lopasi tale valla kertaa sijaansa ehdoitella 
jotaknta soveliasta miesta* tamao kirja9ton toimittajaksi siina* tapauk- 
sessa, etta hanen terveytensM tila ei sallisi hanen itse tata toi- 
mittajan virkaa jatkaa. Keskusteln muista Novellikirjaston asioista 
jttettiin syksyksi. 

10 §. Koska oli paheeksi tnllat sivistyneita varten han- 
kittava kirjallisaas, ilmoitti Esimies, samalla kuin ban hoomautti 
styylin elikka laosekeinon haolikkaan barjottamisen tarpeeUisnu- 
desta, aikoneensa Searalle ehdoitella semmoisten vieraskielisten kirja- 
teosten suomennnttamista, joita sopi laasekeinon sahteen esikavana 
pitaa, joitten avulla siis kirjakielemme sieventyisi ja joitten arvo muu- 
totnkin oli taatta. SisaiUta paolesta lokann otettaisitn kaikki, 
rnhka kansallis-kirjallisuuteen etupafissM koskevat, niinmuodoin 
filosofiallisia, historiallisia ja kaaaokirjallisia teoksia. Kaanndksia 
saisi runsaamminkin palkita, mutta vaatimnkset olivat sunriksi ko- 
roitettavat. Searan tuli maiirata, mitka teokset sillM tapaa sao* 
mennetaan. Valittojen miesten kantta piti niin historiallisen ja 
kannokirjallisen kain myos kielitieteellisen Osakannan tarn an sub- 
teen ja yrityksen hyddyllisyydesta antaa lansantonsa ennenknin lo- 
pnlliseen paatokseen kaytiin. — Tahan Esimiehen ebdoitakseen Seara 
kaikin pnolin suostni. Osaknntain tnli valita edasmiehia, jotka 
Professori Forsmanin kantta kokoon kntsuttaisiin asiasta keskas- 
telemaan, sitten knin kirjallinen ehdoitns, jonka Esimies otti teh- 
daksensa, eii valmistnnnt seka professori Forsmanille jatetty. 

11 g. Dosentti Krohn ehdoitteli, etta Senra kirjakaoppias 
Edlundille, joka aikoi vnosittain antaa ulos kaksi suurempaa ro- 
mania, jattaisi lammaisten kirjateosten painattamisen, vaan itse 
maksaisi niitten toimittajan-palkan. Asia lykattiin syksyksi, kain 
NofeUtktrjastoata pahe tali. 

12 $. KeskustelUvaksi otettiin professori Ahlqvistin ehdoi- 
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tas murteentutkimus-matkasta Tornion tienoille ensi keaftntt; ja 
p&gtti Seara tSmmflisen matkan kustantaa, maaraten sita* varten 
kuusisataa (600) markkaa matkarahaksi, joka ilmoitettaisiin haet- 
tavaksi eonen tSmMn Toukokuun 2 lata pfiivftd, jolloin oli vSliko- 
kous asiasta pidettdva. TMksi valikokoukseksi professori Ahlqvist 
lupasi Yalmistaa kirjallisen tydn-ohjeen matkalle ldhtevSn tutkijan 
noudatettavaksi. 

13 §. Herra Finzi'n kirjeen johdolla professori Ahlqvist 
iJmoitti, mita* kirjoja Seuran sopisi talle tiedemiehelle lahjoittaa, 
ja katsoi Seura hyv&ksi tamfln ilmoituksen makaan herra Finzi'lle 
Italiaan iShettaa' Suonii-kirjan, Kalevalan, Kantelettaren, Porthanin 
kirjoitukset, Naytelmiston, Eestirahva jatud, Latinais-Suomalaisen 
Sanakirjan, Svensk-Finskt Lexikon seka* Pippiogin Luettelon. 
LisUksi piti aliekirjoittaneen kysya" tobtori Filmgrenilta' ja lehtori 
Eur6niltft, tahtoisivatko be puolestaosa labjoittaa, edellinen Kir- 
jallishistoriansa, jalkimainen Kielioppinsa ja Sanakirjansa herra 
Finzi'lle lahetettfvaksi. 

14 §. Tohtori Donoer toi esiin perusteet ehdoitakseensa 
Seuran vuosikertomusten kokoomisesta ja uudestansa julkaisemi- 
sesta. Seara ei kuitenkaaa katsonut tSta* ehdoitusta tarkoituksen 
mukaiseksi. Ptfatettiin vaan Utetalahin eri yibkoksi nivottaa ja 
tuleville nlkomaisille jgsenille jaettavaksi sailyttaa* joka maarfi Suomi- 
kirjaan painetuista Seuran poytakirjoista. 

15 §. Piakkoin valmistuvaksi ilmoitelan helppohintaisen 
Kalevalan hinnaksi m3ar3ttiin 1 markka 50 penni&. 

16 $. Aliekirjoittaneen kysyttya* Seara arveli parhaaksi, 
etta* anden Suomi-kirjan osan painattamiseeo kaydaan vasta sitten 
kun on tieto saatu mi lie kannalle piakkoin huutokaapalla myy- * 
ttva Saomalaisen Kirjallisuaden Seuran paino-yhtidn kirjapaino 
joutuu. 

17 $. Allekirjoittanut ilmoitti, etta* KielitieteelHnen Osa- 
konta, Seuran Esimiehelle asiasta pnhuttaansa, oli omilla varoil- 
laan maksettavaksi ottanut 50 kappaleen ylipainoksen Keskuste- 
lemaksistaan Searan antamain kappalten lisfiksi; johon Seara 
mydntyi. 

18 §. Esimies anoi, etta Seara sallisi Vara-esimieben pitta 
tointa tehtavista rahanm&tirSyksistti, ja suostui Seura siihen. 
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19 $. Seuran rahavartia, lehtori Borg tfttoi niin kunluvan 
kankaiutiKn: 

Kassa-Tili. 
Pastattavaa. 
Siirtovarat edellisestft kassatilista: 
1870. Hohtik. 6. Kassalla saatavaa: Kellgrenin 
rahastosta 476: 06. — Lakikirja d:o 2,011: 
77. — Velkakirjaa vastaan, a 5 % 75 m. — 
Ybdjspankista talletustililUi, a 5 % 6,000 m. 

— Yhdyspankista juoksevalla tililla, a 2 % 8,848 
m. — Korkoa kasvavissa velkaseteleissa, k 5% 
% 5,000 m. — Dito, a 4 % 4,972: 60. — 

Rahaa kassassa 1: 94 27,385: 38. 

Tuloja: 

Toukok. 4. Korkorahoja Blombergin rahastosta 150: 

Ybteensa 27,535: 38. 

Fastaavata. 

Menoja: 
Hahtik. 7. A. Schauman, helppohintaisen Kale- 
valan paperia varten 240 m. — 12 p. J. Pa- 
ven, vahtimestaripalkkaansa 15 m. — 28 p. 
F. W. Rothsten, etomaksoa helppohintaisen Ka- 
levalan toimituksesta 150 m 405: — 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 
Toukok. 4. Kassalla saatavaa: Kellgrenin ra- 
hastosta 476: 06. — Lakikirja d:o 2,011: 78. 

— Velkakirjaa vastaan, k 6 % 75 m. — Yh- 
dyspankista talletustililla', a 5 % 6,000 m. — 
Yhdyspankista juoksevalla tililla, a 2 % 8,444 
m. — Korkoa kasvavissa velkaseteleissa, a 5% 
% 5,000 m. — Dito, k 4 % 4,972: 60. — 

Rahaa kassassa 150: 94. . . . .... 27,130: 38 . 

Yhteensft 27,535: 38. 
Heisiogistf, 4 p:ni Toukokuata 1870. 

Carl Gust. Borg* 
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20 §, Allekirjoittanat ilmoitti, etU 4:s rifako tamanvaotista 
Noveilikirja9toa, sisaltaln lopnn uSeitsemSsta* VeljeksestiL", oli p»i~ 
oosta tallut, seka* etta" saomeanos Fritz Reater'in „Anno Dreizehn" 
kertomaksesta alkoi seuraavasta vihkosta. 

21 $. Seoran entiselle vahtimestarille Pavenille, jonka Yirka 
oli menneella* Hahtikuulla loppunut, p&Stti Seura lahjoittaa NeijaV 
kymmenta (40) markkaa. 

22 $. Historiallisen Osakuonan paolesta professori Fors- 
mao ilmoitti, etta Osakonta oli Esimiehekseen valinnut asessori 
Rabben ja sihteeriksi professori Forsmanin seka" Toimikunnan HsS- 
j&seniksi tohtorit Elmgrenin ja Bomanssonin. 

23 $. Varapastorille K. Dahlbergille, joka oli kanslineavos 
Ldnnrotin apalaisena Suomalais-Ruotsalaisen Sanakirjan tydssg, 
Seura tebdyn anomuksen johdosta saostai antamaan Kaksisataa 
(200) markkaa etumaksoksi hanen kirjoittamistansa viidestS puoli- 
arkista. 

24 $. Seoran jaseneksi ehdoitettiin berra laaketieteen kan- 
didaati Emil Elias Astrdm. 

PttytaMrirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 

V&llkokouksessa Toukokuun 21 p. 1870. 

1 $. Esimies oli ilmoittanut, etta ban sairaoden vuoksi oli 
estetty Seoran kokoukseen tolemasta; josta syysta* Vara-esimies, 
Professori Forsman, keskasteluita johdatti. 

2 $. Oikaistavaksi laettiin edellisen kokooksen pdytakirja. 

3 $. „Ehstlftndische Literarische Gesellschaft" oli Seuralle 
labjaksi Hihettdayt yhden julkaisemansa kirjasen, nimelta*: „Wanaja 
Out, Eestirahva ajaviiteks. L jagu". 

4 $. Laettiin metskntarkastajalta T. Hohtilta Ylikiimingiltd 
tallot kirje, jossa hSn Seuran painatettavaksi taritsi lfihettdmiiftosli 
„Kuutioistaulua u . Seura ei kuitenkaan katsonut ifttM tointa varsi- 
naiseen tyOn-alaansa soveitavaksi, jonka vaoksi mdinittn teos oli 
teki&llensft takaisin toimitettava. 

5 $. Laettiin nimimerkiMi €k J. Lodtoosta toflot, ulko- 
mailia oletkeJevan saoinalaisen merimiehen lahettama kirje, jossa 
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Mil mniatnUaa, kuioka v*b#n roeilUi t*b*n asti on huoila pidetty 
iserimiestemme bengelliaten tarvetten tydytt&miseati yteratlla maiHa, 
ja pyyUftft, etta Senra aluksi toimiitaisi hyddyllisia kirjoja loku- 
huoneiain ulkomaan satansin seki muitakin tammbiaeen kirjojen 
khjoittaniiseen keboittaisi. Aaiata tSrkegksi arvatea Seura pafitti 
aitta eaiteityyn toimeeo ruveta; ja kaskettiin allekirjoittaneen 8uo- 
men Lahetysseuralta easi kokookseksi bankkia tarpeellisia tietoja 
maloitoiata lukubaoneisia, raissa nitta loytyy ja minkalaatuiset ne 
ovat. TSman oheasa professori Feraman ehdoitteli, ettft Senra l«- 
beU&si mootamia kostantamiansa kirjoja vdbaiseksi lainakirjaaton 
pernataksekei Unraan, jossa suomalainen seurakunta ou syntymal- 
Unsa sinne muottaneista outis-asukkaista. Ehdoitosta byvaksyen 
Seura pdatti tarkempia m£a>&yksia tehdfi samalla kuin edellinen 
aaia jalleen puheeksi tali. 

6 $. Seoran nimea kantavan kirjapainon uusi omistaja, 
herra 0. af Hearlin, oli kirjallisesti anonut, etta ban saisi toimi- 
nimesaaan kaytttffi mainitun painon vanhaa nimett, aekg ettM Seara 
banen kanssanea tekisi kontrabdin samalla tapaa, kuin oli entisten 
omistajain kanaka tebty. Nftihin anomukaiin Seura suoslui ja va- 
Httiin tohtori Tikkanen, lehtori Borg seka allekirjoittanat kontrabtia 
valmistamaan, joka kontrabti oli Seoran kuultavaksi ja hyvaksyt- 
tav&si lueUava ennen kuin se Seoran pnolesta aliekirjoitettiin. 

7 §. Matkarahaa auomalaisen kielimnrteen lutkimusta varten 
Tornion tienoiUa olivat hakeneet maiaterit J. A. Habnaaon, G. W. 
Liljefors, A. W. Lindgren ja P. Salonioa, anomen ja ruotsin kie- 
len opettaja Joensuun yla-alkeiskoulussa H. Piipponen seka' yliop- 
pilas K. A. Pfaler. Senra katsoi hyvMksi vasta tulevassa kokouk- 
sesaa tebda lopullisen patttdksen asiaasa. Taman obessa profes- 
aori Ablqvist kuultavaksi luki seuraavan tyon-ohjeen, jobon Seura 
kaikin puolin suostui: 

„Osoituksia Suomen kielen murteentutkijalle. 

1. Totkija Mlktidn harjoittako muita tutkimuksia kuin sita, 
jota varten ban on lahetetty. 

2. Tutkittavansa murteen rakeunoksesta kaikissa kieliopin 
oaUaa on hanen antaminen t&ydellinen kertomos. Niista* seikoista, 
jei*0* a* op ybttyitaKiuotu yleiffea kirjakielen t*hi Eurtain kieli- 
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opin kanssa, ei kaitenkaan tarvitse mnata kuin mainita niin ole- 
van, matta poikkeukstt ja omituisuudet ovat tfydellisesti esitettttvit. 

3. Atfnet ovat kielessM yhtM kuin veri elMimen raamiissa. 
Niiden loonne, maantamiset ja liikunoot ovat siis marteenlatkin- 
nossakin erinomaisella tarkknadella vaariin otettavat. Tntlujan 
talee tarkastaa, mitM vokaaleihin koskee, tutkiUavassa mnrteessa 
kaikki ne seikat, jotka Euren isommassa kieliopissansa mainitsea; 
paitsi sitM: vokaalisointn yksinkertaisuisa ja HitMnnMis- kain myds- 
kin lainataissa sanoissa; schwa'n loonne, jos sitM marteessa ldytyy; 
vokaalin heittyminen saoan loposta ja sisMsta ; maantavatko oo (esim. 
saoassa koossa) ja ee (esim. sanassa reessH) diftoogeiksi; maantavatko 
aa ja && diftoogeiksi; diftongein uo, ud, ie loonne; moat diftongit. 

MitM konsonantteihin talee on vaariin otettava: konsonantin- 
heitto lainasanojen alassa; konsonantin lykkMys sanan alkaan (esim. 
sanassa: vuotan = ootan^ odotan); konsonanttien muannokset, Eu- 
renin mnkaan. 

4. Nominien taivatuksen alalta selitettMkftttn : sijat ja nii- 
den pMMtteet; monikonmerkki, Idytyykb* mytts fot'-pMMte; supistuvien 
nominien taivutus; komparativin aynnytys; Idytyykd snperlativia ; 
nominien johdanto, missM poikkeaksia EnrenistM. 

5. Lakasanoista ja niiden taivutoksista otetaan samoin 
vaariin ne kohdat, joissa marre poikkeaa yleisestM kMytMnndstM; 
ordinal-lakusanojen mnodostus; samoin adverbillisten. 

6. Marteellisaas ilmaotoa olletikin pronomineissa. SentMh- 
den on tMmM osa kieltM erinomaisen tarkoin tntkittava ja kaikista 
pronomineista tMydelliset paradigmit annettavat. Omistossaffixit. 

7. Verbis tutkiessaan ottakoon mnarteentntkija olletikin 
selvMn siitM, mitM moduksia marre kMyttMM ja nMistM on olletikin 
modus sabstantivas tarkoin hoomaittava; persoonapMMtteet; verbien 
johtoa, missM yleisesti tnnnetasta poikkeavata; reflexivimoodot. 

8. Kaikki ondommat partikelit otetaan yl5s; postposittonien 
kMytMntb, missM poikkeavata. 

9. Tatkijan talee niin abkerasti kain mahdollista kerMtM 
ootoja sanoja, jota niinkuin mantakin tointansa varten hMn oleksi- 
koon kaiken aikaa maalla ja searnstelkoon enimmin kansan kanssa. 

10. ElMvMisiksi nllytteiksi marteesta hankkikoon hMn kansan 
saasta sataja tabi tarinoita, jotka kaikessa tarkoin noadattavat 
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morteeo asna. Kuta enempi n&ita' on, ska* parempi. Niiden pal- 
jous on knitenkin vShJiarvoisempi koin kielitieteellinen kelvollisoos. 
Vaan jonkon painoarkin arvo voipi niital paljoudeltakin olla. 

11. Rootsin ja Saomen kansallisautten rajatienoissa otta- 
koon tatkija vaarin siita' vaikotoksesta, jota Rootsin kieli Ualla* 
tekee Soomeen koin myos pMinvastaisesta kohdasta, ja onko mei- 
d£n kieleen siellaikin tallot niin paljo rootsalaisia lainasanoja koin 
mootamin paikoin etelSssa* (esim. Taran tienoossa). 

12. Kuin tonnettu on, etla Rootsin pobjaisissa kaopongeissa 
oseinkin painetaan snoraenkielisia kirjoja, niin pannaan se tntkijan 
velvollisoodeksi, etta* h3n Senran kirjastoa varten hankkii ngita* kir- 
joja merkillisimmat niisttt, jotka Rootsin poolella ovat tehdyt tahi 
kSMnnetyt. Looltava on mytts, etta' joitakoita Rootsin ballitoksen 
sa&ntoja ja asetoksia, maaherrain kooiotoksia, kestikievari-s&&ntdj£ 
j. n. e. lflytyy Soomenkin kielella. N&itakin kokekoon ban bank- 
kia Seoran kirjastoon. TaSokaltaisista ostoksista soorittaa Seura 
hanelle hinnan erittain. 

13. Mita aikaan tulee, joka hanen on oltava totkittavan 
morteen alalia, ei siksi voine maa>ata" vahemp&a' koin kaksi koo- 
kaotta. Tails ajalla voinee ban itse paikalla taydellisesti valmis- 
taa kieliopillisen osan matkakertomugtansa, joka on erinomaisen 
ta>ke£, koin mahdollisia vajavaisooksia ja pootteita yldspanoissa 
ei, teosta kaokana paikalla toimitlaessa, enSa* yoida millaan tavalla 
tSyltaa. 

14. Kokoelmat ovat, selv&sti pohtaaksi kirjoitettuina, ynna* 
matkakertoraoksen kanssa jalettavat Seoraan viimeist&ankin ennen 
Seoran kokoosta helmikoossa tolevana vuonna." 

Mita tydn-alan laajnoteen koski, laosottiin se ajatos, etta 
totkijan tali liikkaa molemmin poolin Pohjanlabden perokkaa 
seka olottaa matkaansa vftban ylospainkin pitkin Tornion jokea* 
jitettiin koitenkin handle vapaos tassa* kohden menetella* niinkoin 
asia vaati. 

8 $. Poheeksi otettiin tfimfinvootiseen Novellikirjastoon pai- 
neton ja nyt eri kirjana olosannettavan r Seitsemao Veljeksen" 
kertomoksen hinta. Vaan koska oli jolkisesti laosotto kovia raoit- 
teita tasta teoksesta, jota koitenkin Seoran Ronoos-toiraikonta oli 
hyvaksynyt ja kostannettavaksi ehdoitellqt, lovaten siinfl tarpeelli- 
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teen ma&rdttiin, kysy* mainitalta toimikunnalta, hyvaksyyko se 
lata kertomnsta semmoisena kain se nyt on ilmestynyt ja sepiiko siis 
Toimikonnan mielesta Seuran sita nykyisesstt asussaan eri kirjana jol- 
kaista. Runoas-toimiknnnan miete oli tulevassa kokouksessa esiin 
taotava. 

9 $. Professori Richard Goschelle Halleen Seura paatti 
Iabjaksi lahettaa muutamia kostantamiansa kirjoja; ja oli crista 
tarkempi maarays tolevalla kertaa tehtavS. 

10 J. Maisteri Ahlman ilmoitti ylioppilasten J. Rahmio ja 
J. A. Backmanin kerdnneen el&intieteellisig sanoja uutta Ruotsa- 
lais-snomalaisen Sanakirjan laitosta varten ja ehdoitteli heille pal- 
kionoksi ybteensa Viisikymmenta (50) markkaa, johon Seura suostui. 

Poytakirjan vakuudeksi; .- 
F. W. Rothsten. 

Ke8&kuun I p. 1870. 

1 §. Oikaistavaksi luettiin Seuran Valikokouksessa Touko- 
knun 21:na p:na pidetty pttytakirja. 

2 $. Luettiin Keisarillisen Senatin Valtiovarain Toimiluin- 
nalta tollut kirje, jossa ilmoitettiin, etta Keisarillinen Senati Sen- 
ran anomukseen snostuen oli maaranoyt Kaksisataa (200) mark- 
kaa yhteisistf varoista maksettavaksi merikapteeni Cannelioille biinen 
snomentamistansa, Merikoulun Oppikirjaan painetuista „Lisayksi$ta w . 

3 §. Ilmoitettiin, etta toinen kolmannes, Neljfsataa (400) 
markkaa, Keisarillisen Majesteetin kasikassasta Senralle tolevaa 
vnotista apurahaa oli Senran kassaan vastaan-otettu seka kaitti 
niista annettn. 

4 §. Ratkaistavaksi otettiin edellisesta kokouksesta jaanyt 
Tornion mnrteen tutkimista varten maaratyn matkarahan asia, jol- 
loin ilmoitettiin, etta' hakiain jonkosta Maisteri Lindgren oli otta- 
nut takaisin anomoksensa, ja Seura . paatti mainitnn matkarahan 
antaa Maisteri P. Saloniukselle silla tapaa, etta' Kaksisataa (200) 
markkaa oli hanelle taalla Helsingissa maksettava, vaan Kolme- 
sataa (300) hanen saatavaksensa Tornioon toimitettava seka' lop- 
pusumma suoritettava sitten kuin hfin on tyonsa valmiina Senralle 
jfittanyt. 
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5 §. EdellUessa kokouksessa saadao kaskyn nouteeksi 
allekirjoittanut toi esiin muutamia tietoja niista kristillisista toi- 
mista, joibin Norjassa ja muissa Skandinavian maissa seka osittain 
meillakin oli ruvetto ulkomaan satamissa olevia merimiehia varten ; 
ja paatti Seara naitten tietojen jobdosta kirjallisesti kaantyg Suo- 
men Lahelys-Seuran puoleen, lahettaa talle kopian siita kirjeestf, 
joka nimimerkillii G. J. oli Lontoosta Seuralle tullut, seka tarita 
Lahetys-Seuralle soveliaita, kustantamiansa kirjoja puheen-alaiseen 
tarkoitukseen k&ytettav&ksi. Samalla oli Lahetys-Seuran mietittft- 
vaksi jatettava, katsoisiko se byvaksi ulottaa huolenpitoansa niibin 
suomalaisiin uutis-asukkaisio, jotka ovat asettuneet Uuraan Wena- 
jan Lappiin, ja tahtoi Kirjallisuuden Seura tatakin asiaa varlen 
Lahetys-Seuralle tarita soveliaita, kustantamiaosa kirjoja. 

6 §. Osakuntien edusmiesten paolesta allekirjoittanut il- 
moitti, etta Seuran maaraysta my ode n edasmiehet kokoontuneina 
olivat keskustelleet Esimieben ehdoitusta suomennettavien suuren- 
arvoisten teosten suhteen ja tata ehdoitusta hyv&ksyneet, mutta 
ajao lybykaisyyden vaoksi katsoueet edulliseksi vasta syksylla an- 
taa tarkemman lauseen asiasta. Tamdn kuultuansa Seara suota- 
vaksi arveli, etta Osakuntien lause Lokakuun kokoaksessa valmiina 
esiin tuotaisiin. 

7 $. Dosentti Krohn ilmoitti, etta ban karttuneitten toitten 
ja heikontuneen terveytensS vuoksi ei yoinut Novellikirjaston toi- 
mitusta jatkaa. Paatettiin jattaa huolenpito tSman kirjaston ilmes- 
tymisesta kesSn aikana sille toimikunnalle, joka alusta erittain oli 
asetettu Novellikirjaston ulos-antamista varten. 

8 $. Tamanvuotiseen Novellikirjastoon painetusta „Seitse- 
man Veljeksen" kertomuksesta tohtori B ergbom luki Valtioneuvos 
Cygnaeuksen kirjoittaman ruotsinkielisen lauseen, johon muista 
Runous-toimikunnan jasenista dosentti Krohn, maisteri Torneroos 
seka tohtori Bergbom Use olivat kaikin puolin yhtyneet ja joka 
beidan aikomostansa inydden oli jossakin sanomalehdessa julkais- 
tava seka jalkeenp&in suomennettuna Seuran poytakirjaan jatettava, 
jommoisena se sitten onkin tahan pantu nfiin kuuluvilla sanoilla: 

„Suomen Kirjallisuuden Seuralle! 
Allekirjoittaneita jasenia Suomen Kirjallisuuden Seuran ru- 
noustoimikunnassa on naina paivina kunnioitettu eraalla kirjoituk- 
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sella, jonka oikea tarkoitos ei ole meille tSysin selva. Kaitenkin 
pysymme mielellamme siina askossa, ettei Kirj. Senran aikomas 
silla voi olla niin halventavainen loakkaas, koin Ibytyisi siioa lau- 
lossa, etta me, s&ikahtyneina siitf hillitsemattdmSsta parkanasta, 
jonka Kirj. Seorao haolesta jalkaista, „Seitsem£n Veljesta u nimi- 
nen, pitempi novelli sai aikaan, peraattaisimme ja epgisimme sen 
arvostelan, jonka me varhemmin ex officio paraan vakunloksemme 
makaan laasaimme tflstfl teoksesta. Motta kaikessa kohden pi- 
dSmme velvollisaotenamme vahan tarkemmin osoittaa ne perosteet, 
jotka saattavat meidan pysymgan siinft mielessS, etta, jos Kirj. 
Searan kunnia ja arvo on tSssM asiassa joatunut alttiiksi, se ei 
ole tapahtunut meidan kaattamme. 

Mutta ennenkain kSymme tata toteen-nayttamgan, pyydamme 
buomaattaa erasta, vienoimmin puhuen, vabemman tarkkaa ilmoi- 
tusta, joka haittaa sanotan kirjoitaksen luotettavaatta. Siin& nim. 
sangen epavakaisesti mainitaan meidan lavanneemme parantaa hra 
Kiven novelli a. Jos seikka tosiaan olisi sellainen, olisi buokeinta 
mita maailmassa on, siirtaa syjksemme kirjantekijan kaikki seka 
todelliset etta luallut virbeet, joita osittain on baomattu osittain 
tahdottu hakea kertomaksessa. Mutta nyt sapistoi lapaamamme 
korjaus-velvollisuas ainoastaan niiden kielellisten epahoomioin oi- 
kaisemiseen, jotka eivSt ole joatuneet kirjoittajan bavaintoon. Ja 
taman velvollisaaden lienee se eli ne meista, jotka ottivat tahan 
kuuluvat seikat toimekseen, jotenkin tyydyttavasti tayttaneet. Kan 
sita vastoin emme tahtoneet emmeka taitaneet pgast&a korjaas- 
intoamme asken mainittuja rajoja edemmaksi, oli meilla tahan 
supistamiseen syita, jotka monen mielesta ovat yhta mitattdmat, 
kain ne meidan nahden ovat saarimman-arvoiset. Me nim. pi- 
dimme ja pidamme viela hra Kive& kirjailijana sen-arvoisena, 
ettemme asko itsellamme olevan oikeotta kohdella hanen henkensft 
tuotteita mielivaltaisesti, niinkain joka kiukkuinen koalamestari 
menettelee aloittelijan ainekirjoitnksen kanssa, joka on joutnnnt 
hanen epasuosioonsa. Laulomme on, etta vaikka vaikea on ldy- 
taa joka jobonkin mSarin laaselma-maotoon totatetta kynailija, 
joka ei kylla helposli voisi vSlttMM niita tdrkeimpia vikoja ja virheiWi, 
joita niin armottomasti on heitetty Kiven ranotarta vasteri silmia, 
olisi sita vastaan kaikkein aseimmassa tapauksessa byddytPnta* vai- 



283 

vaa, jos kokisi loytaS knntoa niin monessa suhteessa ransaasti 
varastettna, kab sit*, joka h&nen runollisen innostuksensa ylevlim- 
pini hetkinX tohansista tekee mainioksi Alexis Stenvall'in. 

Urkkikoon se, jolla on siita huvitusta, omaksi ja sielon- 
beimolaistensa ylennykseksi ja ripustakoon iktignkuin rakoasnuo- 
raan koolleiden luista ne raaknndet laaseessa, joilla Kivi Iuulee 
velvoltisnudeksensa liian taonnon-nrakaisesti antaa ponlevnntta kie- 
lilfltciille meidgn er&naissa; laetelkoot ne, joille ylenmaarMisen in- 
tomielisyyden betkinS esineet ngytttlv&t kabta-sanremmalta, sano- 
tassa novellissa tappeloita aina yiiteentoista : allekirjoittaneilla on oi- 
keos lnolla tunnetnksi, ettei yksikSSn meista omissa kirjoituksis- 
samme ole n&yttSnyt taipumusta semmoisiin kaunokirjallisiin ko- 
ristuksiin. PitSisi siis olla varmaa, ettemme muillekaan Ine sita* 
ansioksi, jos sellaista beissS tavattaisiin. Malta vaikk'emme tnn- 
nekaan itseamme kehoitetuksi vaikuttimista, jotka voisivat nayttaS 
itsepaotastnkselta, eika mnistakaan syista- pnolnstamaan t&mmdisia 
kirjallisia pahkoja, joille ainoastaan erinomaisen sunret ansiot piM- 
asiassa voivat toimittaa anteeksi-snomista, olemme ainakin tar- 
peeksi lakeneet kirjallisuaden ja taiteen historiaa tietsaksemme, 
ettei jokn rakousnaora fisken osoitettaa laatua eika kangastas kak- 
sinkerroin nakemista nyrkkikabakoista, eipa vieia taipnmuskaan 
vakeviin joomiin, joka saattaa itse Falls tafTin sienim&isen Inonnon 
kuivaneen rabkasaon nakdiseksi, riita rydstamSSn mahtavain kyky- 
jen tuotteilta niiden kirjallista ja taiteellista arvoa maiden taoma- 
rein silmissa, knin saaksensenlojain, jotka tabtovat peittaa arvos- 
teensa yksipuolisuntta hienohermoisen taidemakansa bamaraan. 

YHamainitussa arvostelnssamme haomantimme vakavasti sitS 
pitkavenyisyytta, joka vSlisti tekee sepityksen Kiven novellissa 
enemmftn knin kohtuallista ikavystyttavaksi. Matta jnuri taan- 
laatoisia vikoja on jokseenkin arkatnntoisen vieraan kadelle vieia 
vaarallisempi poisleikata, knin monta munta, silla Ummdinen 
leikkaos voi helposti tnnkeotaa terveesenkin elopaikkaan; jonka 
tSbden katsoimme parhaaksi pysyM erillaan leikkaustoimesta, joka 
virheettdmalle arvostelijalle olisi antannt aihetta hartaimman itsensaV 
jnmaloitsemisen jnhliio. 

Me mainitsimme niin kirjaWisouden knin taiteen historian 
tarjoovan yhta ja toista, joka on sopiva ranboittamaan mielia, 
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jotka loulottelevat Riven novellisea kohtaavaosa eriskummaiauuksia, 
joiden vertaisia ei milloinkaan ennen ole kuultu. Afnntamat Uinta 
v&itteen totuutta vahvistavat seikat oli&ivat tasaa paikallaan. 

Vaikka vastap&isittkin mietteita* on kuultu lausuttavan, lie- 
nee kumminkin liian varhaista lukea Shakespeare'n runoutta eel* 
laiseksi kaunokirjallisuudeksi, jota Ua11& kateotaan ja&neeksi jol- 
lekin nerollisuuden kannalle, milia* jo on paflsty edistymaao. Se 
ei kaitenkaan missSdn tapaukaessa ole Kiven pualuatakseksi, vaan 
ainoaataan yhtena* peruateena selityksiimme hMnen laoonon-kuvaus- 
tensa ep&-]aatuisuuksista, kuin me mainitsemme, etta eaiinerkit niiatli 
monista vallattomuuksista siivoaden arimpia sa&ntdja* vastaan, joita 
Bntaonian suuri ronoilija on saliinnt itselleusii, ovat vaaralliseJla 
viettelylla* vaikattaneet maanmieheemme, tahan amfibioon luonnon- 
runoilijan ja sivistyksen rieskamaidolla apatetun ranoniekan vttlilUL 
Kon herra Kivi sekai ihmetyksella etta ihastuksella huomasi, koinka 
tuttavasti Shakespeare menetteiee historialiisen perintoruhiinaan 
kanssa, joka oii aiottu uljaimmaksi kuntnkaakai, mika* jalolla Eng- 
lannilla ikina* on ollnt, hfin joutui siihen hairaukseen, ettei hanUl 
itseakaan olisi kielty yhU vapaasti meneUelemttsta* ihmia-olentoin 
kanssa, jotka niinkuin Hebrealaiset syntipukit olivat aydstyt meid&n 
kolkoimpiin eramaibin. Se on Kivelle totinen own, ettei ban inn- 
tennt sita j&ttil&is-rohkeutta, mills Rabelais'in humeri oskaltaa 
leikitella' useain saanto-tapaisten mnotoin kanssa aikana ja maassa, 
jolloin ja jossa ritarillisin kuninkaallisia ritaria punoi ojennusnuo- 
ria ei ainoastaan alammaistensa omatunnoille, mntta nseinpa hei- 
dan nerolleen ja taidemaollensakin. Mills vastustamattomalla vie- 
hfitysvoimalla tnon mahdikkaan Ranskalaisen humeristin luonto- 
raikas henki olisi vaikuttanut tfhftn Suomalaiseen kirjailijaan, 
jonka melkein kaikilla kirjallisilla synneilla on jnurensa siina* to- 
kehduttamattomassa uskossa, etta luonnoo aiinet voivat vienontu- 
matta saada sijansa kannotaidon sivistyneissa laeissat 

Henkildt, joilla ei ole oUut tilaisnotta mnodostaa mieltfnsa* 
realismin oikeudesta taiieeasa muiden mallien mukaan kuin niiden, 
jotka tarjouvat v. Wright veljeaten kauneissa, aieviata* ja siivotuissa 
linnnissa, lnulotteleivat helposti, ettei realistinen taidekasite mil-* 
loinkaan ole valinnut eika* saa valita itselleen muita ilmausaiuotoja, 
kuin uamat hyvio kasvatetut kuvastukset luonnon ilmtiat*. T*m* 
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amln pernsttm knitenkin erhetykseen, jonka jo pikaisimmankin 
stfoayksen oseimpaan puahnn ja moiteen aitaan j. m. ynna niideii 
HsByksiin, norhin siivillisiin maattolaisiin, pitiisi kaihdattaman. 
Vielft perinpohjaisemmin se saataisiin aikaan, jos katsottaisiin esim. 
yhta* ainoata Day. Teniers*in tauloa. Se aottaa vtih&n, etta pois- 
taaksenpa • tamftn tuen silta esityslaadalta, johon Kiven ranolliset 
taolat koala vat, vtitetXXn Terriers berrain knvaitasten voineen kylti 
oik hyvia beidlo maanmiehilleen, . FlamilaisiHe talonpojille, mutta 
etta me kamminkin paolestamme olemme ehtineet jo kaaas hei- 
dftn ohitsensa. Valitettavasti on aivan totta, etta me olemme niin 
kataksi ehtineet heists, etta meidin maassa tointaskin Iflytyy yh- 
t&kftan maalaasta, joka voi antaa tSysin luotettavan kMsityksen sitta, 
miten he ajattelevat ja esittelevat taiteellisia aatteiUan. Malta 
sfttenkin on kieltamatdnta, ettei koko sivtslyneessS maailmassa ole 
aiaoatakaan kavakokoelmaa, jossa ei pidettaisi kaanistaksena omis- 
ia» joku nflittt maalaaksia, jotka niin jyrkkamuotoisella realismiila 
itmaantavat nKdn olkonaisille aistille, etta Kiven taalut esiteltyinl 
sfcaliiselle silmftlle, naihin verrattaina, valisli voivat nayttaa kallts- 
tavan aatteellisen ihanteisuuden eli ideaiiteetin paoleen. Ja koi- 
tenkin oa sivistyneelle ihmiskunnalle Teniers'in taolujen saosimi- 
bob niin v*h&n tedistaksena barbarilaisesta taide-alysta, etta silt 
ptkemmin katsottaisiin raakouden jaannftkseksi, jota stvistys ei vielti 
ole tarpeeksi kafattanat, jos tannettamiin halua laomaan niihin 
niin tialveksivat silmaykset, koin kuka hyvansa, parbain taikka 
kehnoin, loulee olevansa oikeatettu laomaan Stenvalk'in taotteisin. 
Waikk'emme sntnkaan toivo, etta Kivi koettaisi matkia niitf 
makeasti sopertelevia aauia, joilla toisinaan harmiksensa kualee 
Saomalaisten talonpojan poikain, jotka ovat ravenneet melskaa- 
moan Rootsin kielta, kokevan saada meitl onohtamaan syntype- 
riansa, emme myfekaan kelpoita Kiven iiian vahan hillittya halua 
siirtaa benkeoaa laomiin jokaista raaka-ainetta, jota banen ulko- 
naiset asstimeaaa oval kuomanneet semmoisissakin piireissa, joibin 
stvistys ei ole kyllalisi tnakeonut. Me paheksimme sellaista me- 
MtysU siti enemman, koin tiihen ei saattanut hanta kykenemat- 
tOmyytensa taotea, miasa sivistyksea maaraama raja viittaa: tahttn 
vaao ei ederaaksil Ei ataoastaan hanen kammasteltavan kaank 
•raamaltioeo klyilinaa „Lea tt todssia KivellS otevaa, miiloin ban 
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vaan tabtoo silld kaonnella, sielun-korvan, joka voi IWsitWi We- 
noimmatkin vAreet siiW, mika" on ylevassft kirjailassa sopivaa. 
Sitd kylla ei voi kielW*, etta han „Seiisem&ssa Veljeksessfi" osein- 
kin on nfcytWinnyt kaorommaksi t&lW korvalta kuin hyva olisi oUnL 
Ifntta yhtfl vahan, kuin mielesslin voi kuvailla, mioka' aUkdinen 
oikeastaan joka kaunis ja nerokas ihmioen on aikanaan ollnt, jos 
arvelan ohjeeksi otetaan anatomiallinen laaranko, saadaao selkoa 
puheenalaisesta kirjoitaksesta, jos pys&hdyta&n vaan siinU sisallys- 
laettelossa, jonka joka on haviksensa harmistanoena tehnyt, — 
yllSmaioittu rakoasnuora siihen luettana. Malta sen sijaan kuin 
yksinomaisesti syyteta&n kova-onnista Kivea* siiW, ettei h&n pa* 
remmin ole kohonnut niiden seikkojen ynnfi niiW searaavien lau- 
separsien yli, joita han uutterasti on koettanat kavata, olisi snra- 
mielin sarkatteleminen, etW Wm8 n&in ransaasti lahjoitettu henki 
itse on sydsty elon-ehtoihin, jotka niin v&h&n ovat olleet soveliaat 
vaurastottamaan ja kannattamaan nfliW harvinaisia lahjoja, etil 
pikemmin kommastattaa Wman silkeSn ranoilijaluonnon elinvoima, 
joka aina Whan asti on voinat pfifllW£n torjaa uhkaavan perika- 
tonsa. Ja kaitenkin olisi Kiven nero tarvinnat maailmassa niin 
vahao maailman kokonaisoadesta nauttiakseen jokseenkin inhiotil- 
lisen tapaista oloa. Ja siina oli koko maallemme toivetta knnnian 
voitosta, jota ei mikaSn anteliaisnus yhteiskunnan paolelta missft- 
kafln voi taottaa, missa" ei Ioonnon tahlaava k&si ole ensin laske- 
nat oikeata perastasta. Se on kaikkina aikoina laettava Saomen 
Kirj. Searan kanniaksi, etta se toisinaan soopealla hyv&ksymisel- 
l&an on pystdssa piWnyt Kiven horjavaa eUmanhalaa ja varallisilla 
avanannoilla pelastanut hanet jo perikatoon joutumasta, maser- 
rettuna ja hervaistuna viUtWmaUdmimpain tarpeitten puatteesta. 
Meidan pysyvftinen ja jariWhWmatdn askomme on, etW Seura 
on voittanat itseileen hyvfin ansion maamme kirjallismidessa sill* 
jalomielisella avalla, jonka se viimeksikin on saonut „SeitsemJin 
Veljeksen" kirjoittajalle. Vaikka WW kirjaa ei sotnkaaa voi pi- 
Wa vastaavana niita pahtaaden vaatimuksia, joita on tekeminen 
in usum Delpkini korjaton painoksen sohteen, sis*Ua& se keiten- 
kin niin runsaan nuiiirMn monenkaltaista roaollista omaisnutta, ettll 
Searaila on Wysi oikeos paoleltaan perSytWa oohteet sen alosan- 
tamisesta Thorild'in iki-totisella laaseetta: ei mi Wan tydt* tohd* 
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yirhettensti, vaan ansionsa vooksi. Jos yhttt kovak&sin, kain pu- 
ristat meilla tahtovat, moaalla maailmassa kouristettaisiin kansa- 
kirjoitnsten sisaltdS, joatoisivat sellaisetkin mestarit kain Bjora- 
stjerne-Bjornson, barskas Gotthelf j. m. snrkeaan pulaan. Ainoa, 
mita' „Seitsem£st& Veljeksesta" olisi hylkiminen, olisi taipumus 
siivoltomuuteen ja siihen knuluvat seikat. Matta jotakin semmoista 
katkeruaden teravimminkin teroitetan arvostelon luskin onnistanee 
siitfl esiin.taoda. 

Lopaksi pyydftmme muutamilla riveillS. kertoa periajatnksemme 
tasta' aioeesta. Jos perattua painosta „Seitsem&stfl VeljeksestS" 
katsotaan valttamattdmfln tarpeelliseksi, sellainen pahdistnstyb* voi- 
daan jattaa ja on jatetlava ainoastaan enemman kuin tarpeeksi 
varoitetun ja varoillansa olevan kirjantekijan omaksi. 

Mutta jos S.uomen Kirjallisaaden Seura arvelee velvollisoadek- 
sensa alentaa valikappaleeksi sille havitysta" ahkaavalie vainoomi- 
selle, joka sunremmalla tuimaudella kain joskus ennen on kaanta- 
nyt ryntayksensg „Seitseman Veljeksen" niin monessa kobden kovin 
koeteltua kirjoittajaa vastaan, tuntevat aliekirjoittaneet alynsa 
ja omatnntonsa kieltftv&n itseSnsg kaym&stf semmoisia asioita; 
ja me pyyddmme siina tapauksessa eroa meille tahan asti niin 
knnnioittavasti nskotnsta toimesta olla jMsenina* Senran runonstoi- 
mikannassa". 

TatM laosetta hyvaksyen Seora pSatti, ettf se oii painettava 
johdannoksi pubeen-alaiseen SeitsemSn Veljeksen kertomukseen, 
joka sitten oli eri kirjana julkaistava seka hinnaksi pantava kolme 
(3) markkaa 50 pennid kappaleelta. 

9 $. Luettiin ndin knuluva ehdoitns siihen kontrahtiin, joka 
oli Suomalaisen Kirjallisuoden Senran kirjapainon uuden omistajan, 
Herra 0. af Heurlin'in kanssa tehtava: 

„Kontrahti. 

Sittenkuin herra Oskar af Henrlin jnlkisella pakko-hnnto- 
kaapalla on ostanut Snomalaisen Kirjallisnuden Senran paino-ybtidn 
t&ssa kaupungissa olevan kirjapainon ja Snomalaisen Kirjallisnuden 
Senralta pyytanyt toiminimellS ^Suomalaisen Kirjallisnuden Senran 
kirjapaino, Oskar af Heurlin" saada kftytttta vastamainilun paino- 
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yhtittn halfassa olleita Kirjallisuaden Seuran kirjapaino-oikeuksia, 
niio vouraa ja jSUSM Suomalatsen Kirjallisuaden Seara t&min kon- 
trahdin kautta sanotat paino-oikeutensa Berra Oskar af Heurlinin 
ktfytettgviksi viitena* (5) vnonna, nykyisen Kesfikuon l:sttt pftivttatl 
lokien, searaa villa ehdoilla: 

i:ksi. Kirjapainon asiat ajetaan ylla* ebdoitetolla toimini- 
mellM ^Suomalatsen Kirjatlisuuden Seuran kirjapaino, Oskar af 
Heurlin". 

2:ksi. Kaikki painatustyot, jotka kirjapaino ottaa Seuralta 
vastaan, ovat etapaassa tehUvSt ja toimeen pantavat, ilman niitS 
milenka'Ma viivyttamatta" maitten kirjapainon tehtavien vaoksi, jollei 
erinaista* lupaa siihen ole saata. Kirjallisuaden Searaa varten 
tttssa* kirjapainossa jo varemmin aloitetut ja paraikaa tekeilla* ole- 
vat tyot pitaa kirjapainon nykyisen omistajan mydskin enlisiin 
hintoihin viipym&tU jatkaa ja valmiiksi saattaa. 

3:ksi. Kirjapainon omistajan tulee tarkasti noadattaa kaikkia 
kirjapainoon ja paino-asioihin koskevia esivallan asetoksia ; ja on 
ban itse edesvastauksessa kaikesta siita, mita* taroan sahteen Iaimin 
lyodaan tai rikotaan. 

4:ksi. Jos kirjapaino ennen voura-ajan loppua lakkaatetaan 
taikka toiselie miehelle jStetaan, taikka jos omistaja siihen yhtifl- 
komppaneita ottaa, niin on Seuran vallassa paattfifi, tahtooko se 
nyt sovituilla ehdoilla kirjapaino-oikeutensa n&ille uusille omistajille 
tfntaa vai eiko. 

5:ksi. Jos kirjapainon omistaja nyt maarattyin viiden vuo- 
den kuluttoa tahtoo kontrahtia pidenUtfi, olkoon hinella* siihen 
etuoikeus, jos h8n niihin ehtoifain saostau, jotka Kirjallisuaden 
Seara silloin ehka" katsoo hyvaksi asettaa. Tassa' tapauksessa tulee 
hgnen kaasi (6) kaukautta ennen vouraajan loppua tehda* Kir- 
jallisuaden Seuralle ilmoitus asiasta." 

Tdman ehdoituksen katsoi Seura hyvaksi ja piti Seuran puo- 
lesta Esimiehen youa* sihteeria allekirjoittaa nflin tehty kontrahti. 

10 $. Seuran raha-vartia, lehtori Borg, anioi niin kuukrvan 
kiinkanstiUn : 
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Kassa-Tili. 
Fastattavaa. 
Siirtovarat edeliisestH kassatilisU: 
1870. Toakok. 4. Rassalla saatavaa: Kellgrenin 
rahastosta 476: 06. — Lakikirja d:o 2,011: 78. 
— Velkakirjaa vastaan, a 6 % 75 m. — Yh- 
dyspaokista talletustilillS, a 5 % 6,000 m. — 
Yhdyspaokista juoksevalla tilillfi, a 2 % 8,444 
m. — Korkoa kasvavissa velkaseteleissfl, a 5% % 
5,000 m. — Korkoa kasvavissa velkaseteleissfi, 
a 4 % 4,972: 60. — Rahaa kassassa 150: 94. 27,130: 38. 
Tnloja: 
Toakok. 9. G. L. Sdderstrdm, Porvoossa, 
v. 1869 myodyista" kirjavaroista 55: 30. — 
Kirjastonhoitajan kautta myddyista* kirjoista 33: 
30. — 10 p. J. Th. Akerman, Tarussa, v. 
1869 myodyista kirjoista 489: 75. — 24 p. 
Toinen kolmanoes H. M. Keisarin aporahaa 
talta' voodelta 400 m. — 27 p. Kirjakaup- 
pias N. A. Eklundin konkorssista Kristinassa 

41 m 1,019: 35, 

Yhteensft 28,149: 73. 
Vastaavata. 
Menoja: 

Toakok. 7. K. Dahlberg, 71—75 pooliark- 
kien apulaistekiapalkkaa Lonnrotin suomal. sa- 
nakirjassa 200 m. — J. Simeliuksen perilliset, 
Novellikirjaston* IV vihko, praintti ja paperi 138: 
70. — R. Hauseo, matkarahaa maistomerkkien 
valokuvaamiseen 300 m. — 16 p. N. Hau- 
vonen, saomennoksesta Novellikirjaston V vih- 
koon 125 m. — P. 0. Salonios, sanojen ke- 
rayksista roots, suomal. sanakirjaan 42 m. — 
20 p. J. Krohn, „Seitseman Veljeksen" kor- 
rektaurista 100 m. — 21 p. J. Paven, hioelle 
myoonyteUy labja 40 m. — 22 p. Searan Paino- 

19 
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ybtidn konkurssipesS, Suotni 8 osan paino ja pa- 
peri 1,341: 93. — A. Akerblom, kirjain ni« 
tomsisesta 80: 42. — 27 p. F. W. Rotheteo, 
helppohintaisen Kalevalan toimitaspalkkaa 150 
m. — 30 p. Aag. Schaoman, lopnt belppo- 
bintaisen Kalevalan painosta ja paperista 1,397: 

87 3,885: 92. 

Siirtovarat talevaan kassatiliin: 
Kes&k. 1 p. Kassalla saatavaa: Kellgrenin 
rahastosta 476: 06. — Lakikirja d:o 2,011: 
78. — Velkakirjaa vastaan, k 6 % 75 m » ~ 
Yhdyspankista talletustilillS, a 5 % 6,000 m. 
Yhdyspankista juoksevalla tiJilla, h 2 % 5,266 
m. — Korkoa kasvavissa velkaseteleissB, a 5*/ 6 
% 5,000 m. — Korkoa kasvavissa velkaseteleissS, 
a 4 % 4,972: 60. — Rahaa kassas sa 462: 37. 24,263: 81. 

Yhteensa 28,149: 73. 
Helsingista, 1 p:nft KesAkauta 1870. 

Carl Gust. Borg. 

11 §. Profeasori Goschelle Halleen lahetettttvSksi laeteltiin 
seoraavat kirjat: "Snomi", kaikki voosikerrat; Kalevala; Pippingio 
Luettelo; Porthanio teokset; Latinais-suomalainen ja Suomalais- 
Ruotsalainen Sanakirja. 

12 §. Allekirjoittanut ilmoitti, etta Suomi-kirjan Toisen 
Jakson 8:s osa seka helppohintainen Kalevala olivat painosta tolleet. 

13 §. Seuran kirjavaraston hoitaja, Maisteri Renvall muis- 
tatti, ett8 ensim&inen osa Suomen Kaasaa Sataja ja Tarinoita 
olisi tarve uudestansa paioattaa. P&Mtettiin pttaa esiio asia Syys- 

kunn kokouksessa. 

POyt&kirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsteo. 

Syyskuun 7 p. 1870. 

1 $. Esimies aloitti kokoaksen, lansuen sitfi toivoansa, etUE 
Seara vast'edeskin voisi hyttdyllisUl tointansa herke&m&ttS jatkaa 
sekft pysya* niitten miesten suosioon soljettuna, jotka sen hyvii 
tfthtfn asti ovat barrastaneet. 
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2 $. Oikaistavaksi luettiin Searan viime kokoukaeaaa Kestt- 
kuun l:ntt p:nM pidettj pdytlkirja. 

3 §. Lahjaksi ilmoitettiio tulleen: a) Kristianian Yliopis- 
tolta La Norvege Litteraire par P. Botten-Hanaen ; — Anton 
Rosing Biographic par P. Cbr. Aabjornaen; — Statiatiak Arbog 
for Kongeriget Norge af Dr O. J. Brocb. 1869. 3 Hefte; — 
Bibliographie atatiatique do royaume do Norvege pour lea annees 
1850—1869; — Rapport an Congrea international de Stalistique 
a la Haye aar r*tat do la statistiqne offtcielle dn royaume da 
Norvege; — Index Scholarum in Univ. reg. Frederieiana haben- 
daruro ; — En fremstilling af det norske ariatokratia hiatorie indtil 
kong Sverres tid af Ebbe Hertzberg; — Det Kongelige Norske 
Frederiks Univeraitets Aaraberetning for Aaret 1868; — Thomas 
Saga Erkibyskups. Af C. R. Unger; — Fttreningen til Norske 
Fortidsmindersmerkera Beyaring. Aaraberetning for 1868; — b) 
Hra Beanvoialta Revue Cristiqae d'hiatoire & de literature. N:o 
23. — c) Die gelehrte Eatniaohe Geaellacb. zu Dorpat nimiaeltft 
Searalta Sitzungaberichte 1869. — d) Hra C. SHve'lta Sigurda- 
Riatningarna & Ramaunds-berget ocb Gttks-stenen af Carl Sttve ; — 
e) Hra E. Sundt'ilta Folkeyennen. Nittende Aarganga 2:det & 
3:die Hefte; — Norges Hiatorie af R. Keyser. — f) Det konge- 
lige nordiake Oldakrift-Selakab Seuralta Aarboeger for Nord. Old- 
kynd. og Hist. 1869. FOrate— Fjerde Hefte. 1870. Fdrate Hefte; 
— Tillaeg till Aarboeger for Nord. Oldk. etc. Aargang 1869; — 
Memoirea de la Societe Royale dea antiquairea du Nord. 1868 & 
1869. — g) Suomen Lflttkttrisearalta Finaka LlfkareaMllakapeta 
Handl. Tolfte Bandet. N:o 3 6 4. 

4 §. Kirjeen kautta hra C. A. Grdneberg Searan kuatau- 
nettayakai taritai aloittamaansa „Saksalais-Suomalaista Sanaatoa u . 
PMfltettiin iHhett&li hMnen nttytelehtensa" takaisin, koaka Seuran 
kuatannukaella ilmestyvfl Sakaalaia-Saoinalainen sanakirja jo oli niin 
pitktflle edistynyt, ettei hra Grftnebergin yrityksesM entfftn mittfln 
apua oliai. 

5 §. Hra Jtlrgens Peraoosta oli kirjeen kautta Seuran pat- 
natettavakai ehdottellut „Eesti rahva yanna aea kirja varra*. 
Moitten tarkeHmpttin tehtttrMin vuoksi Seura kataoi ehdoituksen 
hylSttlyflkai. 



6 §. Psatettiin uudestansa painattaa „Suomen Kansan Sa- 
tujen ja Tarinain" ensimflinen osa samankokoisena kain ennenkin, 
matta kauniimmalla pr&ntilltt ja kolmeen, eriksensa myyt&vaan 
vibkoon jaettuna. 

7 §. Salanimikkd Albert Sampo oli Seuran kustannetta- 
vaksi tarionat huvingytelman „Ensimgisen& Kuulutusp£iv&n&", joka 
lykattiin Ruonous-toimikunnan arvosteltavaksi. 

8 §. Piakkoin valmistovan Walkjarven pitajgn kertomoksen 
hinnaksi maarattiin kaksi (2) markkaa. 

9 $. Allekirjoittanut ilmoitti, etta* kesfin kolaessa 5:s, 6:s, 
7:s ja 8:s vihko tamSnvuotista Novellikirjastoa olivat painosta tul- 
leet, sisalt&in Fritz Reaterin kertomuksen „SotavuodeIta 1813 u , 
nimimerkki T. H:n „Kaksois-veljekset" seka alon George Sand'in 
*Pikku Fadetlesta", jota Maisteri P. E. Ervast suomentaa. Ker- 
tomus „SotavuodeIta 1813" oli myds eri kirjana ilmestynyt kah- 
deo (2) markan hinnalla. — Suomi-kirjaa oli 8 arkkia ladottu, 
sisaltftin Maisteri Aspelinin „Kokoelmia Muinaistutkinnon alalta". 
Kanslineavos Litanrotin Suomalais-Ruotsalaista Sanakirjaa oli 76 
puoli-arkkia valmiiksi ladottu. 

10 §. Edellisten ofaessa allekirjoittanut ilmoitti, etta kap- 
teeni J. Mankell oli Seuralle lahettanyt ensimaisen osan tekemgftnsS 
Suomen sotalaitoksen historiaa, nimelta' „Anteckningar rorande 
Finska Armeens och Finlands Krigshistoria", ja oli tam&n vuoksi 
toineo puoli, Tuhat (1000) markkaa, koko tata teosta varten ma&- 
r&tysta*, Seuran hallussa olevasta palkintorahasta maksettu kirjan 
kustantajille, herroille P. A. Norstedt &, SSner Tukholmassa. 
Tam&n johdosta Professori Forsman pyysi saada pdyUkirjassa muis- 
tutetuksi, etta' se tapa, jolla kirjantekia alkupuheessaan esittelee 
valiansa Seuran suhteen, on erhetyttflvMinen. Euten Seuran jo 
painetuista poytakirjoista nakyy, pantiin t&ma vali alkaun silla* 
tavoin, etta berra kapteeni Lagerborg Syyskuun 5:na p:n£ 1866 
herra Mankell'in puolesta tarjosi t&man teosta Seuralle sita 2000 
markan palkintoa vastaan, jonka eras tuntematoin lahjoittaja edel- 
lisena kev&anft oli Seuran baltuun antanut toimeen pantavaa Suo- 
men sotalaitoksen historiaa varten. Sita ennen Seuralla ei ollut 
mitfl&n tietoa herra Mankell'in teoksesta, eik& Seuran siis ollut 
tilaisuutta h&nelle mainittua palkintoa taryota. Samalla kertaa 
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teoksen alku-osa jMtettiin Seoran ja sen Historiallisen Osakannan 
tarkastettavaksi ; mutta niitten ehtojen joakossa, jotka silloin Sea- 
ran poolelta asetettiin, ei tavata ensinkaian niita kabta, joita herra 
Mankell mainitsee; etta yleensa* sotatapaakset Saomen maassa pi- 
tfisi kerrottaman, ja etta olletikin sonremmalla tarkkandella pi- 
taisi esiteltaman niita, jotka kuuluvat Ruotsin kahteen viimeiseen 
sotaan WenajM vastaan vv. 1788—1790 seka 1808—1809. 
Edellinen vaatimas olisi ollut sitS joutavampi, kuin tarkastetto 
alkupaoli teoksesta selvasti osotti, etta herra Mankell alkoi paa- 
asiallisesti sotahistoriaa kirjoittaa; jalkimainen vaatimns taas ei 
olisi sopinot ybteen lahjoitetun palkintoraban tarkoitaksen kanssa. 
Eipa siis nay olevan varsin pernstettu asia, etta kirjantekia olisi 
ollut muka pakoitetta Searan tekemien ehtojen tabden „audesta 
tekemaan melkoista osaa jo valmistaneesta", koska ei kammin- 
kaan teoksen nykyinen laatu sanottavasti eria siita naytteesta, joka 
jo alussa oli Searan tarkastettavana. 

11 J. Laettiin Searan raha-vartian, lebtori Borgin tekemg, 
nain kualava kassatili: 

Kassa-Tili. 
Vastattavaa. 
Saastoa edellisesta tilista: 
1870. Kesakuun 1 p. Kassalla saatavaa: Kell- 
grenin rahastosta 476: 06. — Lakikirja d:o 
2,011: 78. — Velkakirjaa vastaan, a 6 % 75 
m. — Yhdyspankista talletastililla, a 5 % 
6,000 m. — D:o jaoksevalla d:o, a 2 % 5 > 286 
m. — Korkoa kasvavissa velkaseteleissa, a 5% 
% 5,000 m. Korkoa kasvavissa velkaseteleissa, , 
a 4 % 4,972: 60. — Rahaa kassassa 462: 37. 24,263: 81. 

Tuloja: 
Kesak. 2 p. Paolen vaoden korko 5% %:n 
velkaseteleista 135 m. — TgnSan ostetta Yh- 
dyspankin talletnstodist. N:o 5701 korkoinensa 

lisataan 4,083: 30. 

9 p. Korkorahoja Rabben rabastosta 41: 85. 
— Yoittoa korkoa kasvaneista velkaseteleista 
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190: 04. — 10 p. C. £. Barck, Oulussa v. 
1869 myodyista kirjoista 300 m. — 14 p. Puo- 
leu vuoden korko talletuksilta Yhdyspankissa 
250 m. — Korkorahoja Rabben rahastosta 
200 m. — Blombergin d:o 820 m. — Sireuin 
d:o 50 m. — Kellgrenin rahasto maksanut vel- 
kaaosa 66: 75. — 25 p. Kirjastonhoitajan 
kaotta myodyista kirjoista 116: 25. — O. L. 
Lojanderin konkarssista saatu 85: 21. — 30 p. 
Voittoa korkoa kasvaneista velkaseteleista 4: 16. 
— Heinak. 18 p. M. Jiirgens, ostamistansa 
kirjoista 25 rupl., a 3: 15. 78: 75. — Laak- 
mannille 17:sta ja Kreatzvaidille 28 p:naMaalisk. 
myodyista kirjoista 54 rupl., tanaan myodyt a 
3: 15. 170: 10. — 21 p. G. M. Calonius 
vainajan konkarssista saatu 83: 70. — Elokuun 
27 p. A. Montell, ostamistansa kirjoista 18 
m. — Kirjastonhoitajan kautta myodyista kir- 
joista 202: 50 2,812: 31. 



Yhteensa 31,159: 42. 



Fastaavata. 

Menoja: 

Kesak. 2 p. 4:jas byyryneljannes Pihlflycktin 
perillisille 150 m. — Ostetta Yhdyspankin tal- 

letustodistus N:o 5701 j f 1 *?™* ~ ^^ - 4,083: 30. 
) korko — 83: 30. 

3 p. J. Simelinksen peril!., Novellikirjaston Y 
prantti ja paperi 169: 70. — 8 p. P. O. Sa- 
lonius, marteistatkintomatkarahaansa 200 m. 
9 p. J. A. Hahnsson, kirjoituksesta Saomeen 
8 osa 196: 70. — Seuran vuosimakso kirjain 
fcustantaja-yhtioon 20 m. — A. Akerblom, kir- 
jain nitomisesta 165: 40. — 14 p. Yhdysp. 
talletnstodistnksen N:o 5,701 nostetto korko kui- 
tataan 83: 30. 
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Kellgrenin rahaston maksama velan oia koi- 

tataan 66: 75. 

N. Hauvonen, saomennoksesta Novellikirjastoon 
VI 100 m. — 17 p. P. Salonioksen matka- 
rahaa Tornioon lahetetty 300 m. — Posti- ja 
vakuatusraha siita 1: 12. — K. Bjtirn, vabti- 
mestaripalkkaansa 37 m. — 20 p. F. W. 
Rothsten, sihteeripalkkaansa 200 m. — 21 p. 
W. Carlsson, sanoista rootsal. suomaj. sanakir- 
jaan 75 m. — A. Akerblom, kirjain nitomi- 
sesta 36: 16. — 23 p. N. Hauvonen, sao- 
mennoksesta Novellikirjastoon 50 m. — 25 p. 
R. Renvall, kirjastonhoitaja-palkkaansa 200 m. — 
Heindk. 2 p. J. A. Linden, kirjain nitomisesta 
100 m. — 22 ja 23 p. J. Sim el inks en perill., 
Novellikirjaston VI paino ja paperi 138: 25. 
— 27 p. N. Hauvonen, saomennoksesta No- 
vellikirjastoon 14 m. — Elokuan 1 p. J. Si- 
meliaksen peri II., Novellikirjaston VII paino ja 
paperi 169: 25. — 12 p. A. Akerblom, kir- 
jain nitomisesta 39 m, — 20 p. C. G. Borg 
rabavartiapalkkaansa 200 m. — Syysk. 2 p. 
l:nen hyyryneljannes Pihlflycktin perillisille 150 2,711: 5.8. 

SSastoa' talevaan kassatiliin: 
Syysk. 7 p. Kassalla saatavaa : Kellgrenin ra- 
hastosta 409: ai. — Lakikirja d:o 2,011: 78. 
Velkakirjaa vastaan, a 6 % 75 m - "" Yhdys- 
pankista talletustililla, a 5 % 10,000 m. — 
Yhdyspankista jaoksevalla tililla, a 2 % 2,497 
m . — Korkoa kasvavissa velkaseteleissft a 5 3 / 6 
% 3,600 m. — Korkoa kasvavissa velkasete- 
leissa\ a 4 % 4,550: 70. — Korkoa kasva- 
vissa velkaseteleissft, a 3% % i* 021 m * _ 
Rahaa kassassa 49: 70. ... .... 24,214: 49. 

Ybteensa 31,159: 42. 
Hetsingissa, 7 p. Syyskuuta 1870. 

Carl Gust. Borg. 
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12 $. Searan kunnia-esiroies, berra kanslineuvos Lonnrot, 
joka Use oli kokoukseen saapaville tullut, labjoitti Seuralle kolme 
toimittamaansa kirjaa, nimittSin „Viisikolmatta Virtta' enimm&ksi 
osaksi vanhoista arkkivirsista korjaellat £. L. u , „Mautoksen ehdo- 
taksia aoteen suomalaiseen virsikirjaan" seka „Anmarkningar till 
nasi saomalainen virsikirja". TamMn johdosta Esimies maistutti 
siitM sauresta kiitollisuuden velasta, jossa Seura alati oli pysyva 
Utile, korkeassa arvossa pidetylle, iakkaalle esimiehellensa, joka ei 
milloinkaan ollut tyhjin kSsin Searan kokouksissa kaynyt, seka 
laasai sitf iloa, jota kaikki tunsivat, n£hdessM£n etta han viela 
sortnmattomilla voimilla suurta vaikatustansa jatkaa. 

13 §. Lehtori Aminoffin puolesta kysyi lehtori Godenhjelm, 
sallisiko Seura, etta lehtori Aminoff vMitoskirjana viljellavSksi 
otlaa ylipainoksen Saomikirjaan pantavasta Sanpohjan murteen 
totkimuksestaan. TahSn anomukseen suostui Seura ja oli siis 
lehtori Aminoffin lupa mainittua tarkoitusta varten omalla kustan- 
nuksellaan ottaa ylipainos paheenalaisesta murteentatkimnksesta, 
josta kuitenkin kielitieteellisen Osakannan tuli antaa lauseensa, 
ennenkuin painamiseen ruvetaan. 

14 J. Professori Forsman ilmoitli kesalla saaneensa kirjeen 
Searan kirjeenvaihto-jasenelta bra Beauvois'ilta, joka siina oli mai- 
ninnnt, etta Seuran toimittamat kirjat viime vuosina olivat jaaneet 
hanelle tulematta seka etta namat olisivat hanelle snotuisat Revae 
Critique lehdessM tehtavia kirjallisia ilmoitaksia varten. Taman 
kuultnansa Seura arveli, etta pitaisi herra Beauvois'ilta tarkoin 
kuulustella hanen nykyista adressiansa seka mita kirjoja han kai- 
paa, jonka perasta* kaivatut kirjat olivat hanelle labetetta vat ; ja 
otti Prof. Forsman tasta asiasta herra Beauvois'ilta kirjoittaaksensa. 

15 $• Seuran jgseneksi ehdoitteli allekirjoittanut Varatuo- 
marin, bra Haisteri Edvard Boehm'in. 

16 $. Esimies lupasi tulevalla kertaa puheeksi ottaa Suo- 
men maantieteen tarpeellisuuden seka milla keinoin semmoinen 
teos olisi aikaan saatava. 

Poytakirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Lokakuun 5 p. 1870. 



1 $. Oikaistavaksi laettiin edellisen kokoaksen poytakirja. 

2 $. Kan edellisessS kokoaksessa oli puheeksi tuilut, ett'ei 
Seuran kirjeenvaihto-jasen, herra Beauvois viime aikoina ollut 
saanut Searan toimittamia kirjoja, ilmoitti nyt Seuran kirjaston- 
hoitaja, maisteri Renvall kysyneensH asian laitaa bra kirjakauppias 
Edlundilta, joka Leipzigissfi nykyisin itse kayty&nsg oli antanat 
sen tiedon, etta hanen asiamiehensa Kdhler sielta saannollisesti 
oli l&hettanyt kirjat Parisiin hra Beaavois'ille, vaikka tietamatto- 
mista syistfi eivMt liene perille talleet eika nykyisen sodan vuoksi 
kaynyt asiasta taytta selkoa saaminen. 

3 $. Lahjaksi ilmoitettiin hra D. £. D. Europ&ukselta tul- 
leen: „Die Stammverwandschaft der moisten Sprachen d. alten u. 
australischen Welt" ja „Die finnisch-ungarischen Sprachen und 
die Urbeimath des Menschengeschlechtes". Taman ohessa laanin- 
laakarin Kaarle Erik Soldan vainajan perilliset herra tohtori Collanin 
kantta Seuralle antoivat ransaan ja arvokkaan lahjan, nimittain mai- 
nitun vainajan tekemita Englantilais-Suomalaisen sanakirjan kasi- 
kirjoituksen, jonka Seura pfiatti arkistossaan sailyttatt, kunnes aika 
ja varat sen kayttamista sallivat. Vielfi lahjoilti professori Ahl- 
qvist seuralle kaksi kappaletta „Muutoksen ehdotuksia auteen suo- 
malaiseen virsikirjaan" ja kaksi kappaletta „Anmfirkningar till uusi 
suomalainen virsikirja." 

4 $. Laettiin Dresden'in kirjastonboitajalta Fdrstemann'ilta 
Suomen Tiedeseuralle tuilut kirjo, jossa h&n pyytafl, etta' mydskin 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seura lahjakirjoilla muistaisi Dresden'in 
kirjastoa. Tahan pyyntdtin suostuen Seura kfiski kirjastonhoita- 
jansa, maisteri Renvallin ynntf allekirjoittaneen tulevaksi kertaa 
valmistaa luettelon sinne IfihetettltvisU kirjoista. Yhdessa taman 
kanssa ilmoitti professori Ahlqvist, etta bra Finzi'lttt Italiasta 
tulleita tietoja mydden ne kirjat, jotka Seura kevSallM oli paat- 
ttinyt hra Finzi'Ile labett&fi, eivltt olleet perille saapuneet ja piti 
asian selvittMmiseksi maisteri Renvallin pyytaa kirjakauppias Ed- 
lundia ta*sta kirjoittamaan hra Kdhler'ille Leipzigiin. 

5 §. Osotettuansa kuinka erittain suuren-arvoinen tieto 
omasta maasta ja kansasta jokaiselle on; kuinka kaikki taidolla 
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• 

harjotettu keskuas~kunn«l!inen toimi ja yksilyisen sivistys sita eh- 
doksensa vaativat; kainka tosin isanmaan historiaa on ruvetta 
ahkeruodella viljelemaSn, mutta kainka Saomen maantiedettf ei 
viela yksik&Mn ole ottanot suorittaaksensa siina laajassa mielessa, 
jossa se uuden-aikaista kasitysta myttden sisaltaisi tiedon kansamme 
koko nykyisestft elamSstS ja tam8n elaman seka ruumiillisista etta* 
hengellisista ehdoista; kuinka Kirjallisuuden Seuralle olisi sovelias 
toimi bankkia tamnrfinen tieteen vaatimuksia vastaava Saomen geo- 
grafia, jonka johdolla sitten oppikirjoja ja varsinkin lukukirjoja 
kansakoulua varten kavisi sepittaminen ; naita osotettuansa jatti 
Esimies kirjallisen ehdoitaken asiasta Seuralle, lisaten, etta jos 
ehdoitus Historialliselle Osakunnalle lahetettaisiin , Osakunnan 
mydskin tulisi lausua ajatnksensa siita Esimiehen arvelosta, etta 
tybhttn soveliaaksi katsotta mies, sittenkun tama on laatinnt hy- 
vaksytta'va'n perus-suunnitelman teosta varten ja ilmoittanut mita 
lahteita han aikoo kayttaa, paasisi maaratyilia matkaraboilla kum- 
minkin pariksi yuodeksi maassa matknstelemaan. Esimiehen eh- 
doitusta kaikin tavoin tarkeaksi katsoen Seura pMMtti Ifibettaa sen 
Historialliselle Osakunnalle, jonka oli maSrM sita tarkemmin tat- 
kia, laskea leoksen laveatta ja kustannuksia seka ehdoitella t&h&n 
yritykseen pystyvaa miesta. 

6 $. Sen valiokunnan paolesta, jonka Seura kevMfllla oli 
asettanut tutkimaan Esimiehen ehdoitusta suomennettavien, niin 
sisaltdnsa kuin lausekeinonkin puolesta etevien kirjateosten suhteen, 
Juki allekirjoittannt* nain kuuluvan lauseen: 

„Sen ehdotuksen johdosta, jonka Suomalaisen Kirjallisuoden 
Seuran kunnioitettava Esimies viime kevaan kuluessa Seuralle teki 
siihen mieleen, etta Saomen kielen edistMmista varten kirjoitosta- 
van ja lauserakennuksen puolesta olisi tarpeellinen toimittaa kaan- 
noksia maiden kirjallisuuksien etevimmista tuotteista, pyytaa Sea- 
ran asettama valiokunta, joka jo ennen on ilmoittanut paaasiassa 
hyvaksyvansa ehdotuksen yleisia perasteita, nyt saada lausoa lo- 
pullisen mietintdnsa. 

Valiokunta on vakoutettu, etta Suomenkielinen Irirjallistius, 
jos mikaan, kaipaa ja tarvitsee sita virkistMva*a' vaikutusta, jota 
edistyneempien kirjallisuuiten esimerkki ja johiaus tarjoopi, ja 
etta sen ohessa Saomen kansao yleiselle sivistykselle on v&ltUi- 
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mttttoman tarpeellista saada SuomenkielisesaS puvnssa omistetukei 
semmoisia kirjallisia tuotteita, jotka jo ovat Eurooppalaisen sivis- 
tyksen yhteista omaisuutta. Siihen tarkoittava toimi on aivan 
ep£i)ematt£ Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran asia. Tosin ei ole 
toivomista, etta kaikki mant kirjalliset harrastukset, joita Seora 
tahSn saakka voimiensa ja yarojensa mukaan on valvonut, yield 
ovat niin vakaalle kannalle talleet, ettM niita kavisi huoletta heit- 
taa kokonaan yksityisen kustantajatoimen ja yleison kannatuksen 
nojaan. Kuitenkin Seara jo on saattanut vaikutuslansa siina koh- 
den johonkin maarin rajoittaa, ja se aika ennen tai mybhemmin 
tulee, jolloin hetken kirjallinen tarve ei ensinkaan ole laettava 
taman seuran tyo-alaan. Vahan toisin on Kirjallisuuden. Seuran 
tieteellisen toimen laita. Osittain tama on sita laatua, johon Seara 
edellisen historiansa, lahjoitettojen yarojen ja tebtyjen suostumus- 
ten kautta on sidottu, esim. Lonnrotin sanakirja, uusi lakiteos 
y. m., mnissa osissaan taas Seuran tieteellinen toimi ei ole niin 
layealle kaypa, etta se missaan mainittavassa mSarassS Seuran 
varoja rasittaisi taikka sen yaikutusta kansallis- kirjallisuuden 
eduksi munllakaan tavoin estaisi. Mutta kaikissa tapauksissa Sen- 
ralla on ja pitSS oleman varoja siihen erittain tarkeaSn tarkoituk- 
seen, jota Esimies on ehdotellut, ja on Valiokunnan ajatus, etta 
joku vissi summa yuosittain on sit& yarten mSMr&ttavM Seuran 
kulunki- aryiossa. 

Yaliokunta siis tahtoo omastakia puolestaan ebdotella: 

l:o Etta Seura tavallista suuremmalla rahamfiaralla arkilta 
palkitsee hyvia suomennoksia klassillisista tai muutoin taatusti 
kelvollisista vieraskielisista teoksista, silla ehdolla, etta kaannos 
jatetaSn Seuran yapaasen kaytfntdon. 

2:o Etta nain saadut ja asianomaisesti tarkastetut suomen- 
nokset jolkaistaan joko Seuran- omalla kustannuksella tai erinai- 
sella suostumuksella jonkun yksityisen kustantajan kanssa. 

Mita teosten valitsemiseen tulee, katsoo Yaliokunta parhaaksi 
etta Seura itse panee ehdolle joitakuita, jotka sen mielestS etu- 
pHllssa ansaitsevat buomioon tulla, kuitenkin jSttaen halullisten 
suomentajain ehdolle itsekin tarjoutua jonkun muun erin&sen teok- 
sen k&MntMmiseen. Otollisten kaannettftvain valitsemisessa on 
Yaliokunta katsonut tarpeelliseksi silmalla pitaa, ei yksistaan teos- 
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ten klassillista arvoa ja mallilaonnetta stiilin poolesta, (joka kai- 
tenkin tietysti on paM-asiana pidettava), vaan sen ohessa miten 
mahdollista teoksen soveltuvaisnatta lakevan yleisdn tarpeisin ja 
inakaun. Ne kirjat, jotka Valiokanta niinmuodoin taJla kertaa 
ehdottelee, ovat: 

Kreikan kirjallisuudesta: Homeron Ilias ja Odysseia, Hero- 
doton historia, Platonin Symposion ja Phaidon, joka Demostheneen 
puheista, Sofokleen Antigone, Aristofaneen Linnnt ja Sammakot, 
Plntarkho. 

Latinan kirjallisuudesta: Livion historia, Horation Odit, Vir- 
gilion Aeneis, Taction Agricola, Ovidion Metamorpbosit. 

Ranskan kirjallisuudesta: Mignet (Hist, de la Revolution 
fr.), Augustin Thierry (Histoaire du tiers-Etat), Bernardin de S:t 
Pierre (Paul et Virginie), Chateaubriand (Atala-Rene), M:me 
Stael (Corinna), Bastiat (Harmonies economiqaes), Roasseau (Emil), 
Moliere (Comedies). 

Englannin kirjallisuudesta: Macaalay (Hist, of Engl., 3 
ens. osaa, Essais), Fox tahi Barke (puheet), Shakespeare, W. 
Scott, Swift (Gulliver); Sterne (Tristram Shandy), Dickens (Da- 
vid Copperfield). 

Saksan kirjallisuudesta: Schiller (Dramat); Gothe (Gdtz 
von Berlichingen ja Egmont); Arnd'in unsin aika (14 — 18 osa 
Becker'in Weltgeschichte'a) ; Cnrtins (Griechische Geschichte) ; 
Uhle (Die Natar ja das Weltall). 

Espanjan kirjallisuudesta: Cervantes (Don Qvixotte). 

Ruotsinkielisestd kirjallisuudesta: Geijer (Svenska folk, hist.), 
Franzen (Selma-laulut), Tegner (Frithiofs Saga), Snellman (Lflran 
om staten, nasi laitos), Castren (Resor). 

Tanskan kirjallisuudesta: Oehlenschlager (Axel og Walborg). 

Saomennoksen snhteen sopii Valiokannan mielesta' asettaa 
se vaatimus, etta' se tajkasti ja vS&ristamStta* vastaa alkaperaista 
teosta, mutta samassa on kielensS paolesla selva, sojava ja kau- 
nis. TftllM ehdolla on kaitenkin saomentajalle jatettava' tarpeelli- 
nen vapaas kielen kayttSmisessS lauserakennuksen ja sanain sepit- 
tlfmisen sahteen, jos vain varsinaisia kielivirheita valtetf&n. Mita 
oppisanoihin tulee, pitaisi tosin, missa kielen omat varat sita* sal- 
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livat, suomenkielisia tarpeen raakaan kaytettamMn, mutta kummin- 
kin kartettaman kaikki kankea purismi, joka tekee stiilin vaikeaksi. 
Vibdoin Valiokunta katsoo tarpeelliseksi, etta" kun joka suo- 
men la j a on Searalle tarjoatannt ja tyohon ryhtynyt, han ennen 
kain tyo" jatketaan, lahettaa siita* jonkun mSMrSn naytetta* Searan 
arvosteltavaksi. Ja koska Searan vaatimakset saomennoksen hy- 
vyyden suhteen pit&a* oleman mi ten mahdollista korkeimmat, on 
jokaisen kenen hyvansa* tarjooma ty5 laskettava gg&nndllisen tar* 
kastoksen alle. Tarkastuksen tehkoot Sen ran puolesta kaunokir- 
jallinen ja Kielitieteellinen Osakunta ynna ne Searan jasenet, 
mitka* Seura kalloinkin erittain maara&, mutta mitafin korjausta 
alkdon tntkijakanta tai seura paallensa ottako. Suomennos-palkka 
on Valiokunnan mielesta* tarpeeksi suuri, jos maarStaan 40 — 50 
markkaa soorasanaisesta ja 60—70 markkaa runollisesta k2Mnn6k~ 
sesta. Aivan mahdollista on, etta' semmoinen palkinto ei kaikissa 
tapauksista vastaa sit a vaivaa, jonka huolellinen suomennos nyky- 
aikoina voi tekijallensa" antaa. Mutta Seuran taytyy vastakin niin- 
knin t8h&nkin asti nojautua siihen isanmaalliseen harrastukseen, 
joka saa parhaimman tydytyksensa* kansallisen kirjallisuuden vil- 
jelemisesta' ja edistfmisest£. Helsingissa* Syyskuulla 1870. u 

Etta puheen-alainen saomennoshanke oli luonnoltansa laa- 
jalle ulottuva, ja etta balullisten olisi tilaisuus viela' ottaa siita* 
tarkempi tieto, pMatettiin jattaa lopallinon keskuslelo asiasta tale- 
yaksi kokoakseksi. 

7 $. Paatettiin Historiallisen Osakannan arvosteltavaksi la- 
hettaa Searan painatettavaksi tarittu pastori W. Carlssonin tekema* 
Vanban lkalisten pitajankertomus, ja tali Osakannan mybskin lau- 
sua mietteensa sen kirjeen sisallosta, joka seurasi kerlomuksen 
myiita seka ratkaista itse „pitajankertomaksen" sanan kirjoitnslapa. 
Saman Osakunnan tarkastettavaksi paatettiin mydskin panna hra 
A. Rahkosen laatima Antrean pitajankertomus. 

8 $. Herra maamittari P. Hannikaisen kirjoituksesta „S no- 
men kielen alku-afinet, verratat indo-eurooppalaisiin kieliin" luki 
tohtori Blomstedt Kielitieteellisen Osakannan puolesta seuraavan 
lauseen ; 
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„Suomalaisen Kirjallisuuden Senralle Helsingissa. 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seoran kielitieteellinen osakunta 
saapi tMman kautta antaa vaaditan arvostelu-lauseen Herra P. 
Hannikaisen kirjoitnksesta: Suomen Helen alku-a&net, verratut 
indo-euroopalaisiin kieliin, 

Mainitun tutkimuksen tarkoitus on vertaamalla enemman 
kuin 500 suomen sanaa indoearopalaisten kielten sanoihin todistaa 
suomen syntyperaa samasta alkukielesta nSiden kanssa ja osoittaa 
ei aivan kaukaista yhteista henkisen viljelyksen kantaa, joka ei 
ole kasittanyt vain luonnonlnnsain ensimMistft sivistyksen tilaa, 
yaan on ulottunut enemman kehittyneen ybteiskunnallisen ja hen- 
kisen seura-el&man aikoibin. Johdannossa mainitaan, miten tar- 
peellista on, etta talle vertaamiselle pernstukseksi pannaan runko, 
jota sanaa kirjantekia kaytlaa' samassa merkityksessa kuin uudempi 
kielitutkinto juuri sanaa. Valitettavasti ban ei kuitenkaan niin ole 
tehnyt, ja viela vahemman on ban pitanyt lukua yhtamukaisua- 
desta ja j&rjestyksesta' tutkimuksissansa. Seuraus on, etta joukko 
sointnnsa puolesta enemmin tai vahemmin yhtalaisia sanoja on 
syydetty kokoon, ilman vahintakaan johtavaa peri-aatetta tai syyn 
varjoakaan. Talla tavoin ei sanan merkitys eika sen alku- 
perainen muoto tale tarkoin maaratyksi, eika kumpaisenkaan oi- 
kentetut vaatimukset taytetyiksi. Saattaaksemme tata selvaksi 
muutamilla esimerkeilla, ei meidan tarvitse niuuta kuin umpimah- 
kaan valita joukosta. Fala (sacramentum) verrataan skr. sanaan 
vad, vaddmi, pahua, tulkita, vaikk'ei mistSan voi paattaa vala 
sanan alkumerkityksen olleen: puhe, selitys. Sarooin verrataan 
my os anastaa kreikan sanaan avcc00co. Nama hienommat eroi- 
tukset merkityksessa eivat kuitenkaan mitaan ole sen hillittoman 
mielivallan suhteen, jota tekia kayttaa* eri aania samoiksi saadak- 
sensa. Niinpa verrataan huutaa skr. sanoihin five, hvaydmi, 
have, huve; himo tpeQog, hilloa %lkk(a, hirvi cervus (vrt. xbqccq), heli 
i]6ri sanoihin; mutta lisaksi tulee viela seuraavat sanat: haudata = 
ftuitttO) hermo = nervus, vsvqov ja hekuma = skr. bhoga (nan- 
tinto) ja latinan voluptas (!). Suomalaista hiaanta vastaavat nain muo- 
doin h % 9 alknperainen k:&an\ t spiritus lenis, seka &, n, bh, ja v. 
Nain vapaasti liikkuen voipi todeksi nayttaa* mita hyvMnsg, ja kaikki 
saannollisyys haviaa kielesta. Samanluontoisia esimerkkia ovat 
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julki = vutgo,juoda = xto[iai,jutlu = skr. yudha, tappela, julma = 
olematon skr. gulma, iloita (jossa f :aani kuulou johto-p3Mtteesen) = 
skr. hidd, olla iloinen. lima ja t'/ta sanat johdetaan juuresta ir 
(irtt), ja verrataan kreikan ccf]Q, lat. erro, saksan t'rre/i ja skr. 
fr sanoihin (ei ars' kuten tekia sanoo). 

NSma* esimerkit osoittavat kyllin, etta' tekia viela' seisoo tyk- 
kgnaan silia etymologeeramisen kannalla, jota harjoitettiin viime vno- 
sisadan loppu-puoleen asti, ja joka jo Kreikan maalla ja Roomassa 
tuotti nuo tunnetut selitykset: lucus a non lacendo, prata, qvod 
sine opere parata, facere a facie, qvi rei, qvam facit, imponit 
faciem y. m. semmoisia. 

Ken ikanansa' vain vabankin tuntee suomibeimoisia kielia, 
tietaa' niissa monella puolen, sanakirjallisellakin alalia, olevan yb- 
lalaisyytta indoearopalaisten kieltea kanssa. Jos ei otetakkaan 
lukuan suoria lainoja, on kaitenkin sanoja, joiden kokoaminen ja 
vertaaminen maksaisi yaivaa; mnlta tama yertaaminen on toimi- 
tettava tarkkaudella ja yhta-mukaisuudella. Se suhde, missa 
asun, asia, as'e ja kenties myoskin mordvan as* dan (olla) sanain 
juaret ovat indoenroopalaiseen juureen as (olla), ja jota tekia' 
mainitsee, ansaitsee kylla likempaa tulkimusta; ja samoin myds, 
missa' suhteessa yksinomaisesti saoraalaisella alalia semmoiset sanat 
kain arka, narkastya, oro, novo, y. ra. ovat toisiinsa, taikka missal 
suomalaiset juaret suvaitsevat jauri-vokaalin pidennysta. Semmoi- 
set erityistatkimakset ovat tarkeat suomen kieli-opille; ja kon tekia' 
perinpohjin tuntee suomen kielen, olis se toivottavaa, etta h&n 
ryhtyisi semmoiseen tutkimus-tydhon. Vaan nykyisesta koelmasta 
tieteelle ei ole mitaan hyvaaV' 

Taman jobdosta paMtettiin lahettaa' mainittu kirjoitus tekial- 
lensa takaisin. 

9 §. Kirjallisesti ilmoitettuansa, etta tekeilla olevasta uu- 
desta Ruotsalais-Suomalaisen Sanakirjan laitoksesta puustavit A, 
B, C ja E seka noin puoli F:aa olivat valmiiksi kirjoitetat, pyysi 
maisteri Ablman allekirjoittaneen kautta kaksisataa (200) markkaa 
tyostansS etumaksoksi, jobon pyynt55n Seura suostui silla ebdolla, 
etta' kasikirjoitus oli allekirjoittaneelle nayteltava\ ennenkuin rabat 
maksettavaksi maarSttiin. 

10 $. Allekirjoittanut ilmoitti, etta Walkjarven pitajankerto- 
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mas oli painosta lullat seka* ettfi Novellikirjastoon otettu kertomus 
„Kaksois-Yeljekset" oli eri kirjana ilmestynyt 80 pennin hinnalla 
kappaleelta. Samalla haomautti allekirjoiltanut mautamista vas- 
tuksista, jotka kohtaisivat, jos Seuran paatOsta* mytiden Saomen 
Kansan Satajen ja Tarinain ensi osa painettaisiin kolme-vihkoi- 
seksi. Asia j&tettiin tulevalla kertaa ratkaistavaksi, ja oli siksi 
aikaa painatastyb* lakkaatettava. 

11$. Searan rahanvartia, lehtori Borg luki n&in kaulavan 
knukaustilin : 

Kassa-Tili. 
Vastattavaa. 
SfiSstda edellisesta kassatilista: 
1870. Syyskua 7 p. Kassalla saatavaa: Kellgre- 
nin rahastosta 409: 31. — Lakikirjarabastosta 
2,011: 78. — Velkakirjaa vastaan, a 6 % 75 
m. — Yhdyspankista talletastilillS, a 5 % 
10,000 m. — Yhdyspankista jnoksevalla tililla, 
a 2 % 2,497 m. — Korkoa kasvavissa velka- 
seleleissa, a 5% % 3,600 m. — D:o d:o d:o 
a 4 % 4,550: 70. — D:o d:o d:o a 3% % 
1,021 m. — Rahaa kassassa 49: 70. . . . 24,214: 49. 

Tuloja: 
Syyskuu 7 p. Kirjastonhoitajan kautta myotyja" 
kirjavaroja 37: 50. — 8 p. Korkorahoja Rab- 
ben rahastosla 666 m. — 28 p. Yoittoa kor- 
koa kasvaneista velkaseteleista* 4: 50. . . . 708: — 

Yhteensa' 24,922: 49. 

Vastaavata. 

Menoja: 
Syyskuu 13 p. P. E. Ervast, suomennoksesta 
Novellikirjastoon 50 m. — A. Akerblom, kir- 
jain nitomisesta 23: 25. — 17 p. K. Bjdrn, 
vahtimestaripalkkaansa 50 m. — 19 p. F. 
W. Rothsten, sihteerinpalkkaansa 200 m. — 
J. Simeliuksen perilliset, Novellikirjaston YI1I 
paino ja paperi 138: 25. — J. Simeliuksen 
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perilliset, pSallyksistM y. m. Novellikirjastoon 

38: 40. — 20 p. J. A. Hahnsson, Kaksoisvel- 

jeksista Novellikirjastossa 122 m. — 26 p. 

F. Tilgmann, kartasta y. m. Walkjarveo pitajSn 

kertomukseen 136 m. — Searao Painoyhtion 

konknrsipesa, 15 arkista Porthanin kirjoitaksia 

IV:s osa seka Lonnrotin saoakirjan IV osan 

61 — 72 puoliarkeista, paino ja paperi 1,284. 

m. — D:o d:o rakninkiblaoketeista y. m. 44: 

67. — Lokak. 3 p. A. Akerblom, kirjain 

nitomisesta 32 m 2,118: 57. 

SaastoS tulevaan kassatiliin: 
Lokakuon 5 p. Kassalla saatavaa Kellgrenin ra- 
hastosta 409: 31. — Lakikirja d:o 2,011: 78. 
— Velkakirjaa vastaan, a 6 % 75 m. — 
Yhdyspankista talletastililla, a 5 % 10,000 m. 
Yhdyspankista juoksevalla tililla, a 2 % 2,107 
m. — Korkoa kasvavissa velkaseteleissa, a 5% 
% 3,600 m. — D:o d:o d:o, a 4 % 4,550: 
70. — Rahaa kassassa 50: 13. . .... 22,803: 92. 

Yhteensa 24,922: 49. 
Helsingista, 5 p:na* Lokakuuta 1870. 

Carl Gast. Borg. 

Poyt&kirjan vakuudeksi: 

F. W. Rothsten. 

Marraskuun 2 p. 1870. 

1 §. Oikaistavaksi laettiin edellisen kokooksen poytakirja. 

2 §. llmoitettiin, etta kolmas kolmannes, Neljasataa (400) 
markkaa, Keisarillisen Majesteetin kasikassasta Seuralle tulevaa 
vnotista apurahaa, oli Searan kassaan vastaan-otettu seka' kailti 
oiista toimitettu. llmoitettiin myoskin, etta' herra kanslineuvos 
Lonnrotilta oli labjaksi tallat kirjanen, nimeltS: Kaasikolmatta 
halottua virtta. 

3 §. Keskusteltavaksi otettiin Esimiehen ehdoittama klas- 
sillisteo teosten suomennos-haDke, josta Seuran asettama valiokunta 

20 
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edellisessa* kokouksessa *>li lauseensa antanut. Yksimielisesti kat- 
sottiin tata yritysta" niin tarkeaksi, etta Seuran vast'edes tuli ku- 
lunki-arviossaan erittain saataa rahoja siihen kaytettavaksi. Mita 
itse somman suaraateen koski, piti tulevassa kokouksessa, samalla 
kuin Novellikirjaston jatkamisesta tai lakkaottamisesta paatos teh- 
tiin, myoskin ratkaistaman, kavisikti tuota jo tulevaksi vaodeksi 
maiaraaminen, jossa tapaaksessa korkeintaan Kaksituhatta (2000) 
markkaa tata varten kiinnitettaisiin, vai eikb\ Maksoo sahteen 
yhtyivat lasna-olevat jasenet siihen ajatukseeo. etta' tata ei annet- 
taisi arkkilavon makaan, vaan pidettaisiin kunniapalkintona, josta 
kirjailiain sopisi kilpailla ja joka vaosittain maaratlyna tasasum- 
mana suomentajalle suoritettaisiin kokonaan tai puoliksi han en 
kSannoksensii sisallista ja todellista arvoa myoden eika ainoastaan 
sila lyota myoden, jota han siihen oli laskenat. Kasikirjoituksen 
saisi palkittu tekia myoskin itse pitaa omanansa silla ehdolla, etta 
han maaratyn ajan kuluessa toimitti sen painetoksi. Muatoin 
Seura itse sen julkaisisi. Saomennettavien kirjojen joukossa tuli 
myoskin mainita Runebergin teokset. Ja koska nyt lausutuita 
mietteita myoden makso oli kunniapalkintona pidettava, hylattiin 
myoskin se valiokunnan panema maarays, etta' na'ytearkkeja han- 
kittavasta suomennoksesta Seuralle lahetettalsim, Kaikki nain 
puneena olleet asiat jatettiin kuitenkin viela tulevaksi kertaa auki. 

4 §. Maisteri Saleniuksen sepittama, Seuran kustannetta- 
vaksi tarittu Muolan pitajankertomus paatettiin lahettaa Historial- 
lisen Osakunnan tarkastettavaksi ja niin-ikaan bra Herman Stahl- 
bergin suomennos „Kahden Laulajan Elamakerta" Runoustoimi- 
kunnan arvosteltavaksi. Hra Pastori F. Ekmanilta tullut teos 
„Beskrifning ofver R. W. Ekmans teckningar ur Kalevala" oli 
tekiallensa takaisin toimitettava. 

5 §. Koska oli tietoihin tullut, etta tiheamman painon 
kautta „Suomen kansan Satujen ja Tarinain" ensi osa supistui en- 
tistansa paljon vdhemmaksi ja samalla sen binta suuresti halveni, 
paatettiin, etta se julkaistaan yhtena vihkona, eika' kolmena, kuten 
ensiksi oli aiottu. 

6 §. Dresdenin kuninkaalliseen kirjastoon lahetettavaksi lue- 
teltiin: Kalevala, Kanteletar, Pipping, Porthan, Latinais-Snomalai- 
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neri sanakirja, Historiallinen Arkisto, Eestirahva jatad, Saomi, 
Satuja ja Arvoituksia. 

7 §. Allekirjoittanot ilmoitti, etta* 9:s vihko taman-vuotista 
Novellikirjastoa, sisaltain jatkoa George Sand'in „Pikku Fade t teen", 
oli ilmestynyt; etta* 4:s vihko kanslineavos Lonnrotin Suomalais- 
Raotsalaista Sanakirjaa oli valmiiksi ladoltu, seka* etta' Porthanin 
teosten 4:s side kohdakkoin painosta lahtisi; ja piti viime-maini- 
tun kirjan hinta laskettaraaa Seuran entista* maara'ysta myoden, 
elikka 20 pennia paino-arkilta, sekal Porthanin teosten painatta- 
mista jatkettaman. Tarn an ohessa Seara, allekirjoittaneen kysyt- # 
tya", suostui siihen, etta" lebtori Aminoflfin tekemaS Suupohjan 
raurteen-tutkimusta saisi ruveta paioamaan heti knn Kielitieteelli- 
nen Osakanta oli hyvaksyva*n iaaseen siita* allekirjoittaneelle toi- 
raittanut. Vie! a paatettiin allekirjoittaneen ehdoitasia myoden, 
etta* tekeilla olevasta ruotsalais-saomalaisen sanakirjan laitoksesta 
joku osa piti valmiiksi laitettuna ja puhtaaksi kirjoitettuna piakkoin 
Seuralle tarkastettavaksi jatettaman. 

8 §. Maisteri Ahlman ilmoitti kirjallisesti, etta" lakitiedetten 
kandidaati J. Forsman oli uutta ruotsalais-snomalaisen sanakirjan 
laitosta varten kerannyt joakon lain-opillisia sanoja, ja ebdoitteli 
Maisteri Ahlman naista' handle palkinnoksi Seitsemankymmenta- 
viisi (75) markkaa, johon ehdoitukseen Seara soostui. 

9 §. Laettiin Seuran rahavartian, lebtori Borgin tekema, 
nain kuuluva kuukaustili: 

Kassa-Tili. 

Vastattavaa, 

Saastoa edellisesta kassatilista: 

1870. Lokakuun 5 p. Kassalla saatavaa: Kellgre- 
nin rahastosta 409: 31. — Lakikirja d:o 2,011 
78. — Velkakirjaa vastaan G. F. Ohmanilta, 
a 6 % 75 m. — Yhdyspankista talletustililla, 
a 5 % 10,000 m. — Yhdyspankista juokse- 
valla tililla, a 2 % 2,107 m. — Korkoa kas- 
vavissa velkaseteleissa, a 5% % 3 ' 600 m - 
Korkoa kasvavissa velkaseteleissa a 4 % 4,550: 
70. — Rahaa kassassa 50: 13 22,803: 92. 
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Tnloja: 
Lokak. 17 p. Voitloa korkoa kasvaneista 
velkaseteleista* 25: 20. — 25 p. G. F. Oh- 
man maksanat velkansa, pga-omaa 75 m. — 
7 kaukauden 23 paivan (i/ 8 — f^ 1870) korko 
sille, a 6 % 2: 91. 



Yhteensa" 22,907: 03. 
Fastaavata. 
Menoja: 
Lokak. 5 p. Searan Paino-Yhtid, Walk- 
j&rven pitajgnkertomnksen paino ja paperi 358: 
06. — 6 p. J. M. Salenins, d:o d:o tekopalk- 
kaa 240 m. — P. E. Ervast, suomennoksesta 
Novellikirjastoon 87: 50. — 8 p. F. Ahlman, 
etamaksoa ruotsalais-snomalaisesta sanakirjasta 
200 m. — 16 p. J. A. Backman ja J. Rahm, 
sanain kerayksista d:o sanakirjaan 50 m. — 
17 p. J. Simeliuksen perill. kirjapaino, No- 
veliikirjaston IX paino ja paperi 138: 25. — 
20 p. J. A. Linden, Lnonnonkirjan nitomisesta 
400 m. — 22. p. Minna Lindroos, pnhtaak- 
sikirjoitnksesta 7 m. — 23 p. G. F. Ohmanin 
tanapaivana' maksama velkansa paa-oma koitiksi 

kirjoitetaan 75: — 

Harrask. 2 p. P. Tikkanen, Lonnrotin sanak. 

71 — 80 pnoliarkkien korrehtuurista 160 m. . 1,640: 81. 

Saastoa tulevaan kassatiliin: 
Kassalla saatavaa: Kellgrenin rabastosta 409: 
31. — Lakikirja d:o 2,011: 78. — Yhdyspan- 
kista talletustililla\ a 5 % 10,000 m. — Yh- 
dyspankista jnoksevalla tilillM a 2 % 2,203. — 
Korkoa kasvavissa velkaseteleissS, a 5% % 
3,600 m. — D:o d:o d:o, a 4 % 2,895: 90. 

Rahaa kassassa 71: 23 21,191: 22. 

Yhteensa 22,907: 03. 
Helsingistf, 2 p. Marraskuota 1870. 

Carl Gust. Borg. 
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10 J. Senran jaseneksi ehdoitteli Professori Ahlqvist Ken- 
raalistaabin Overstin August Alexander Jarnefelt'in, ja Tohtori 
Blomstedt Dosentin, Tohtori Ernst August Strandman'in seka* 
Filosofian kandidaatin Erkki Almberg'in. 

11 $. Paa*tettiin, etta* Seuran sihteeri saisi omaa tutkin- 
toansa mydden sanomalehdissM ilmoittaa, mita tarkeSropia* asioita, 
paitsi jaoksevia, itsekussakin Seuran kokouksessa oli esiin tuleva. 

Poytakirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 



Joulukuun 7 p. 1870. 

1 §. Oikaistavaksi luettiin edellisen kokouksen poytakirja. 

2 §. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen Tarton yliopistolta: Cata- 
logus Mss. et Bibliothecae Carol. Morgenstern; Suomen Lakitie- 
teelliselta yhtiolta: Tidskrift, utg. af Juridiska Fdreningen i Fin- 
land. 1870. Tredje hiiflet; Statistiska Centralbyr&'lta Tukhol- 
masta: Statistiska Centralbyrans Underdaniga Berattelse fdr ar 
1868. (Befolkningsstatistik. Ny foljd. X); A. Sammolta: PitkilJa" 
puhteilla. 1.; Kirjakauppias G. W. Edlundilta: Forelasningar dfver 
Finlands historia af Gabriel Rein, Forra del en, ja Ivanhoe, kirjoit- 
tanut Walter Scott; Maisteri K. Sloorilta: J. L. Runebergin Van- 
rikki Stoolin Tarinat, ensimainen osa, toinen vihko, toinen painos, 
ja saman teoksen toinen osa, ensimainen vihko. 

3 §. Professori Akiander ilmoitli Seuralle lahjoitettavaksi 
saaneensa ersian Persian kielta osaavan Ahvenanmaan tyton valo- 
kuvan hra ekspeditdori M. Weckstromilta, jolta my 5s allekirjoit- 
tanut ilraoitti toisen samanlaisen kuvan Seuralle tulleen yhdessa* 
Ahvenanmaan vanhaa sinettia' osottavan jaljenndksen kanssa. 

4 §. Luettiin Suomen L&hetysseuralta tullut kirje, jossa 
Lahetysseura ilmoittaa varojensa vahyyden estavan sita hybdyllisten 
kirjain lahettamisen tointa, jota Kirjallisuuden Seura kev&alla* oli 
ulkomaan satamiin tulleitten merimiestemme seka" Wenajdn Lapin 
Duraan asettuneitten Suomalaisten hyv&ksi ehdoitellut; ja paStet- 
tiin t aim an johdosta edellisia" varten vieia kirjoittaa Suomen Meri- 
vakuusyhtidlle Turkuun, vaan j&lkim&isia* varten Oulun Piplia- 
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searalle, sekS molemmille tarita mita Senralla oli tahan hankkee- 
sen sopivia kirjoja. 

5 $. Merikapteini A. Cannelin Oulasta oli Sea ran paina*" 
tettavaksi lahettSnyt kaksi vihkoa snomentamistansa „Meri, Tabti- 
tieteellis- ja Logarithmotaalaista". Tahan painattarais- toimeen 
Seura ei kuitenkaan katsonut byvaksi raveta, vaan oli kasikirjoi- 
tus tekiallensS takaisin lahetettavS. 

6 $. Luettiin Kuopion kaupungin raastavau oikeadelta Sea- 
ralle tallut nain koolava haasto: 

„Stemning. 
1 anledmng af Vicelandskamreraren Karl Gustaf Pebrmands 
och Forstkondaktoren William Achates Pehrmands derom gjorda 
begaran, varda Leppavirta Sockneboer, Finska litteratur-sallskapet, 
Direktionerne for arbetsklassens gosse- och flickskolor i Ruopio 
stad, fattigvardsstyrelsen i samma stad samt Domkapitlet i Ruopio 
afvensom Radmannen Karl Robert Dahlstrom och Viceharadshof- 
dingen Emil Envald harmedelst kallade och stemde till Radhus- 
rattens harslades sam man trade mandagen den 13 nastkommande 
Febrnari klockan tio fore middagen, for att genmala Vicelands- 
kamreraren Pehrmand och forstkonduktoren Pehrmand pa den 
talan de anmdlt sig vara sinnade att pa fdreteende skal utfora 
om klander och hafvande af det testamente, som deras aflidne 
moderbroder Ofverforstmastaren Torsten Gustaf Collan den 9 Au- 
gasti 1869 skall forfattat; hvarutom oppen talan af hvad utaf 
hufvudsaken harflyta kan blifvit fdrbehallen. 

Denna stemning bor af svaranderne vid laga pafdljd hor- 
sammas. Kuopio Radhus den 19 November 1870. 
Pa Radhusrattens vagnar: 
Karl Fabritius. 
f:d. 
Afskriftens riktighet beslyrka: 

A. W. Karjalainen. G. E. Karjalainen. 

Magistralsnotarie. Gymnasist." 

Talla tapaa ilmestynytta riita-asiaa paStti Seura pyytaa herra 
professori Karl Gustaf Ehrstrom'ia kaikissa sen eri kohdissa Seu- 
rao puolesta valvomaan, ja oli professori Ehrstromille sita varten 
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taydellinen valtaaskirje annettava seka oikeudenkolungit Seoran 
kassasta maksettavat. 

7 §. Keskosteltavaksi otettiin edellisessa kokoaksessa pa- 
heena ollut klassillisten teosten suomennoshanke ja paatettiin, etta 
korkeintaan Kaksitnhatta (2000) markkaa tolevan vnoden knlnnki- 
arviossa kiinnitetaan tahan kaytettavaksi, jonka ohessa Novellikir- 
jaston toimittaminen tarn an vaoden kulattoa oli lakkaotettava. 
Mutta suomennoksista annettavan makson sohteen ilmestyi eri 
mielia siita, oliko tama kunniapalkinnoksi katsottava vai teoksen 
arkkilakua myoden sooritettava, ja arveltiin sentahden parhaaksi 
tolevan Tammikaun keskivaiheilla pidettavassa' valikokouksessa viela 
otlaa esiin tama asia ynna' maat suomennoshankkeesen koskevat, 
talla kertaa ratkaisematta jaaneet seikat. 

8 §. Senran rahavartialle, lehtori Borgille tolleita tietoja 
myoden oli jalkimainen osa kapteeni J. Mankell'in Soomen sota- 
laitoksen historiasta valmistunat ja maaratliin sen vnoksi loppu- 
puoli, Tnhat (1000) markkaa, I am an teoksen palkkiorahoista kirjan 
kustantajille. herroille P. A. Norstedt & Sdner Takholmaan mak- 
settavaksi heli kun puheen-alainen osa oli Seuralle tollnt. Taman 
ohessa oli hinta, Seitsemantoista (17) riksia Ruotsin riikin rahaa, 
mainitoille herroille sooritettava siita sidotusta Suomen sotalaitok- 
sen historian kappaleesta, joka oli sotilaisrahaslon lahjoittajalle 
Seuran pnolesta lahetettava\ 

9 §. Allekirjoittanut ilmoitti, etta 4:s vihko kanslineuvos 
Lonnrotin Suomalais-Ruotsalaisesta Sanakirjasta oli painosta ilmes- 
tynyt ja samoin Novellikirjaston 10:s vihko, johon George Sand'in 
„Pikku Fadette" oli paSttynyt. Taman ohessa paatettiin, ettahra 
St&hlbergin saomennos „Kahden Laalajan ElamSkerta", joka oli 
Novellikirjaston toimitnkselta takaisin tullot silla ilmoitaksella, ett'ei 
se enaan taman vuotiseen Novellikirjastoon mahtnisi, oli tekial- 
lensa lahetettava. Viela' paatettiin, etta kanslineuvos Lonnrotin 
Sanakirjaa varten painopaperia piti kirjapainon kaatta hankittaman 
sata (100) riisia seka maksettaman sitten kun kirjapaino on pa- 
per in haltaunsa saanat. 

10 §. Luettiin Seoran rahavartian, lehtori Borgin tekeroa, 
pain koolnva kqokaustili; 
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Kassa-Tili. 
Fastattavaa. 
Saastoa edellisesta kassatilista: 
1870. Marrask. 2 p. Kassalla saatavaa: Kellgre- 
oin rahastosta 409: 31. — Lakikirja d:o 2,011: 
78. _ Yhdyspankista talletastililla, a 5 % 
10,000 m. — Yhdyspankista juoksevalla tilillM 
a 2 % 2,203 m. — Korkoa kasvavissa velka- 
seteleissa, a 5% % 3,600 m. — D:o d:o d:o 
a 4 % 2,895: 90. — Rahaa kassassa 71: 23. 21,191: 22. 

Tuloja: 
Kolmas kolmannes Hanen Majesteetinsa Rei- 
sarin apurahaa talta vuodelta 400 m. — 19 p. 
A. A. Jarnefelt, maksanat jasenrahansa 24 m. 

— Jouluk. 4 p. Kirjastonhoitajan kautta myo- 
dyista* kirjoista 156: 23. — 5 p. Puolen voo- 
den (Ve— Via 70 ) korko 5 % % :n lainavelka- 
seteleisU, a 5: 40. 97: 20 . . .... 677: 43. 

Yhteensa: 21,868: 65. 
Fastaavata. 
Menoja: 
Marrask. 8 p. P. E. Ervast, etumaksoa 
soomenooksesta Novellikirjastoon 80 m. — 15 
p. D:o, lopot soomennoksestansa d:o 35: 65. 

— 16 p. J. Foreman, keraamistansa lainopil- 
lisista sanoista rootsalais-saomalaiseen sana- 
kirjaan 75 m. — 24 p; J. Simeliaksen peril- 
liset, Novellikirjasto X paino ja paperi 161: 
50. — Jonlnk. 5 p. R. A. Renvall, kirjaston- 
hoitajapalkkaansa 400 m. — Seoran Paino- 
Yhtio, Lonnrolin sanakirjan 73 — 80 puoli- 

arkkien paino ja paperi j. m. 520: 30 . . . 1,272: 45. 
Saasttfa tolevaan kassatiliin: 
Jonluk. 7 p. Kassalla saatavaa: Kellgre- 
nin rahastosta 409: 31. — Lakikirja d:o 2,011: 
78. — Yhdyspankista talletustililla, a 5 % 



313 

10,000 m. — Yhdyspankista juoksevalla tilillB, 
a 2 % 1*523 m. — Korkoa kasvavissa lai- 
navelkaseteleissS, a 2% % 3,600 m. — D:o 
d:o d:o d:o a 4 % 2,895: 90. — Rahaa kas- 

sassa 156: 21 20,596: 20. 

Yhteensa: 21,868: 65. 
Helsingista', 7 p. Jonlokuata 1870. 

Carl Gust. Borg. 

1 1 §. Kan rahavartian ilmoitusta mydden Seuran arkiston 
nykyiset huoneet olivat ennen taman vaoden kuluttua ylos-sanot- 
tavat, jatettiin kirjastonhoitajan , maisteri Renvallin toimeksi 
vourata sovelias paikka ja paatetliin, etta Seuran kirjasto, jos 
asiat niin vaativat, yield jaakoon nykyiseen paikkaansa, Yliopiston 
kirjaston etuhuoneesen. 

12 §. Seuran jaseneksi ehdoitteli hra D. E. D. Europaeus 
hra Komisioni-Maamittarin Joban Henrik Juvelius'en, ja Tobtori 
Blomstedt herrat Maisteri Raarlo Emil H&rdh'in seka Filosofian 
kandidaatin Ivar August Brummer'in. 

Poytakirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 

Tammikuun 4 p. 1871. 

1 §. Esimies oli ilmoittanut itsensa olevan estetyn Seuran 
kokoukseen tulemasta, jonka vuoksi vara-esimies, professori Fors- 
man, pubetta johdatti. 

2 §. Oikaistavaksi luettiin edellisen kokouksen poytakirja. 

3 §. Seuran kirjastonboitaja, maisteri Renvall ilmoitti, etta 
Seura arkistoansa varten sai Pihlflycktin perillisten kartanossa yh- 
den buoneen lisaksi Sadankuudenkymmenen (160) markan vuotista 
byyrya vastaan, ja oli siis arkisto entiseen paikkaansa jaava\ 

4 §. Luettiin Suomen Merivakuns-ybtion johtokunnalta 
Turusta tullut kirje, jossa jobtokunta lupaa ensi Helmikuulla pi- 
dettavassa' yhtidn-kokouksessa esitella sita hyddyllisten kirjain la- 
bettamista ulkomaan satamiin, jonka tarpeellisuudesta Kirjallisuu- 
den Seura oli Yhtiota buomauttanut. 

5 $. Luettiin Smithsonian lnstitution'ilta Washingtonista 
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tnllat kiertokirje, jonka mukaan Institution*! d toimittama „Annual 
Report" oli Kirjallisuudeo Seuralle lahjaksi lahetelty, ja paatti 
Seora taman kirjan ensisti saataansa keskustella ruvettaisiinko 
kirjain vaihtoon mainitun Institution'in kanssa. 

6 §. Hra D. E. D. Europaeos oli Inkerin maan runolaulu- 
jen, loihtnjen ja itkujen painattamisesta lahettiinyt searaavan kir- 
jallisen esitelman: 

Inkerin maan puolen runolauluin painettavaksi toimittamisen 
t&rkeydesta. 

Koska Inkerinmaan paolelta ja ita-etelaisesta osasta Wiipu- 
rin laania Kirjallisuuden Searan kasissa loytyy suuri jonkko ru- 
nolauluja, joista useammat kunlavat Kalevalankin ronoihin, niin- 
kuin Pieneen Runoseppaan painetat kappaleet selvasti nayttavat, 
ja koin paiva paivalta kohoava harrastus suomalaisen kirjallisuuden 
eteen ei enaa voi tyytya paljaasen Kantelettareen ja Kalevalaan, 
niin sentahden mina uskallan tehda Seuralle sen ehdoituksen, etta 
nyt jo lienee tarkeasti tarpeellinen ruveta alussa mainituita Inke- 
rinmaan puolen ja Wiipurin laanin ita-etelaisen osan ranoja pai- 
nettavaksi toimittelemaan. Runosepan rnnoista nahtanee kyllalta, 
etta sen puolen runot ovat, ilman mitaan liikoja laskettelematta, 
yhta runolliset ja yhta' tarkoin runonmitan inukaan rakennetut, 
kuin Kantelettaren ja Kalevalankin runot, jos kohta Kalevalan 
runot siella jo ovat ennattaneet joutua paljoa enemmin havioon, 
kuin Wenajan Karjalan puolella silloin, kuin Kalevalan runoja 
si el t SI kerailtiin. 

Wenajan Karjalasta ja Suomen seka Inkerinmaan puolelta 
keratyt loihturunotkin, joita on suuri joukko, tarvitsisivat nyt jo 
kiireen kautta tulla painoon toimitettaviksi. Niita oli jo akate- 
mian jasen Sjogren aikoinansa jarestellyt yhteen koko joukon, joita 
han itse oli muinoisilla matkoillansa Suomen ja Wenajan puolelta 
maamme itarajaa jo ennen Lonnrotia keraillyt. Taman valmiiksi 
painettavaksi toimitetun loihturunotukun mina itse kerta sain 
nahda hra Sjogrenin kasissa. Se, niinkuin muutkin Sjogrenin 
tieteelliset perut, lienee sitten tullut Pietarin Tiede-akatemian tal- 
teen, josta se kylla kernaasti mahtanee tulla annetuksi Seuran 
kaytettavaksi, jos Seura vaan tahtoo sita sielta pyytaa. Kaleva- 
laan on Lonnrot kutonut vaan vahaisen osan niita loihturunoja, 
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joita keratty on, silla niita kaytetSan monituisissa mnissakin tiloissa, 
paitsi niissa, joissa niita Kaleyalaan sopi liittaa. 

Loihturanoin snorta tarkeytta Suomalaisten muinais-uskonnon 
totkinnolle ei kukaan maktane kielta'a*. Niilla on sen puolesta 
osaksi viela snuretnpi arvo, kuin Kalevalan runoilla. Minnn mie- 
lestani vaan olisi suotava, etta' eri paikoista keratyt erilaatniset 
loihdat olisivat erittain toimitettavat, ainakin niin etta Pohjoiskar- 
jalan loihdat talevat erittain Keski-Karjalaisista ja lnkerinmaan 
puolen taas erittain. 

Aivan erinomaiset lnonnoltansa ja laitokseltansa ovat Karja- 
lan ja lnkerinmaan puolen itknvirref, jotka tavallisesti kayvat ker- 
tosakeittdin ja alkosoinnollisesti, mutta muoten jotenkin vapaissa 
sanankerroksissa, jotka taitavaiset itkiat koitenkin panevat varsin 
runollisesti kokoon. Mutta itkuvirsia olisi viela' tarvis erittain ke- 
rata ja lantisesta osasta Inkerinmaala, jossa luterilaisillakin ja 
etenkin Inkerikoilla Yield on itkuvirsia taydessa voimassa ; sielta 
niita minun tieteni viela' ei ole kukaan kirjoittanut sanaakaan. 
Mutta itkuvirsien keraajan tarvitsisi olla varsinainen pikakirjoittaja, 
silla itkuvirsien sanojat hamraentyvat tavallisesti niita' harvemmin 
ja kerrostellen sanellessansa ja toisen tahi kolmannen kerran ne 
yhta ja samaa sanankerrosta sanoessansa aina pyrkivat panemaan 
sanansa eri lailla. Sen haitan voipi vaan pikakirjoittaja parahi- 
ten valttaa. Ja aika olisikin ruveta pikakirjoitustaitoa Suomen 
kieleenkin sovittelemaan. 

Itkuvirret ovat erinomaisuutensa puolesta varsin merkilliset 
ja niiden omituinen laulantokin olisi tarkoin ylos kirjoitettava. 
Lansi-lnkerinmaan tahi tarkeramin sanoen Kattilan puolen itkut 
lienevatkin aivan erilaatuiset Uomantsin ja Suojarven puolen seka 
Wenajan Rarjalan itkuista. lnkerin puolella ja etenkin Harjaval- 
lan ja Narvan joen valilla loytyvia runojakin tarvitsisi myftskin 
viela' tarkemmin kerata, silla viime mainituilla tienoilla etenkin ja 
osaksi muissakin osissa lnkerin maata on kaikkein minun tietoini 
ja omainkin kokemusteni mukaan viela paljon tarkeita runoja 
saatavana. 

Toivottava olisi siis, etta Seura naihin asioihin nyt ryhtyisi 
kaautamaan sen huomion, minka ne niin suuresti ansaitsevat, eten- 
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kin mita" Seoran kSsissa* jo Iflytyviin runoihin ja loihtuihin seka* 
itknihin knuluu. Ainakin naille runoille on toivottava yhta* vilkas 
menekki, knin Kantelettaren runoillakin on ollut, ja niiden ilmes- 
tyminen on kylla nostattava uuden mgnekin Kantelettaren ja Ka- 
levalan ranokirjoille itsellensMkin. 

Jokainen ilmestyva* paiva vaatii nyt naita Snomen kansan 
hengen tuotteita aina kiinteammalla halnlla kasihinsa. Naiden ru- 
noin painosta julkaiseminen on siis oleva tarkea askel eteenpain 
saomalaisanden omalla kansallisella alalia. 

D. E. D. Earopseus. 

Seuran mielesta* asia ansaitsi huomiota ja oli siis muistossa 
vastaiseksi pidettava. 

7 §. Umoitettoansa, etta* berra professori Ehrstrom hyvan- 
tahtoisesti oli ottannt Seuran puolta valvoaksensa Ylimetsaherra 
Collanin testamentin asiassa, luki allekirjoittanut poytakirjaan pan- 
tavaksi professori Ehrstromille annetun, nain kuolavan valtauskirjan : 

Sedan Finska Litteratursallskapet vid i dag ballet samman- 
trade fatt del af en utaf Vicelandssekreteraren K. G. Pehrmand och 
Forstkonduktoren W. A. Pehrmand a Sallskapet utverkad stemning 
till Radstufvnratten i Kuopio, angaende klander af ett utaf Of- 
verforstmastaren Torsten Gnstaf Collan i lifstiden till forman for 
Litteratursallskapet m. fl. upprattadt testamente, samt Sallskapet 
salnnda erhallit kannedom deraf, att Sallskapet blifvit i ett sadant 
testamente ihagkommet, varder Professoren Karl Gustaf Ehrstrom, 
jemlikt Sallskapets i dag derom vidtagna beslut, barigenom befall- 
mUktigad att sjelf eller genom annan, som han i sitt stall e der- 
till fdrordnar, a Litteratursallskapet3 vagnar ej mindre vidtaga alia 
de atgarder, som aro behofliga for testamentets bevakning, 3n ock 
trada i syaromal i anledning af omformalda klander, samjt att sa- 
val vid Radstufvnratten i Kuopio, som ock vid alia de andra 
domstolar ocb myndigheter, som kunna komma att taga befattning 
med omformalda testamente, fora Litteratarsallskapets talan och 
bevaka dess af testamentet beroende ratt; hallande Litteratursall- 
skapet for godt hvad Professoren Ehrstrom, eller den han i sitt 
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stalle till SSllskapeta ombad fdrordnar, i omfdrmalda Srende lag- 

ligen gdr eller later. Helsingfors, den 7 December 1870. 

Pa Finska Litteratursallskapets va'gnar: 

J. V. Snellman, 

LitteratursaMlskapets n. y. ordforande. 

(Searan sinetti). 

Frans With. Rothsten, 
Litteratursallskapets n. v. sekreterare. 

Lisaksi ilmoitti allekirjoittanot, etta' IV osa Porthanin teok- 
sista oli kirjakaappaan ilmestynyt viiden (5) markan hintaisena, 
seka etta jalkimainen osa kapteeni Mankell'in Saomen sotalaitok- 
sen bistoriasta oli Seoralle tollot ja loppupuoli, Tuhat (1000) 
markkaa. tfman teoksen palkkiorahoista kustantajille suoritettu, 
jonka obessa yksi sidotta kappale oli Sotilaisrahaston lahjoittajalle 
Seuran poolesta lahetetty. 

8 $. Professori Ablqvist ilmoitti, etta hra Finzi'lta Italiasta 
oli Seoralle labjaksi tullut kolme italiankielista kirjaa, nimittain: 
II Brahoi. Studio di etnologia linguistica di Felice Finzi; Al 
Signor Comm. Cristoforo Negri Presidente della society geografica 
ltaliana, ja Una Corsa al di L£ del Giordano dei signori Alfonso 
Garovaglio e Giuseppe Vigoni. Samalla ilmoitti prof. Ablqvist myos- 
kin, ettd professorille nykyisin tullutta kirjetta myoden hra Finzi 
ei vielakaan ollut saanut niita kirjoja, jotka Seara kevaalla oli 
banelle lahjaksi lahettanyt. Paatettiin viime mainitun asian sab- 
teen viela odottaa, mika vastaos oli hra Kohlerilta' Leipzigista 
tuleva kirjakaoppias Edlundille, joka Seuran kirjastonhoitajan, 
maisteri Renvallin kehoituksesta jo ennen tata oli luvannut mai- 
nitulta asiamiebeltansa' kuulustella mihin namat kirjat olivat joutuneet. 

9 §. Seuran rahavartia, lehtori Borg, luki nain kuuluvan 
kuukaustilin : 

Kassa-Tili. 

Vastattavaa. 
Sasistoa edellisesU tilista: 
1870. Joulukuun 7 p. Kassalla saatavaa: Kell- 
grenin rahastosta 409: 31. — Lakikirja d:o 
2.011: 78. — Yhdyspankista talletustililla, a 
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5 % 10,000 m. — Yhdyspankista jnoksevalla 
d:o, a 2 % 1,523 ra. — Korkoa kasvavissa 
velkaseteleissS, a 5*/ 6 % 3,600 m. — D:o d:o 
d:o a 4 % 2,895: 90. — Rahaa kassassa 156: 21. 20,596: 20. 

Taloja: 
Joaluk. 16. ! / 2 vuoden ( sl / 6 — 81 /i2> korko 
talletuksilta Yhdyspankissa 267: 09. — Kor- 
korahoja Rabben rahastosta 159: 97. — D:o 
Blombergin d:o 620 m. — D:o Sirenin d:o 
50 m. — Voittoa korkoa kasvaneisla velkase- 
teleista 59: 34. — 17 p. C. E. Barck, v. 
1869 rayodyista kirjoista 14 m. — 29 p. F. 
W. Roth s ten, Novellikirjaston tilausrahoja 12: 52. 1 ,182: 92. 

YhteensS: 21,779: 12. 
Fastaavata. 
Menoja: 
Jouluk. 8 p. Chek-kirja juoksevalle tilille 
Yhdyspankissa 1 m. — 2:nen hyyryneljannes 
Pihlflycktin perillisille 150 ra. — A. Akerblom, 
kirjain nitomisesta 80: 60. — 17 p. F. W. 
Rothsten, sihteeripalkkaansa 200 m. — K. 
Bjorn, yahtimestari - paikkaansa 50 m. — 19 
p. R. A. Renvall, 1871 vuoden suomal. sano- 
malehtiin 68: 45. — D:o kaslanDuksia kirja- 
varain hoidossa 24: 08. — 27 p. K. Dahl- 
berg, Lonnrotin sanakirjan 76 — 80 pooli-arkkien 
toimitaspalkkaa 200 m. — 29 p. F. W. 
Rothsten, kuluja sihteerin toimessa 6: 10. — 
' 31 p. Seuran Paino-Yhtio, Porthanin teosten 
IV osan 16 — 26 arkkien painosta ja paperista 
425 m 1,205: 23. 

Saastoa tulevaan tiliin: 
1871. Tammik. 4 p. Kassalla saatavaa: Kellgre- 
nin rahastosta 342: 56. — Lakikirja d:o 2,011: 
78. — Yhdyspankista talletustililla a 5 % 
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15,150 m. — Yhdyspankista juoksevalla tililla*, 
a 2 % 2,723 m. — Korkoa kasvavissa velka- 
seteleissS, a 4 % 206: 85. — Rahaa kassassa 
139: 70 20,573: 89. 



YhteensS: 21,779: 12. 
Helsingista, 4 p. Tammikouta 1871. 

Carl Gust. Borg. 
10 §. Doseotti Krohn ehdoitteli Seuran jaseniksi herrat 
Filosofian Maisterit Kaarle August Andelin*in ja August Herman 
Konrad Neovius'en; Filosofian kandidaatin Joel Napoleon Lang'in; 
Kasvatus-opin kandidaatit Aksel Berner'in ja Jaakko Rahm'in; 
seka Ylioppilaat Jaakko Rafael Laethen'in, Uno Wilhelm Teleii'in, 
Gustav Wilhelm Homen'in, Otto lmmanuel Colliarider'in, Otto 
Robert Wallenius'en, Johannes Lagus'en, Johan August Malmberg'in, 
Juhana Alarik Backman'in ja Birger Ferdinand Savander'in. 

Poytakirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 

Valikokouksessa Tammikuun 25 p. 1871. 

1 §. Oikaisjavaksi luettiin edellisen kokouksen pbytakirja. 

2 §. Seuran painatettavaksi oli Aukusti Korhonen tarinnut 
tekemansa alkuperaisen, Esther nimisen naytelman, joka lahetettiin 
Runoustoimikunnan tarkastettavaksi. 

3 §. Keskosteltavaksi otettiin jo ennen puheena ollut klas- 
sillisten kirjateosten suomennoshanke ja tultiin nyt seuraaviin, lo- 
pullisiin paatoksiin: l:ksi. Kaksituhatta (2000) markkaa milara- 
taan tastalahin Seuran vuotisessa kulunki-arviossa tahan toimeen 
pantavaksi ja kay siis suomennosten palkinto-aika jhteen Seuran 
tilinteko-vuoden kanssa. 2:ksi. Palkitun kMsikirjoituksen saa tekia* 
itse pitaa omanansa silla* ehdolla, etta han maaratyn ajan kuluessa 
toimittaa sen painetuksi. Muussa tapauksessa Seura sen julkai- 
see, mitaan eri maksoa siita* kuitenkaan antamatta. 3:ksi. Siina 
suomennettavien kirjain luettelossa, jonka Seuran asettama valio- 
kunta on laatinut, mainitaan lisaksi Runebergin teokset ja suostui 
Esimies siihen, etta mybs hanen teoksensa „L3ran om Staten" 
mainitaan. 4:ksi. Suomennos on sepitettava' niita* mSarayksia 
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mydden, joita sama valiokunta lanseessansa on esitellyt, seka* tar- 
kastettava sen ehdoittamalla tavalla. 5:ksi. Nayte-arkkia tehta- 
va*sta' snomennoksesta Seara ei vaadi. 6:ksi. Snomennoksen mak- 
soa pidetaan kanniapalkintona, ja nousevat nSmat konniapalkin- 
not korkeintaan Yhteen tnhanteen (1000) markkaan, kaitenkin 
niin, etta myds teoksen laajuutta katsotaan. 

4 $. Allekirjoittanot ilmoitti, etta Novellikirjaston XI vihko 
oli ilmestynyt, sisal tain alan Ellei'n suomennoksesta „Kotisirkasta". 

5 §. Esimies ilmoitti, etta Seura oli saannt vastaan-ottaa 
ensimaisen kolmanneksen, Neljasataa (400) markkaa, Hanen Kei- 
sarillisen Majesteettinsa suomalaisesta kasikassasta Seuralle talevaa 
vuolista aparahaa. 

6 §. Seuran jaseniksi ehdoitteli Maisteri Liljefors herra 
sanomalehden-toimittajan Heorik Fabian Helmisen ja Tohtori Blom- 
stedt herra Aslak Laiti'n. 

Pdytakirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 



Helmikuun I p. 1871. . 

1 §. Seuran Esimies oli ilmoittanut itsensa olevan estetyn 
kokoakseen tolemasta, josta syysta* vara- esimies, professori Fors- 
man, pub etta johdatti. 

2 §. Oikaistavaksi luettiin edellisen kokouksen pbytakirja. 

3 §. Lahjaksi ilmoilettiin tulleen Seura o kirjastonhoitajalta, 
Maisteri Renvallilta yksi sidottu kappale hanen toimittamaansa 
kirjaa „Finlands periodiska litteratur 1771 — 1871 ", seka kansli- 
neuvos Lonnrotilta „Kuusikolmatta haluttua virtta" ynna Uuteen 
Suomalaiseen Virsikirjaan koskevia korjausten ehdoituksia, jotka 
kanslineuvos on erinaiseksi kirjaksi paioattanut „Kunnioitettaville 
Suomen Virsikirjan komitean kanssa-jasenille" esiteltaviksi. Oli 
myoskin hra L. Degert Polvijarvelta' Seuralle laheltanyt eraan 
vanhan asiakirjan. 

4 §. Seuran pdyt&kirjaan pantavaksi luki allekirjoittanot 
nain kualuvan otteen Kielitieteellisen Osakunnan poyUkirjasta : 
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Ote Suomalaisen Ktrjallisuuden Seuran Kielitietoellisen Osa- 
konnaii pdytttkirjaata 29 p.lta Marraskuuta 1870. 

S 4. 
Allekirjoittanut ilmoitti, etta Suomalaisen Kirjallisuuden Sea- 
ran Sihteerilta* oli tollot Lehtori T. G. AmtnofFin tekema tutkimos 
Etelapobjanmaan kielimurteesta Osakunnan arvosteltavaksi. Mai- 
mttu tutkimus oli jo kiertanyt kaikilla Johtokonnan jaseoiltt, jotka 
yksimielisesti siittt nyt antoivat hyyaksyvan lauseen. THhttn lau- 
seesen ybdistyiv&t myos moat l&sng-olevat Osakunnan jtisenet. 

Vakuudeksi: 
Osk. Blomstedt. 

T&man ohessa hoomautti allekirjoittanut Searaa siita, ett'ei 
maisteri P. Salonias viela ollut Senralle Ifthettanyt viimeistaankin 
ennen nykyisen Helmikuun kokousta tanne toimitettavia kokoel- 
miansa Tornion murteentutkimus-matkaltansa eika myoskadn ko- 
koelmiansa edelliselttt Seuran kastantamalta tutkimusmatkaltaan val- 
miiksi suorittanut, ja piti taman johdosta kirjeen kautta Seuran 
nimessfl asian laitaa maisteri Saloniukselta kuulusteltaman seka vii- 
pymisen syita* kysytUma'n. Lis&ksi ilmoitti allekirjoittanut, etta 
pastori Dahlbergin pitk&llinen sairaas oli suuresti viivytt&nyt kansli- 
neuvos Ldnnrotin saoakirjan painamistydtft. 

5 $. Siita taydellisen Suomen maantieteen ehdoituksesta, 
jonka Seuran Esimies viime Lokakuun kokouksessa oli tehnyt, laki 
professori Forsman Historiallisen Osakunnan puolesta nfiin kuulu- 
van lauseen: 

Sittenkuin Suomalaisen Eirjallisuuden Seura on pyyt&nyt 
Historiallista Osakuntaa antamaan lausuntoa eraasta sen puheen- 
johtajan, Herra Senaatori J. V. Snellmanin, tekemasta ehdotuk- 
sesta, joka koskee lavean ja tieteen nykyisia vaatimuksia vastaavan 
Suomen maantieteen ulos-antamista, saa Osakunta, joka kaikin 
puolin suostuu Herra Senaatorin mielipiteesen, mitfi puheena ole- 
van teoksen bydtyyn ja merkitykseen talee, kirjan laajuuden sun* 
teen ynna* siita, misstt maarassa lienee mahdollista sita toimittaa 
niiden ainevarojen avulla, jotka tata nykya ovat tarjona, mainita 
seuraavaa : 

21 
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Vaikka Osaknnnan mielest* maan-tieteelta* Itikoja vaaditaan 
ja sen ala yKnmM&rin lavennetaan, jos tahdotaan etttt se sisalt&iai 
tiedot jonkun kansan koko nykyisesta* elSmasta* ja taman elam^n 
kaikista aineellisista ja henkisista* ebdoista — joka tarkoitus n&in 
laajaksi kfcsitettyna* on ainoastaan tilaston-tieteen tebtfvtt — katsoo 
Osakanta kuitenkin tMrkefin ta>ke8ksi, etta* vastaiseen maantietee- 
sen otetaan, paitsi varsinaista maankertomnsta, niin tarkka ja selva 
selitys, kain sainkin on mahdollista, maamme geologiallisesta muo- 
dostnmisesta, ilman- alasta, hionnontuotteista, kasvi-geografiasta, 
erittainkin viljelyskasvien leviamiseen ja kasvattamiseen katsoen, 
el&inkunnasta y. m., ja etta' valtiollisessa osastossa ei ainoastaan 
huomioon oteta valtiolaitosta, hallinnollista, kirkollista ja knnnallista 
jakoa j. n. e., vaan sen ohessa yhta* sanrella tarkknndella ethno- 
grafilliset olot, eri beimokunnat, kielimorteet, rakenuustapa, vaat- 
teenparret, kansan tavat, vBkilnvnn suhteet, aineellinen sivistys ja 
tMrkeimm&t elatuskeinot seka koko maassa ettS erityisissa* paikka- 
knnnissa y. m. 

Sen lisaksi pyytSa' Osakanta, vaikk'ei se knitenkaan magrStyn 
suunnitelman esittgmisellfl tahdo ennalta sitoa vastaista kirjanteki- 
jMa\ saadaksensa lansna senraavia „pia desideria" maantieteen 
snhteen. 

ltksi. Eoska tflmSn on tarkoitns antaa todellista ja tarkkaa 
tietoa isSnmaasta kaikille kansalaisille, ilman eroitnksetta sSSdyn 
ja varallisunden paolesta, taytyy etnpg&ssa' siihen otettnjen tietojen 
olla niin lnotettavia ja tarkkojar kuin mahdollista. Jokaiseen lau- 
suttunn arvostelaan pit&isi, missa iking se ilman haitatta kay laa- 
tuon, lisattaman taattuja lukuja, niin etta esm. jonkun paikkakun- 
nan peltojen, niittymaan, metsan, jarvien y. m. paljoutta ei ilmoi- 
tettaisi ainoastaan sanoilla „paljon u tai „vaban", vaan sen lisalcsi 
viela* maSratyilla' tynnyrin aloja, nelibvirstoja, neliopeninknlmia tai 
muita mittoja osoittavilla lnvuilla; samaten laivaliikkeen aika 
maamme satamoissa ei olisi maarattava enemmin tai vahemmin 
epavakaisilla lanseilla, vaan tarkoilla, monen vuoden bavaintoihin 
pernstetuilla paivalnvuilla joka sataman snhteen erikseen j. n. e. 
Talla* ei knitenkaan miM&n muotoa tarkoiteta tekstin ylenmaaralsta" 
rasittamista lukuriveilla* ja tilastollisilla tabelleilla. Semmoisia tar- 
vitsee ainoastaan harvoin, jos milloinkaan, kaytlaS. Kirjoitus- ja 
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esitystavan voima tahi sievyys muutoin ei v&hene ensink&lfin siitfl, 
etta tiedot tulevat tMydellisemmiksi, paatelmat tarkemmiksi. 

2:ksi. Ettfl paikkakunta-jaon suhteen vastainen kirjantekijft 
erittfiin ottaa huomioon pitSja-jaon, joka on kansan tietoon juur- 
tunein, ja niinmuodoin, sen verran kuin on mahdollista, antaa jo- 
kaisesta pitajasta lyhyen kertomukseri, maistaen samassa ne isom- 
mat kartanot, tehtaat, vuorikaivokset, sahamyllyt, historiallisesti 
merkilliset paikat seka kiinteat muinoisj&ttnndkset, joita ldytyy kus- 
sakin pitttjttssa. 

3:ksi. Siiben merkitykseen ja tgrkeyteen katsoen, joka oman 
maan geografialla on yleisen kansallisen sivistyksen suhteen, ja 
koska sen vaoksi sopii toivoa paheena olevan teoksen laajemmalle 
levftvan, katsoo Osakanta varsin tdhdelliseksi, etta vastainen maan- 
tiede esitystavan ja kielen puolesta saapi aineen tBrkeytta vastaa- 
yan sijan Saomen kirjallisuudessa ja ett'ei sen suorittamista anneta 
toimeksi kellenkaMn rauulie, kuin Suomen-kieleen tgydellisesti pe~ 
rehtyneelle kirjailijalle. 

Mita taas siihen kysymykseen tulee, lieneeko nykyisilla oloilla 
mahdollista saada tammdinen maantiede aikaan, luulee Historialli- 
nen Osakanta, samalla kain se tSydellisesti tunnustaa, tata varten 
tarpeellisia aineita viela suareksi osaksi puuttuvan, kuitenkin ole- 
van velvollisuutensa mainita, ett'ei Snomen maantiede suinkaan ole 
ollut totkijoita vailla ja etta arvokkaita alknteoksia siis tUssa koh- 
den kyllS on olemassa, vaikka nama alkuteokset vanhnutensa vaoksi 
ja tieteen lisaSntyneiden vaatimusten tahden nykyjMMn vaan osittain 
kelpaavat kSytett&viksi. Osakanta tahtoo ainoastaan viitata siihen, 
mita hytftya jokaisella Saomen maantieteiiijalla pitaisi oleman esm. 
Tuneld'in ja Djarberg'in maantieteistS, josta edellinen joka sivttlla 
osoittaa jalkia Henrik Gabriel Porthan'in tunnollisesta tatkinnosta 
ja jalkim&inen sisaltsa runsaita tietoja erittainkin maamme aineel- 
lisesta sivistystilasta taman vuosisadan alassa. Eras luettelo pai- 
netuista lahteista Saomen maantieteesen, jonka tohtori Elmgren on 
tehnyt Osakannan pyynnostM, antaa muutoin vastaiselle kirjailijalle 
johtoa tata ainetta koskevaan kirjallisaateen. 

Vaan koska kuitenkin nyt puheeksi otettu maantiede seka 
laveamman tarkoituksensa etta tietojen ajanmukaisuuden tahden 
vSlttamattomasti on perustettava parhaasta paasta itse kirjantekijan 
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kokoilemiin aineisin, mutta Historiallinen Osakanta tietaa tam- 
mblsta" aineen-kokoilemista useammissa maantieteea tarkeimmissa 
haaroissa par'aikaa virallisesti toimitettavan tilastollisessa tarkoitak- 
sessa, arvelee Historiallinen Osakanta, etta' vastainen kirjantekija, 
odoltaessansa Tilastollisen viraston aikaan-saatavia lassa sahteessa, 
toistaiseksi eli yhden tai kahden vaoden kuluessa voisi rajoittaa 
alkutoimensa painettuin lahteiden seka maanmittaas-hallitaksen, ti- 
lastollisen viraston ynna' maiden virkakuntien hallussa loytyvien 
kasikirjoitusten ja karttojen tarkastamiseen ynna' muistoon-panoihin 
aaiden johdosta, ja sen lisaksi yiela' ehtimiseen matkastaen eri 
maakuntiin koettaa ei ainoastaan saada elavaa ja selvaa kasitysta 
maan eri seuduista, vaan myoskin paasta siihen likeiseen keskao- 
teen kansan keralla, ilman jota ei mikaan ethnografillinen, sivistys- 
olojen tahi tapain kovans voi tulla aivan toden peraiseksi. Mat- 
kostaja on siina* tapauksessa velvoiteltava pitamaan tarkkaa kes- 
keymatonta pSivakirjaa naista retkista, jotta loonnon- ja sivistys- 
suhteiden tuottamat mielenvaikutnkset sailyvat niin tnoreina kuin 
mahdollista. 

Teoksen koko talee arvattavasti olemaan vahintakin 40 
arkkia, jonka tahden paraiten sopinee antaa se nlos kahdessa 

osassa. 

Poytakirjan vakuudeksi: 

Yrjo Eoskinen. 

Yhdessa taman lauseen kanssa jatti professori Forsman Sea- 
ran haltuan siina mainitan Tohtori Elmgrenin tekeman laettelon 
painetuista Saomen maantieteen lahteistS, ja ilmoitti professori li- 
sttksi, ett'ei Historiallinen Osakanta talla kertaa voinat Searalle 
ehdoitella ketaan puheen-alaiseen tyohon sopivaa miesta, vaan ar- 
veli Osakunta, etta Senran pitaisi julistaa tama toimi haettayaksi, 
jossa tapauksessa Osakanta olisi valmis Searalle neuvoansa anta- 
maan. N&m£t knnltuansa paatti Seura, etta Osakunnan lause oli 
sanomalehdissa julkaistava ja asia aadestaan kesknsteltavaksi otet- 
tava tolevassa kokoaksessa. Historiallinen Osakanta jatti myoskin 
takaisin Senran Esimiehen tekeman, nain knalavan kirjallisen eh- 
doitoksen taydellisesta* Suomen maantieteesta : 

„Kunskap om eget land och eget folk ar ett vilkor for all 
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insigtsfol) medborgerlig verksamhet — ja for indiyidens sedliga 
bildning ofverhufvud. 

Denna kanskap ar derfore n£st religionsknnskapen den all- 
mMnnast behofliga, ftrden mest bildade savSl som for den stora 
massan af folket, sasom den afven ar den lattast inhemtade, den, 
hvari alia samhallsklasser kanna hinna till den mest jemnlika insigt. 

Man kan saga : den inhemtas dock icke blott ur bdcker; den 
erfordrar egen askadning och erfarenhet. Sannt Mr, att resor och 
fortsatt vistelse p& skilda trakter i eget land utgor ett bildnings- 
medel, som oftast otillborligen asidosattes vid nngdomens appfostran. 
Men det behbfver icke sagas, att en sadan erfarenbetskanskap blir 
inskraokt och osMker, om den icke fdrberedes och ledes af en 
doglig lasning. Och om frrhallandena tvinga att umbara endera 
af dessa knnskapskallor, Mr JMsningen ingalanda den mera urn- 
bMriiga. 

Af de bada vetenskaper, som omfatta denna kanskap, har 
faderneslandets historia varit fdremal for tra'gen forskning, och det 
ar gladjande att denna forskning ocksa redan fort till en larorik 
historisk litterator. Men om Finlands geografi maste man saga, 
att den hiltills icke haft nagon enda bearbetare — med all akt- 
ning fdr de mans verksamhet, hvilka for densamma lemnat ett ma- 
terial ftrnSmligast i stads- och sockenbeskrifningar, nataralbisto- 
riska arbeten, klimatologiska observationer och statistiska samlin- 
gar — samt i ganska fbrtjenstfalla kartor och karteverk. 

En fbljd af denna stora brist i var litterator Ur den all- 
m&nna okunnigheten om land och folk. — Hvad en sadan okun* 
nighet vill saga, kan latt bedomas af geografins i modern mening 
omfattande innehall, hvartill rMknas utom den egentltga jordbe- 
skrifningen, landets geologiska formation deri inbegripen, laran om 
klimat, naturprodakter ocb den materiela kalturen, d. v. s. jord- 
bruk, manafakturindastrin, handel och sjofart, samt befolknings- 
statistik, intellektuel och sedlig kultur, politiska, administrate, 
kommunala och kyrkliga ftrhillanden och inr&ttningar. Geografin 
omfattar salonda vetandet om ett folks hela nflrvarande lif och 
detta Ufa alia lekamliga och andliga vilkor. Om en menniska, 
som Mr oknnnig om allt detta, kan med skill sagas, att kan icke 
vet, hvar han Sr hemma. Och for min del vet jag icke, hvar en 
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s&dan geografisk kunskap om Finland skall inhemtas af den, som 
icke bar tillfalle att samla fttminstone fragmenter dertill or ett 
stort antal Sldre och nyare skrifter samt officiela doknmenter. 

Jag bar en g&ng af en fremling, anmodad att lemna honom 
anvisning p& en geografi dfver landet — en anmodan, som jag 
icke kunde efterkomma — f&tt uppbara en tillvitelse for v&ra ve- 
tenskapsmans h&gloshet och v&r underlagsenhet i bredd med alia 
dfriga civiliserade folk, en tillvitelse som jag med tystnad och skam- 
rodnad m&ste fdrdraga. Det skedde for tjago kr tillbaka. Men i 
denna stund vore jag lika litet som d& i stftnd att efterkomma en 
s&dan anmodan. 

Jag v&gar derfore anse, att det vore ett vardigt fbrem&i for 
Litteratar-Sfillskapets omsorg, att befordra utgifvandet af en geo- 
grafi dfver Finland — icke en larobok for skolan, utan ett ar- 
bete, hvilket s& vidt mbjligt motsvarfr vetenskapens fordringar. 
Finnes eng&ng ett s&dant arbete, om afven anna bristfalligt, knnna 
i nya upplagor bristerna fyllas och med ledning deraf kunna laro- 
bdcker skrifvas samt, hvad i min tanke ar anna vigtigare, — en 
geografisk ldsebok isynnerhet for folkskolan. Ty s& ifinge en s&dan 
saknas, kan man sSga, att den bildning folkskolan fdrm&r gifva, ar 
half och haltande, d& det icke heller kan foruts&ttas att lararene 
ega n&got vetande om land och folk, som skulle satta dem i st4nd 
att genom muntlig andervisning ersatta bristen. 

I hgndelse s&llskapet anser forslaget ftrtjent af uppmark- 
samhet torde hos historiska sektionen anh&llas om ett utl&tande 
ang&ende sfittet for dess genomforande, och ftr SSllskapet derefter 
tillfolle, att nSrmare diskutera detsamma. For min del anser jag 
det nddv&ndigt, att den person, som kunde Ataga sig arbetets for- 
frttaude, sedan han oppgjort en plan for detsamma, med angif- 
vande af de kallor, han vill begagna, och denna plan blifvit gil- 
lad, genom ett anslag sattes i tillfalle att Atminstone under ett par 
4rs tid beresa de delar af landet, hvilka han icke forut genom 
egen erfarenhet lirt sig att narmare kanna." 

6 §. Historiallisen Osakunnan tarkastettavaksi lahetetyista 
kolmesta pitajankertomuksesta lnki professori Forsman senraavan 
otteen Osakunnan pbytfikirjasta : 
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the Historiallisen Osakunnan pdytMkirjasta Tammik. 13 p. 



1871. 



3 $. Koska ne kolme pitajankertomusta, mitka Osakunnan 
arvosteltaviksi olivat tolleet, nyt olivat kierttneet toimikunnan ja- 
senten valitlS, pSStettiin niista antaa Seuralle lausunto, ja oli Osa- 
kunnan ajatus niista kustakin seuraava: 

Herra Wilh. Carlsson'in teos n Entinen Ikalinen^, k3sitt&va 
historiallisen kertomuksen nykyisistS Ikalisten, Parkanon ja Kan* 
kaanpaMn pitajisla, on tehty samalla baolellisella tarkkuudella, jota 
tekijS on edellisellakin teoksellaan Pirkkalan pitajasta osoittanut. 
Ja vaikka talma' nyt larjona-oleva pitajan-kertomus epailematta ta- 
lee oleraaan laveimpia laatuansa, johon syyna on, ei ainoastaan ker- 
rotun alueen avaruus, vaan myoskin joku paikottain kenties liian 
venytetty kirjoitus-tapa, ovat kamminkin teoksen ansiot niin silmiin- 
astuvia, etta Osakunta kaikin pnolin tahtoo sen painaltamista puo- 
lustaa. Pari Palmskold'in kokoilemista Upsalassa bankittaa his- 
toriallista tietoa, milk a tana an pitajan-kertomuksen johdosta ovat 
esiin-tuodut Osakunnan viime kokouksessa, sopii painattaessa liit- 
laa herra Carlsson'in leokseen ja lahdotaan sen vuoksi Seuran 
huomioon johdattaa. 

Herra J. M. Salenius'en teos ^Uistoriallinen kertomus Muo- 
lan pit&jasta", joka ansiollisesti liittyy saman tekijan jo ennen 
painettuun kertomukseen Walkjarven pitajasta, on tosin maalieteel- 
liselU osaltaan vaillinaisempi kuin suotavaa olisi ollut, jonka ohessa 
on muistuttamista, etta tekijan kirjoitustapa, jota edellisessa teok- 
sessa syntymaseudun tunteet johonkin maarin ovat elahyttanee^ 
tassa tuntuu viela enemman kuivanlaiselta. Multa toiselta puolen 
se silmiunahtava tarkkuus ja ahkeruus, jolla tekija* on seka valtio- 
arkislosta etta" muistakin painamattomista labteista ko'onnut uusia 
tietoja paikalliseen historiaan, ansaitsee Osakunnan taytta kiitos- 
lausetta, siU enemmin jota harvemmassa paikallisia kertomuksia 
maamme itaisista osista on saatavana. Sivu-mennen mainittakoon, 
etta kertomukselta puuttuu seka" kartta etta ainehisto, jotka mo- 
lemmat valttamattomSsti ovat siihen liitettavSt. Teoksen nimeen 
on Osakunnan mielesta liitettava : (Historiallinen kertomus Muolan) 



328 

„e/i Pyk&nristin" (pitajttsta), koaka talla jalkimSisella nimelia on 
historiallinen merkityksensM. 

Herra A. Rahkosen »Kertotmis Antrean pitajasta" tosin ei 
ole siihen jarjestykseen laadittu, etta se nykyisessa muodossaan ka- 
visi Seuran toimella painattaa. Matta koska se esitystapansa vilk- 
kandella ja niiden tietojen tahden, joita se antaa kansan tavoista 
ja elamanlaadnsta, epailematta tulisi seka hyddylliseksi etta' hnvit- 
tavaksi kirjaksi, tahtoo Osakunta ehdotella, etta tekija ottakoon 
sita audesta kirjoittaaksensa saanndlliseen jarjestykseen, jolloin se, 
kartalla lisattynal, olisi Seuran pitajan-kertomusten jaksossa pai- 
nettava. Eras aivan joutava taulakirjoitos, joka tayttaa aseita si- 
vuja, sekd piirrokset Antrean kirkosta, on uudesta laitoksesta 

pois-jattaminen. 

Poytakirjan vakuudeksi: 

Yrjo Koskinen. 

Naita lauseita kaikin puolin hyvaksyen paatti Senra Osa- 
kunnan ehdoitoksia noudattamalla painattaa pastori Carlssonin 
„Entisen Ikalisen" pilajankertomuksen ja maisteri Saleniaksen 
„Historiallisen kertomuksen Moolan pitajasta" seka lahettaa hra 
Rahkosen ^Kertomuksen Antrean pitajasta" takaisin ybdessa siihen 
koskevan lauseen kanssa. Lnettiin nyt myoskin pastori Carlssonin 
kertomukseen liitetty kirje ja suostni Senra siihen hanen pyyntoonsa, 
etta ban maksoksi saisi kolmekymmenta (30) markkaa painoarkilta 
ynna 15 kappaletta kirjastansa, mutta mita hanen aikomaansa ti- 
laajien keraamiseen tali, arveli Senra, ettei taban hankkeesen so- 
pinut ruyeta, ennen knin kirja on painetta, jolloin ban taalla puh- 
taalla rahalla maksain saisi 25 prosentin hnojennnksen hinnassa. 

Pnheeksi tali vihdoin „pitajan" sanan kirjoitustapa ja arvel- 
tiin, etta oli enemman syyta kirjoittaa pitajfi, kuin pitaj&s. 

7 $. Seuran rahavartia, herra lehtori Borg laki nain kuu- 
lavan kaukaastilin : 

Kassa-Tili. 
Vastattavaa. 
Saastoa edellisesta kasiatilista: 
1871. Tammik. 4 p. Kassalla saatavaa: Kellgrenin 
rahastosta 342: 56, — Lakikirja d:o 2,011: 78. 
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— Yhdyspankista talletastiiillS, a 5 °/ 15,150 
m. — D:o jaoksevalla d:o, a 2 % 2,723 m. — 
Korkoa kasvavassa velkasetelissg, a 4 % 206: 
85. — Rabaa kassassa 139: 70 20,573: 89. 

Tuloja: 
Taramik. 17 p. Seuran Painoyhtion konkurssi- 
pesa takaisin maksanat epahaomiossa Syysk. 26 
p:na* 1870 Portbanin teosten IV, osan paina- 
luksesta Iiikoja ottamansa 36 m. — Voittoa 
korkoa kasvaneesta velkasetelista 4: 96. — • 
21 p. 1870 vuoden juoksevan tilin korko Yh- 
djspankista 78: 71. — 25 p. £. Almberg mak- 
sanut ja'senrahansa 24 m. — 26 p. l:nen H. 
M. Keisarin aparabaa talta vuodelta 400 m. — 
27 p. S. Stadius Savonlinnassa, v. 1870 myo- 
dyista kirjavaroisla 65: 33. — E. Boebm mak- 

sannt jasenrahansa 24 m 633. — 

Yhteensa 21,206: 89. 
Vastaavata. 

Menoja: 
Tammik. 5 p. A. Akerblom kirjain nitomi- 
sesta 64 m. — 9 p. R. A. Renvall, lisista 1871 
vuoden saaomalehtien tilaaksista 12 m. — 14 p. 
E. Lonnrot, loput tekopalkkaansa Suomal. Sana- 
kirjan IV osasta 900 m. — 27 p. E. Aspelin, 
suomennoksesta Noveliikirjastoon 1870 145: 32. 1,121: 32. 

SSastoa tulevaan kassatiliin: 
Helmik. 1 p. Kassalla saatavaa: Kellgrenin 
rahastosta 342: 56. — Lakikirjarahastosta 2,011: 
78. — Yhdyspankista talletustilillM, a 5 % 
15,150 m. — Yhdyspankista jaoksevalla tililla, 
a 2 % 2,535 m. — Rahaa kassas sa 46: 23, 20,085: 57. 

Yhteensa 21,206: 89, 

HeUingisUi, 1 p:nK Helmikuuta 1871. 

Carl Gust, Borg. 
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8 $. Etta Suoraalaisessa Wirallisessa Lehdessa jnlkaista 
Dosentti Rrohnin tekema suomennos Walter Scott 'in kirjoittamasta 
Montrosen tarinasta paasisi eri kirjana i)mestym2an, paatti Seura 
kassastansa tasoittaa sen eroituksen, joka tuli olemaan ylipainok- 
sen kustannusten ja sen maksun valillS, jonka Dosentti voi pai- 
noksen ostajalta saada. 

9 $. Professori Ahlqvist ebdoitti, elta* Seura tana vuonna 
kustantaisi murteentotkimusmatkan Wen a j an Karjalan tienoille. 
Tama tatkimus olisi aloitettava Petroskoin seuduilta ja Aunuksen 
pohjois-osasta seka* alotettava Kern 'in kaupunkiin, ja arveli profes- 
sori kustannusten nousevan 1,200 markkaan. Seura paatti ehdoi- 
tuksesta keskustella tulevassa kokouksessa. 

10 J. Seuran arkislossa talletettavaksi jatti professori Ahl- 
qvist vahaisen kasikirjoituksen, joka „Pohjottaren M nimella sisftlsi 
eraan Wirtasen tekemia runollisia kokeita ja joka professorille oli 
viime syksyna tullut tohtori Nylanderilta Oulusta. 

11 $. Seuran jaseniksi ebdoitteli professori Foreman herrat 
ylioppilaat Konrad Fredrik Stenback'in ja Jaakko Haniel Svan'in, 
tohtori Calamnius herrat ylioppilaat Eliel Aspelin'in, Oskar Gideon 
Hartman'in, Henrik Mikael Grenman'in ja Earl Robert Kaslin'in, 
seka maisteri Lttfgren neiti Augusta Bergbomin ja herra filosofian 
kandidaatin Johan Aksel Malmgrenin. 

PoytaMrjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 



Maaliskuun I p. 1871. 

1 §. Oikaistavaksi luettiin edellisen kokouksen poytakirja ja 
byvaksi katsoltiin silla muutoksella 8:nnessa $:ssa, etta se raha- 
summa, jolla Seura tahtoi ottaa osaa niihin kustannuksiin, joita 
dosentti Krohnin tekema* Suomalaisessa Wirallisessa Lehdessa jul- 
kaistu suomennos Montrosen tarinasta vaati eri kirjana ilmestyMk- 
seen, maarattaisiin vasta sitten, kun oli tieto saatu, mills ehdoilla 
ylipainoksen ostaja ottaisi teoksen julkaistaksensa. 

2 §. Labjaksi ilmoitettiin „Die gelehrte estnische Gesell- 
schaft" lahetUneen: „Sitzungsberichte d. gelehrten estn. Gesell- 
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schaft zu Dorp at, 1870", ja „Verhandlungen u Seehster Band. 1 
u. 2 Heft. Naitten ohessa lahjoitti hra D. £. D. Europaeus Seu- 
ralle yhden Europan Wenajan kartan, jossa bra EoropaBus eri 
piirteilla on osottanat suomalais-ungarilaisten kansain muinoisia olo- 
paikkoja. Tobtori Reinholmilta oli mybskin lahjaksi tullat vabai- 
sempi „Uusia Suomalaisia Sanalaskaja u sisaltava kasikirjoitus. 

3 $. Luettiin hra komisioni-maamittarilta J. H. Juvelius'elta 
tullut kirje, jossa han hankittavaa Suomen raaaotiedetta* varten 
tarjontni valmistamaan taydellista fysikallista kartastoa, Paatettiin 
vastata, ett'ei Seuran kaynyt hanen ehdoitukseensa suostuminen ; 
kuitenkra sopisi hanen, jos han itse niin tahtoi, Seuran nahta- 
vaksi labettaa mita kartansuunnitelmia han omilla apukeinoillaan 
aikaan saisi. 

4 §.- Esiin otettiin aiotun taydellisen Snomen maantieteen 
asia ja arveltiin aluksi, ett'ei teoksen perus-suunnitelmaa talla kertaa 
tarkemmin maarattaisi, semminkin kuin vastainen tyontekia varmaan 
oli Sear a He tammoisen jaltava. Puheeksi tuli sitten, oliko teos laa- 
nittain saoritettava ja vihottain ulosanneltava seka lopullisesti ko- 
konaiseksi laadittava, vaiko kerrallaan yleinen maantiede hankit- 
tava, ja paatti Seura, etta oli yleinen elikka koko maahan yhdella 
haavaa koskeva maantiede toimitettava, koska kirjantekia tassa ta- 
pauksessa epailematta joutuisi maata kuvailemaan seka' laanittain 
etta maakunnittain, niinpa esm. tilastollisissa seikoissa laaninjakoa 
noudattamaan, mutta yleisia viljely- ja sivistys-oloja maakunnittain 
selvittamSan. Alkotyoksi tuli tekian kerata aineita seka maassa 
matkustella ja sitoatui Seura tata hanen tyotansa kahtena ensi- 
maisena vaonna palkitsemaan niin tavoin, etta han vuosittahi saa 
Senran tutkimusta myoden korkeintaan kolmetuhatta (3,000) mark- 
kaa silla ehdolla, etta han kummaokin vnoden kuluttua Senran 
tarkastettavaksi jattaa kokoelmansa ja kasikirjoituksensa. Tahan 
makson inaaraykseen pyysi professori Ahlqvist saada panna vasta- 
lauseensa, koska se professorin mielesta oli liian suuri. Edellisten 
lisaksi paatti Seura viela, etta kirjantekia, heti kuin tama hanelta 
laatuun kaypi, antakoon Seuralle ebdoituksen ainetten jarjestami- 
sesta, ja tahtoi Seura lopuksi, jos kirjantekia' kaksi vuotta alku- 
tdissa askaroittnansa sitoutui mSaratyn ajan kuluessa saamaan 
tyonsa kokonaan valmiiksi, luvata hanelle tasta soveliaan palkinnon 
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siina tapauksessa, ett'ei hanen onnistuisi yksityista kustantajaa saada. 
Teos oli suomen kielella' kirjoitettava ja tekisln toimi halullisten 
haettavaksi jalistettava. 

5 §• Edellisessa kokonksessa tehdyn ehdoituksen johdosta 
p&atti Seura Una' vuonna kostaotaa murteentutkimus-matkan We- 
najan Karjalaan ja mSarasi tata* varten yksituhatta-kaksisataa (1,206) 
markkaa, joka matkaraha piti julistettaman haettavaksi ennen ny- 
kyiseo Bfaaliskuun kuluttaa. Matka oli Petroskoin ja Aunoksen 
kaupunkein seudoilta ulotettava Kem'in ja Kantalahden tienoille ja 
pyysi professori Ahlqvist erittain pbytakirjaan pantavaksi, etta 
kumminkin Povenets'in ja Kem'in piirikuntain mnrre tutkittaisiin, 
jonka ohessa professori lapasi tarpeellisen inatka-objeen valmistaa. 

6 $. Runoustoimikunnan puolesla jatti doseotti Krobn ta- 
kaisin toimiknnnao tarkastettavaksi lahetetyn, A. Sammon tekeman 
huvinaylelman „Ensimaisena Kuulutuspaivana" silla suullisella lau- 
seella, ett'ei toimikunta ollot tata teosta byvaksynyt. 

7 $. Professori Ahlqvist ilmoitti, etta hra tohtori Finzi'Ita 
Italiasta oli Seuralle lahjaksi tallat eras meidankin oloja oikeinja 
tarkasti selvittava teos „Archivio per L'Antropologia e la Etnolo- 
gia u , l:nen vihko. Samalla ilmoitti professori myoskin, ett'ei hra 
Finzi vielakaan ollot saaout niita kirjoja, joita Seura viime vuonna 
banelle lahjaksi lahetti. 

8 §. Kilpakirjoitakseksi oli rautatien virkamies, hra J. En- 
land Seuralle jattanyt „Aksel ja Valpur" nimisen suomennoksensa 
Oehlenschlggerin tunnetusta tragediasta. Paatettiin ottaa tama 
vasta tuonnempana tutkittavaksi, varsinkin kun 5:des nKvtds viola* 
puuttui. 

9 $. Kirjapainosta kohdakkoin valmistuvan Suomen Kansan 
Satojen ja Tarinain ensi osan toisen painoksen hinnaksi maarat- 
tiin kaksi (2) markkaa. 

10 J. Siita syysta, etta tohtori Tikkanen oli kovin sairas- 
tanot, pyysi allekirjoittanut saada Seuralta tietaa, kenen Seura tah- 
toi maarata hanen sijastansa kanslineuvos Lonnrotin sanakirjan 
korrehtuuria lukemaan, ja piti sihteerin ensi Hohtikuun kokonk- 
sessa tfista asiasta tebda Seuralle tarkempi ehdoitus. Samassa 
kokouksessa oli myoskin paatettavS, kuka tohtori Tikkasen sijasta 
otetaan maisteri Ahlmanin aputoimittajaksi ruotsaJais-suomalaiseu 



S33 

sanakirjan valmistamisessa. Mita* siiben palkintoon koski, joka oli 
tohtori Tikkaselle annettava hanen sanakokoelmistansa ynna* moosta 
tyttstansa* viimemainitan saoakirjan hyvaksi, masrittiin, etta sih- 
teeri yhdessa maisteri Ahlmanin kanssa tutkikoon naita kokoelmia 
ja Huhtikuan kokoaksessa Searalle maksoa tohtori Tikkasen toi- 
raista ehdoitelkoon. 

11 §. Allekirjoittanut ilmoitti, etta' pastori Dahlberg yksi- 
tyisen kirjeen raukaan oli sairautensa vuoksi herjennyt apulaistoi- 
mestansa kanslineavos Lonorotin saoakirjan tydssa ja kirkkoherra 
Warelius jalleen lahSn tydhon ryhtynyt. Lisaksi ilmoitti allekir- 
joittanut, etta* 12:toista vihko 1870 vuoden Novellikirjastosta oli 
valmistanat, sis&ltain lopuo Ellein suomennoksesta „Kotisirkasta" 
seka nimimerkki J. W. C:d kertomnksen „Metelinkirkon Hal- 
liasta". 

12 §. Seuran rahavartia, bra lehtori Borg ilmoitti tehneensM 
aaden konlrahdin Searan arkiston haoneista Pihlflycktia perillisten 
kartanossa, ja hyvaksyi Seara taman kontrahdin, jonka makaan 
vuotinen hyyry nousi seitsemSSta-sataan kuuteenkymmeneen (760) 
markkaan. Seuran tiedoksi mainitsi rahavartia myoskin, etta jSan- 
nos Sotilaisrabaston korkorahoista oli siirretty Searan yleiseen kas- 
saan, jonka toimen Seura niin-ik&Sn hyvaksi katsoi. Lopnksi luki 
rahavartia nain kaulavan kuukaustilin : 

Kassa-Tili. 
Vastattavaa. 
Saasttia* edellisesta' kassatilista: 
Helmik. 1 p. Kassalla saatavaa: Kellgrenin 
rahastosta 342: 56. — Lakikirja d:o 2,011: 78. 

— Yhdyspankista talletustililla, a 5% 15,150 
m. — Yhdyspankista juoksevalla tilillfi, a 2 % 

2,535 m. — Rahaa kassassa 46: 23 . . . 20,085: 57. 

Tuloja: 
Helmik. 9 p. Edv. Hellman, maksannt vel- 
kaansa Savonlinnassa myodyista* kirjoista 1 00 m. 

— 11 p, K. J. Moberg, Kdkisalmessa, v. 1870 
myddyista kirjoista 41 m. — 13 p. J. Rahm, 
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jdseorahansa 24 m. — 15 fp. J. C. Heikel, 
Undessakaupungissa, v. 1870 myydyista* kir- 
joista 18: 50. — A. G. Weilin, JjvSskylassa' 
myodyista kirjoista 625: 30. — 16 p. A. Laiti, 
jasenrahansa 24 m. — 23 p. A. SchlUter, 
Joensnassa, v. 1870 myddyista kirjoista 117 m. 

— Clooberg& Comp., Wiiparissa, v. 1870 myo- 
dyista kirjoista 870 m. — Korkorahoja Blom- 
bergin rahastosta 144 m. — 24 p. A. Hamberg, 
Lovisassa, v. 1870 myddyista kirjoista 8: 16. 

— 25 p. J. H. Juvelius, jasenrahansa 24 m. 

— A. W. Grdnholm, Hameenlinnassa, v. 1870 
myodyista kirjoista 303: 20. — 26 p. Kirjas- 
tonboitajan kaatta myotyja kirjoja 1,078: 68. — 
28 p. Korkorahoja Sirenin rahastosta 48 m. — 
Korkorahoja filombergin rahastosta 1 ,220 m. — 
Maalisk. 1 p. G. Marelius, Oalassa, v. 1870 
myddyista kirjoista 31: 88. — V. Weurlander 
Kuopiossa, v. 1870 myddyista kirjoista 767: 03. 

— Myodyista Yhdyspankin talletosseteleista kart- 

tumitta korkoa 25: 42 ....... . 5,470: 17. 

Yhteensa: 25,555: 74. 



. Vastaavata. 

Menoja: 

Helmik. 1 p. R A. Renvall, Pietarin Sun- 
nuntailehden tilaashinta 5 m. — 7 p. J. Sime- 
liuksen perilliset, Novellikirjaston XI paino ja 
paperi 138: 25. — 25 p. A. J. Rudback, etu- 
maksoa asianajajana, vekselihinnan kanssa 100: 
10. — 26"p. R. A. Renvall, kirjastonhoitajan- 
palkkaansa 200 m. — 27 p. J. W. Calamnias, 
kirjoituksesta Novellikirjastoon 100 m. — 28 p. 
3:mas hyyryneljftnnes Pihlflycktin perillisille 
150 m 693: 35. 
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Saastoa' tulevaan kassatiliin: 

Maalisk. 1 p. Kassalla saatavaa: Kellgrenin 
rahastosta 342: 56. — Lakikirjan rahastosta 
2,01 i: 78. — Yhdyspankista tallelustililla, a 
5 % 12,100 m. — Yhdyspankista juoksevalla 
tililla a 2 % 8,977 m. — Korkoa kasvavissa 
velkaseteleissa' a 4 % 1,275 ra. — Rabaa kas- 
sassa 156: 05 24,862: 39 # 

Yhteensa 25,555: 74. 
Helsingista, 1 p. Maalisknuta 1871. 

Carl Gust. Borg. 

13 §. Seuran jaseniksi ehdoiteltiin herrat Filosofian mais- 
terit Nils Isak Fellman ja Karl Waldemar Forsman, Filosofian 
kandidaatit Karl Waldemar Churberg ja Kristian Oskar Lilius, 
Ylioppilaat livari Konstantin Forsman, Kaarlo Aleksanteri Pfaler 
ja Onni Wolmar Schildt. 

Poytakirjan vakuudeksi: 

F. W. Rothsten. 



Vuosikokouksessa Maaiisk. 16 p. 1871. 

1 $. Esimies aloitti kokouksen seuraavalla pubeella: 

Seuran juhlapSivan tavallisiin menoihin kuuluu, etta Seuran 
esimies muutamilla sanoilla muistuttakoon lasna'olevaisia Seuran 
tarkoituksista ja tydsta naiden tarkoitusten toteutumiseksi. 

Nain minikin vuorostani tehdessani en unbota, etta meille 
kaikille tSalla la'snMolevaisille ruotsin kieli on vanha tuttava, Suo- 
men sita vastaan mahtais jollekulle olla oudompi — enka kiella, 
etta meidan jokaisen velvollisuus on tavoittaa kaikkien isanmaan 
ystavain suosiota Seuran tarkoitusten edistyttamisessa — ja mini 
lisaan: paraastakin paasla' niiden, jotka Suomalaisen kirjallisuuden 
menestysta harrastavat, vaikka jo sen lukeininen beille lienee outo 
ja lyolas. 

Pidan kuitenkin velvollisuutenani talis erSlla noudattaa ta- 
vallista tapaa, sita kielta puhaen, jonka kirjallinen viljelys on Sen- 
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ran ptt&asiana — olkoothan sanani Use kielenkin puolesta kdyh&n- 
laiset ja epfltasaiset. 

Ja minun paheelleni ei saata mikaan alku olla sopivampi, 
eik& mielutsampi totisesti noyr&lle sydamelleni, kuio se, etta alotan 
kunnioittamalla tydntekijoita suomalaisen kirjallisauden alalia, seka 
niiU, joiden nero, tieto ja taito on t&Ue kirjallisaadelle lahjoitta- 
nnt sen historiassa muistossa pidettivia leoksia, etta myos niitS, 
joiden rakkaus isgnmaata kohtaan on teboyt vahemmatkin avut 
kelvollisiksi Suomen kirjallisuatla hyodyttamaao — ja paraasta 
pMftsta kunnioittamalla kiitl&D Searankin puolesta niita Seuran ja- 
senia, jotka vasymatta, mitka jo monet, mitka harvemmat yaodet 
ovat yll&pitifneet Searan toimia ja vaikutuksia. 

Usiastikin minalle, Saomalaisen kirjallisauden suhteita miet- 
tiessS, ovat mieleen johtnneet Schillerin yleisesti tunnetnt, kau- 
niit ja kansallistannon puolesta melkein komeat sanat saksalaisesta 
kaunokirjallisuudesta. Ne kuuluvat: 

Kein Augnstisch Alter bluhte, 

Keines MedicKers Gate 

Lachelte der deatschen Kanst; 

Sie ward nicht gepflegt vom Rahme, 

Sie entfaltete die Blame 

Nicht am Strahl der Fttrstengunst. 

Von dem grossten Deatschen Sohne 
Von des grossen Friedricbs Throne 
Ging sie schutzlos, ungeehrt. 
Rahmend darfs der Deutsche sagen, 
Hdher darf das Herz ihm schlagen: 
Selbst erschuf er sich den Werth. 

N&ita sanoja sopii, kaikessa noyryydessil kuitenkin, tarkoituk- 
seltaan kayttaa myds Suomalaisesta kirjallisoadesta. 

Mitka tunteet olisivat Schillerin syd&ota liikattaneet, ja mi- 
hinka sanoihin nama olisivat hanen suussaan pukeutuneet, jos 
Saksan kirjallisoas olisi ollut Saomalaisen kirjallisauden tilassa — 
sitf emme voi aavistaa. Meilla ei ole Schillerifi ollut, syysta tie- 
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ten, etttt semmoisia rnnoilioita harvoin koko ihmiskunnassa ta- 
vataan. Meillfi on vain talonpoika, Paavo Korhonen, tietamg- 
tdnna Auguston, Medici'o suvun, Fredrikin ja itse Schillerin olosta 
ja elttmasta, laulanut valitusrunonsa Suomen kielen hjljtftjstfi ti- 
lasta. Ja merkillisella tavalla kyllfi molempain runoiliain kaiken- 
poolinen erilaisaus kuvaitsee Soomalaisen kirjallisuuden vaivaloista 
oloa, verrattuna siihen Sak9an rnnoiliain ylenkatsomiseen, josta 
Schiller laolaa. 

En tahdo paattaa, onko Mecenateio holho yleensM kirjalli- 
suuden ednstamiseen tarpeellinen elikka* snolava. Sen verta vain 
mainittakoon : etta* kansa, ja kansan johtajat eivit ole — ei tavalli- 
sesti ainakaan — eri juurta, eika* ole jfllkimaiset saaneet heogellista 
elantoansa muualta, kuin itse kansakunnan yhteisista varoista ; johon 
listtan rauistutuksen, etta' kirjallisuus sen ison yleison nojassa jok'- 
ainoan terveen bedelmSn keralla tnoltaa satoja pilanneila. Ja ai- 
nakin varma on, etta' kirjallisuus, jota kansan sivistyneemmat eivftt 
snosiolla vastaan ota, rakasla ja kunnioita, syystM taikka toisesta 
on elavyytta vailla. 

Jos siis kirjallisuuden, olkoon sen kieli minkfl kansakunnan 
tahansa, pit&fi tavoittaman sivistyneempfiin ja paraitten buomiota 
ja mielisuosiota, on t&mft pyrinto Suomalaiselle kirjallistiudelle 
vieltf Uirkeampi, jonka, niin sanoakseni, taylyy houknttaa itselleen 
semmoisia lnkioita niinkuin vieraasta maasta. Eika kukaan ylpe- 
a*ti luottane siihen, etta aika viola* on tuleva, milloin hfinen kir- 
jallensa kyllfi on parempiakin lukioita syntynyt. Luultava pain 
vastoin on, etta* siihen aikaan, inilloin Suomalainen kirjallisuus 
vahemmall& vaivalla vetMa* maamme sivistyneet lukijat puoleensa, 
tarn* kirjallisuus myds ompi oleva sen ajan tuottama. 

Tamfln maailman tekoasioita ei kfly kielt&minen. Kieltfij&n 
on httnen oma hulluutensa hukkaava. Mutta tekoasiat siten todeksi 
tunnustetaan, etta ymmtfrretiian niilla olevan jttrjellinen perustuk- 
sensa. Yleinen historia kylla vaikuttaa eri kansain asemaan. 
Mutta ainoaslaan velttous kansassa syyttaisi hanen tilastansa tata* 
vaikotosta. Samaten kuin ihmisen pitaa' ja ban saattaakin luonnon 
voimia kayttaa omaksi hyvfiksensa*, niin on myds hanen velvollisuu- 
tensa niittt historian luomia ja vaiheita, jotka ovat hfinen hengellisen 
elfimansa perusteena, vapaasti kayttaa t&m&n el&m&n edistSmiseksi. 

2% 
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Suomafoisen kirjallisuaden Seoralla ei ole minon tietaakseni 
ollut paljon alkuperSisia kirjallisuutta tarjona. Kagnnftksia iienee 
ollat enemmin. Epailemista ei ole etta Seuran larkoitas aina on 
ollat semmoisten teosten edesaattaminen, jotka seka aineen etta 
esityksen puolesta olisivat voineet sivistyneitf lakijoita miellytUUL 
Hanke tosin od vaikea. Silla tata lokemista tarjotaan yleisdUe, 
jolla jo on tarjona hyvin rikas kirjallisuiis ruotsin kielella. Aineen 
sahteen Seuran toimi ei voi paljoo vaikultaa. Mutta Seora saat- 
taa kylia n£iss& teoksissa vaatia taiteelUsta edistys-mootoa. Ja 
jaori UffiSa vaatimuksen rain a kaUoisin hyvin tarke&ksi. SUla sir- 
vistyneiden kansain kirjallisuudessa on hyvfi esitysmaoto jo niin 
yleinen, etta siita poikkeaminen loukkaa jokaisen lukijan tantetta. 
Taiteellinen esitys sita vastaan voipi tehda vab&plltdisenkia aineen 
miel)yttav£ksi. Varsinki Saomalaisen kirjallisuaden alalia pitfisi 
tyontekij&in maistaa, etta mita etevampi joku kirjailia on ollat, sitft 
suareroman huolen on ban pitanyt jokaisesta rivisU, jokaisesta sa- 
nastakin kirjassaan. Minon ei sovi nimig nimitella. Matta mah- 
dolliseksi laulen, etta aseammatkin Saomalaisten kirjailiain teokset 
olisivat paremman maineen ansainneet ja saaneetkin, jos tekijat 
olisivat esitysmnodosta piUneet parempaa huolta. 

Myos kirjakielen sahteen olkoon minalle sallittu muistutus, 
jonka oikeudesta kuitenkin mielet saattaa olla hyvin erin&iset. 

Saomalainen kirjakieli on jo kolmensadan vaoden i&sa. Us- 
kottava minusta on, etta semmoinen vanhus jo on jotakin oppinut. 
Se kylla tietaan, etta tama kirjallisuas ei ole Usittfinvt paljoo 
moota kuin kristinoppia ja kirkollisiin menoihin koqluvia esineitf. 
Matta jo Pyba* Raamattu on aineen puolesta niin ylon rikas, etta 
se kirjakieli totisesti ei saata olla koyhfi, jolla Raamattu loytyy kir- 
joitettuna. Kristinopista on myos riippanut Saomen kansan koko 
jarjellinea sivistys. Ja myds talta* kannalta katsoen ei liene se 
ajatus aivan pinlapoolinen, etta Suomalainen kirjallisuas vastedes- 
kin olisi liitettavS tahan kolmensadan vaoden vanbaan kirjalJisuu- 
teen ja kirjakieleen. 

Kaikessa arvossa on pidettavS se uusi kielellinen aarre, joka 
vanhain runoin muassa on ilmiin tollut. Mutta minon ymmar- 
taakseni Kalevalan kielen arvo on enemmin tieteellinen kain kay- 
UnnoIIinen. 



Kieli semraoisessa kansantarassa, ennenkuin t#mH yloskirjoi- 
tetaan, tietysti ajan mnkaan mnultan, niinkain osittain itse tarn. 
Lienee kaileokin Kalevalan kielimarre vanhin Saomenkielessg. 
Mutta syy t£h3n on se: etta* kieli paraiten pysyy muattnmatonna, 
missa' kansan sivistys on pysynyt alkuper&iseila* kannalla. Ja ai- 
'nakin se kansan lahko, jonka seassa Kalevala on sallynyt, on sei- 
sonat Saomen kansan sivistyksen ulkopaolella. 

Pyydan saada vertailemalla selittaa ajatokseni tassa asiassa. 
Homeron kieli, vaikka sita Herodotokin oli pnhunat, ei ollut si- 
vistynein Kreikalaisten kirjakielena. Ja tiedamrae kntnka isossa 
arvossa kuitenkin sivistynyt Kreikanmaa pili Homeron laaluja. 

On siis ajatukseni, etta' Kalevalan kielta, jo asiaa tieteelli- 
selta perustokseKa katsoen, pitaisi suurella varovaisuudella kayttaS 
nykyisessS Suomalaisessa kirjallisuudessa. Tekoasialliset syyt viela" 
enemmio vaativat tfta varovaisautta. Ja mita Kalevalan kielesta 
pdateUan, se koskee jossakassa maarassa It&saomen kielta yleensa. 
En luule siis erehtyvaui, jos sanon, etta' mainiton varovaisnuden 
laiminlyominen on pitava maamme sivistyneemmat tast'edeskin vie- 
raana Saomalaiselle kirjallisuadelle, ja myds osittain estava sen le- 
viMmistS kansassa. 

Kirjallisnaden Seuran tosin ei sovi kirjakielen suhteen vai- 
knttaa samaten knin esitysmnodon. Kirjantekialle tSylyy tassa' asi- 
assa jattaa" vapans sita laveampi, jota sunrempi arvo teoksella on 
aineen ja esityksen pnolesta. Mutta kohtuallista loki olisi % ettei 
Senra sallisi jonkon oodon kielimorleen karkoiltaa yleisoa" niiden 
teosten lukemisesta, jolka ilmestyvat Seoran omasta johdosta. Si- 
ten sjnlyisi esikuva selvempaan ja tasasempaan kirjakieleen, jota 
lnultavasH aseammat maamme kirjailial noodattaisivat. 

Tdhaln lopetan. — Holla olisin minfl jatkanat ainoasti sana- 
sen siita vanhasta toivosta, jolla me, viimeisten vnosikymmenien 
tnrvassa, katsomme Snomalaisen kirjallisunden ja ta'man Sea ran kin 
vaikutnsten tnlevaisauteen. — Matta — ei liene tafilla ketSan, joka 
ei olisi kaivannut Tohtori Oskar Blomsledt'in lasnaoloa, sarren, etta* 
balneu kanssansa jommoinenkin osa meidgn toiveista on kadonnut. 
— Kaipaamme myos Tohtori Paavo Tikkasta, joka valitettavasti 
on jattanyt paikkansa, missa h&n niin monet vnodet uutterasti tyds- 
kenteli Seoran toimissa. Toisen on kuolema temmannut; toisen 
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voimia masentanut surullinen kohtalo. Tohtineii taata, ett& heidin 
nimensd on kiitollisuudella ja kaonioituksella Searan muistossa 
pysyvfi. 

2 $. Esimiehen kehoituksesta luki allekirjoittanut nain kuu- 
lavan vuosikertomuksen : 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran vuosikertomus 
Maaliskuun 16 p. 1871. 

Kaikista niistS asioista, jotta Suomalaisen Kirjallisuuden Seura 
nyt pSiHtyvfina neljMntenft-kjfmmenentenfi tilinteko-vuolenansa on 
keskostellut, astuu kaksi niin vahvasti katselian silmiin, eltS niitM 
tSytyy ennen kaikkia muita tarkastella. Toinen on klassillisten 
kirjaleosten suomennoshanke, toinen ISydellisen Suoroen maantie- 
teen ehdoitus. 

Moninaiset asianbaarat ovat tehneet, ett'ei se tapa, jolla suo- 
menkieliset kirjailiat ajalaksiaan esiltelevtft, viela ole ebtinyt siihen 
selvyyleen, sievyyleen ja sorauoteen, joka lukiassa herattSS melkein 
samanlaisia ihastuksen ja hairitseroatloman naulinnon lunteita, koin 
esm. oivasti veistetty kova katseliassa kobta viritlMS. Joka kylmaa 
maata ratkoo, tai barkkoja vuoresta lohkoo, tai ainepuita bilaa, 
hdntft nuvottaa raskas tyd, banen k&tensti kangistovat ja yha har- 
yemmin palaa banen aivoihinsa se ajatus, jolla ban ensin toivoi 
saavansa kaikki kasi-alansa perin sileSksi, loontevaksi ja kauniiksi. 
Mutta t&raradinen ajatos on kuitenkin banen mieless&nsg asunut, 
bftnen henkensg silmSt ovat nabneet, kuinka laihot vainioilla vib- 
doin loistavat, kuinka harkot kullalta hobtavat, kuinka ainepuut 
komeina rakennuksina uljastelevat — bftnU on, sanalla sanoen, 
aavistanul, mimmoiseksi hanen tyosidnsa tuotteet voivat muodostna 
„sepon pajassa, luona taitavan lakojan, mieben mahtavan kfisissa". 
Mina tarkoitan sita„ etta epailematta jokainen Suomen kielen tS- 
ban-aslisista viljeilidista samassa maarassa, kuin htfn itse on kun- 
nolliseksi pyrkinyt ja tervetta aistia sailyttanyt, raydskin on selv&sti 
havainnut, kuinka paljon hdnelta viela puuttuu, ennenkuin kay 
edes h^nen kieJipartensa virheettdmyydesta, saatikka hanen lause- 
keinonsa kelvollisuudesla pubuminen. Mutta vaikka kirjailiamme 
ovat tamSn puutteen huomanneet, vaikka kielellisen kauneuden 
perikuva on heidan edess&nsa kangastanut, on heidan kuitenkin 
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ollut mahdotoin tSssS kohden m8Mr9n pgah&n pggstM. Heidlin on, 
kuten jo viittasin, melkein joka taholla ollut nasi tie pubkaisemi- 
nen, on ollut kirjallisuuden ensi alkeita kaikkialla idSttaminen, 
jopa naitten alkeittenkin alkeita, sanoja luominen; he ovat ikaSn- 
kuin uutis-asukkaan virkaa toimittaneet, ja tama* vaiva, vaikka 
kylla* hedelmallinen, on heilta* sentaan suuresti voimia ryostSnyt, 
sita* jantevyytta raakaissat, joka ei ainoastaan tjotfi perille saata, 
vaan sen myBskin kaikin pain siistikkaana nSkyviin asettaa. Lis&ksi 
omituiset olomme paljon ovat ehkaisseet ja yha* ehkaisevat rehevSn, 
hilpean, herkan puheenjuoksun, sujuvan ja viehSttavSn iausekeinon 
koituarista kirjailiaimme teoksissa. Nam at kirjailiat ovat oseimmat 
saaneet oppinsa maukalaisella kielella, ovat vuosikausia oleskelleet 
ruotsalaisissa kaupungeissa tai ruotsia haastavain parissa, ovat ndin 
olleet eroitettuina oman kansansa likeisesta* yhteydestS, ovat vie- 
raantuneet sen sisimmgsta* omituisuudesta, sen katsantolavasta ja 
puheenlaadusta. Kuinka aaretttiman haitallisesti yksistansa* tama 
kohta on kirjakieleen vaikuttanut, sen hoksaa ensi silmgnrSpSyk- 
sellS, kan on kansan keskuuteen jontunut. Kuinka tulvailee hy- 
vin osatuista, sMotilleeo sopi vista sanoista aito-suomalaisen pohe, 
kuinka runsas se on hupaisista, terMvdn sukkelista puheenpar- 
sista ja n8pp8r8n vilkkaista lausepyorghyksistS, vaan ennen kaikkia 
kuinka notkeasti, kuinka vikevasti ja luonnikkaasti Uinta pube 
h£nen huuliltansa luistaa! Kuinka mehuttomalta tamMn rinnalla 
kirjakieli useimmiten tuntuu, kuinka tekoperaiselta se kuuluu H 
kuinka kankeasti se eteenpain viereet Arvaamattonoan suuret edut 
on onnetoin kaksikielisyytemme todeilakin suomalaiselta kirjailialta 
tSssa suhteessa riistSnyt. Eiktt siina kylla*; sama kaksikielisyys 
supistaa haneo lukiainsa mSSran, hanen teostensa menekin. Haoen 
on jo muutoinkin rientaminen, banen pitaa saada tydnsa valeen 
hyppysisUan, silla tama* on enimmissa* tapauksissa semmoinen, jota 
vSlttamaitdmasti ja pian tarvitaan, koska senlaatuista ei viela* en- 
sinkSan kirjallisuudessamme Idydy, se on esm. joku oppikirja. 
Mutta ostajain harveus, se tielo, ett'ei miss88n tapauksessa, vaikka 
parastansa koettaisi, aika ja vaiva tule taysin palkituksi, se kuo- 
lettaa kaikenlaisen halun tydn suorittamiseen taiteen vaatimuksia 
mytiden, taikka, oikeammin, se tekee t&mmdisen suorittamisen ihan 
mahdottomaksi. J8a*pi tietysti Vkm&n ohessa kirjailia sita" elahytW- 
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vttfl, innoatottavaa vaikutasta vaille, joka sivistyneen lukiakunnan 
paljoudesta aina lahtee. PSalliseksi tolee mnita vastuksia, tenkel- 
myksiii, jotka kirjakielen kerkeSmpaa heristymista' esUvat. Esra. 
lause-oppimme lait ovat joko selville saamatta, taikka, mika* viela* 
pahempi, tayteen arvoon pa£sematta. Jokainen kirjailia on oma 
lainlaatijansa, milloin lodellisesta pakosta, milloin itseviisaasta yksi- 
paisyydesU, milloin salasta ymroartamattomyydesta taikka taitamal- 
tomaudestakin. Siiben myonnytykseen, etta* Avellan, Becker, Eu- 
reti, Koskinen ja Corander ovat esiintaoneet koko joukon aivan 
taattuja ohjeita ja niinmnodoin kielen tarkeimpia saantoja kum- 
minkin osaksi suorittaneet, siihen vaaditaan tietoa heidan asetta- 
mistansa ohjeista. Mntta tama tieto, kukapa siita juari valittaa? 
Eibgn noita miehia ole oppaiksi yleisesti tannustetta; astaahan 
itsekakin jaykasti omaa nraansa, heista mitaan piittaamatta. Niin 
arvelee moni ja lahtee omin pain matkalle. Seurans on yhta* mo* 
niretkinen ja ristiriitainen, kuin erittainkin hankala ja hidas kulku. 
Vaikeaksi kay semminkin vasta-alkavan paattaS, mita* latoa on 
hiihtaminen. Han harhailee. Harhaileminen naSnnyttSa. Naln 
on lanse-oppimme hajaliitteisyys ja laotettavan johdattajan pnote 
nsein vankankin hermoa hivottanut. Tarkkojen saSntojen supi- 
suoralle tolalle Saomen kielta tosin ei hevilla eika* aivan akkia ta- 
lateta, mntta perSti aisatoinna, riihatoinna se ei saa alati harjailla 
— senkin tulee oppia laitamenoa, hyvaan kuriin taipua. Vasta 
r sitfi mydden, kuin t£ma* taipaminen tapahtuu, hellittaval kirjailiat 
semmoisesta murteellisnodesta, joka lause-opin alalia pelkkaa ham- 
minkia synnyttaS, turhinpain kieletarta pieksee ja sinne tanne tern* 
maa. Komma kylla pidetaan nsein murteen-omituisnodesta jyr- 
ksisti kiinni senlaisissa seikoissa, joissa yhteisen hyvan edaksi so- 
pisi siita luopua, mntta pain vastoin sita ei nondateta semmoisissa, 
joissa snmmalta hyotya karttuisi. Tuskin on sita' soppea maas- 
samme, josta ei kavisi valkenteen vetSminen kosolta varsiu kelvol- 
lisia sanoja ja mnkavia lauseparsia. Viisaasti kgytettyina* n&mi&t 
kostnttaisivat kirjakieltfl, voodatlaisivat siihen kansan omaa henke& 
ja saattaisivat sen jokaiselle otolliseksi. Too kaikkialia miellyttt- 
va\ Inkiata yha* valveilla pitavft vaihtelevaisuus, sita* moni kirjailia 
meilla ei vieU nay la ajatelleenkaan. 

Mntta ajat muntlovat, ensimginen porras alkaa jafidM, toiselle 
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pyritftfn tmiokkaasti. Lopullisen menestytsen rohkealla, iloisella 
toivolla aopiikin nyt korkeauimalle kokea, jalompia yritellft. Eto- 
joukot ovat tycJosft tehneet, ovat tannerta laajalle tasoittaneet ja kir- 
jallisantemme taimimmat tarpeet tukkineet. Sivistyneitten perhei- 
sin astnn astnmistansa Suomen kieli, sivistyy Use, sievistyy, nor- 
jenee, vakaanttra, tarkistuu; onapeen menee vahitdlen jnopa eri 
sJUityjen vaiheelta, keskinSiset siteet kiintyvSt, taajenevat, sama 
kansallinen heoki p&fisee sydtimmiS valloittamaan, titarfn bengen 
ftiitUmid katsotaan yhteiseksi omaksi, holbotaan ja suositaan, kirjai- 
liaimme n&kdpiirin reonalla rupee lakiain parvi siinUm&8n enlistfl 
tihettmm&ltg. Tarjona on aarteita, tarjona lahteitf halullisen am- 
mentaa. On myoskin kirjaluotteita taitavain seppSin ahjosta il- 
mestynyt, semmoisia, jotka nhkean kielensg taikka sukevan lau- 
sekeinonsa snhteen aioa paoleosa pilfivMt, jollei niitten olekaan 
onnistonot n&itS molempia taiteenraukaisesti yhteen sulatlaa. Malta 
Mfimurfinen taiteen vaatimuksia tyydytt&vM kirjojen sepintg, se k&y 
samalla v£itttim&tt5ma'n tarpeeltiseksi, kain se on mahdolliseksi 
kdynyt. Eteenpain pitfia tunkea; seisabtnminen klSntyisi pian 
taantomiseksi. On siis ylhaisempitf tahtatiminen, koin tfhSn saakka; 
on taideteos valettava, jota sopii alituisesti ihannella ja joka ke- 
hoittaTana esiknrana oikealle polulle viittaa. Jos milloinkaan, on 
Soomalaisen Kirjallisuuden Seora t&lla hetkellA oikein asemansa 
anrannut, kun on tahtonnt kirjailiain kilvoituksia kiihdyttfiH. Seora 
on paftttfnyt tSstaltthin vuosittain kaytisa 2,000 markkaa konnia- 
palkinnoiksi taysi-anroisista klassillisten kirjateosten suomennoksista. 
Todella sallivatkin jo asianhaarat Umm&isten suomennosten laa- 
dintaa. Malta aikaa ja tyotfi, snmmalta aikaa ja v&sytnBldintii, huo- 
likasta tydta saa siihen laskea sekin, jolle laonto tavallista run- 
saammin lahjejansa jakoi. Suomennettavaksi ehdoitettoin kirjain 
joukossa tavataan Ghateaobriandin Atala-Rene. YhdessS paikassa 
Atalan esipnheessa kirjantekifi lausou n&in: „Styyli, vapautettuna 
■list* tisikkeista, jotka sita rasittivat, liikkua ehka lnonnollisemmin 
ja yksinkertaisemmin. Enemm&n jarjestystS ja yhtajaksoisoutta olen 
saattaout imrataniin aatteisin; mila oli ep&s*ann5llista kielen sob- 
teen, sen olen nakkaan asti poistanut." Nain pohou Chateau- 
briand, yksi mailman mainioimmista sty listeista ; toisessako, kol- 
maunessako kirjansa painoksesaa ban nain poboo, ei, vaan kah- 
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dennessatoista. Kahdennessatoista paiaoksessa Chateaubriand ails 
viela* sieventeli styyliB, oikaisi kielU. Han oli Ranskalainen. Sao* 
men ja RaaskaD kieli suatasaksin. Eroituksesta ei tarvitse pa- 
hua. Miehen alku taysikasvuisen uroon ftarellS, nouseva taimi 
vartevan, lehvakkaan puun vierella. Mutta hyvalla hoidolla lap- 
set varmistuvat ja kasvit byotyvat ihraeteltavtfn nopeasti. Nimen- 
omaan an Seara maardnnyt, etta* suomennoksen tulee karttaa var- 
sinaisia kieli virheiU, by lata kaikki kangertava purismi, tasmalleen 
vastata alkuteosta seka lisaksi olla selva, sujuva ja kaunis. Namat 
mSaraykset eivat suinkaan sisalla vahia. Vilkaistaanpa vaan kahta, 
kolmea ensimaista! Kieli virheetdintS, pois siis ilmeiset rikokset 
kielemme lakeja vastaan; matta mika neovoksi, kaa namat lait 
viela' ovat ikaankuin kesken-eraiset? Kieli puhdasta, pois siis 
muukalaiset sanat, eika kuitenkaan kaikki maakalaiset sanat, silla 
tieteen ja taiteen on oikeus saada omiansakin sailyttaa; matta pois 
etupaassa muakalaisuas sanojen ybteen-sovituksissa (konstraktio- 
neissa), pois myoskin maakalaisaas niitten jarjestyksessa. Sija 
painvastoin oman kieleo syntyperaisille varoille, taydellinen sija 
kaikissa kohdin sen omitaiselle luonteelle. Ensimkinen ehto niin- 
muodoin lavea ja perinjuurinen tieto Suomeo kielessg; ter&va silma, 
joka esm. sen bikeat saannbt oivaltaa ja eri murteitten edut kek- 
sii; tarkka aisti, erhettymatoin kauneaden aly, silla tata kysytaan 
jo sanojen ja lausetten valitsemisessa. Joka sana ja lause siis pun- 
nitta, joka sanan maoto, sija, asema, suhta tyyskasti mietitty — 
ei mitaan satunnaista, ei mitaan hatimalla kyhattya, kaikki jttrjel- 
lista ja kaitenkin kaikki ikaankuin itsestansa vuotanutta, luonto- 
labteesta herunutta, ei minkaanlaista tavoteltua, aivojen ankaralla 
pinnistamisella puserrettua. Kaannoksen tulee visasti vastata alku- 
teosta, edellinen ei saa olla jalkimsusta laimeampi eika liioin va- 
kevampi, ei saa tata hapuillen mukailla eika kiertelemalla suotta 
tasta poikkeilla, mutta ei myoskaan siina orjallisesti kiinni rippua, 
ei vierasta kielta valuttaa oman kielen sanoilla. Eksymiaen on 
kokonaan kielletty. Eksya ei saa tapaturmaisestikaao. Paitsi muita 
siis taydellinen tieto alkuteoksen kielessa — sen sanojen ydin, sen 
synonyraiki, sen fraseologia, sen lauserakennus, lybyelta* puhuen sen 
koko omituisuus iban selvana, kaantajalle aivan alttiina. Kaanta- 
jalla pitaa ylimalkain olla oppia; helposti sanottu, mutta vaivoin 
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saavntettu asia. Seoran Isken mainittuihin maarayksiin palatak- 
semme, namat jo todellakin kasittavat sangen paljon. Kokouksissa 
on lansuttu, etta kaannds olkoon laasekeinonsa elikka* styylinsa 
poolesta jotakin erinomaista, sopikoon malliksi, kelvatkoon esikn- 
vaksi. Mydnt&neehSn jokainen, etta kaikkein ntfitten vaatimusten 
suhteen se raballinen palkinto, jonka Seura jaksaa tarita — kor- 
keintaan 1,000 markkaa laveammastakin kirjateoksesta — on v£ban- 
iMnUinen. Sen lisaksi tuleekin kirjailialle knnnia, tuo ibmissydanta 
riemastnttava jalkinen tunnuslus, etta ban on jotakin suurta, teho- 
kasta ja moistettavaa aikaan saanut; etta ban on saomalaiselle 
kirjallisuudelle, talle koyballe, vasta-alkavalle, kirkkaan, bimmen- 
tymattdman helraen lahjoittanut ; etta* ban on aidinkielensa, albaisen, 
halveksitun kielen kerrallaan koroittanat mailman etevinten kiel* 
ten rinnalle, sen saannollista, taiteellista harjoiltamista edistanyt, 
sen eri pnrot ybteen jnoksuttannt, viljavan, tasaisen, kultaisen vir- 
ran kasvattannt. TUma tieto kirjailian povessa on varsin kallis. 
Mntta, anrelee kylmakiskoinen tosimailma, ei knnnia elaila, ei se 
ahdistavaa puuletta poista. Kirjailiat meilla' ovat kftyhia. Toivo- 
kaamme, etta lisaantyvat varat sallivat Seuran vast'edes enentaa 
nykyisten palkintojensa rahallista maaraa sekft asettaa toisiakin 
alkuperaisten teosten edistamiseksi, semmoisten, jotka ei ainoaslaan 
kielellisen kauneuden, vaan myds isanmaallisen sisaltdnsa vuoksi 
iki-arvokkaaksi kohoavat. — Pnheenalaiseen hankkeesen ovat varat 
riittlineet si 11a tapaa, etta Seura on herjennyt tnota pari aastai- 
kaa takaperin hyvilla' toivoilla aloitettaa, vaan tansl vaonna kovin 
ninkasti tilattna, perin beikosti ulkoapain kannatettaa „Novellikir- 
jastoansa w enaan jatkamasta. 

Nayttaa muotoin silta, kuin tilaisons omantakeisten klassil- 
listen kirjatnotetten palkitsemiseen jo olisi tavallansa Seuralle tul- 
lut. Sanomalehtien kantta tiedetaan kaikkialla, etta Seuran ny- 
kyinen Esimies, josta vieraskielisten kirjateosten saomennosbanke 
on alkunsa saanut, mydskin on ehdoitellut taydellisen Suomen 
maantieteen laatimista. Se yksimielisyys, jolla Seura tahan yri- 
tykseen on suostunai, osottaa kyllin ebdoituksen ajanmakaisaotta 
ja tarkeytta. Sauren-arvoinen ookin tieto omasla maasta — vento- 
vieraina taalla baihattelemme, niin kauan koin olemme sita vailla. 
Vanrastuva kansallisuotemme ei vaadi ainoastaan historiallisten vai- 



846 

hetten selvitysta* tnekseen, se kaipaa kaosamme kaikkien, nfiin hen- 
gellisten kuin aineellisten olojen kokonaista kuvausta. Poute tiy- 
deJlisesta Suomen maantieteesta on sen vuoksi ruvennut yh& hei- 
lemmin tnntumaan, ja Seara on ottanot tata pautelta tydyttiak- 
sensa. Seuran p&8td9t& mydden on nyt yleinen, koko maata ker- 
rallaan tarkoittava maantiede bankittava. Tarpeellisia alkutoita, 
kirjallisten lahdetten totkimista ja matkustuksia, on Seara sitounut 
kabden vuoden kaluessa kohtuudella palkitsemaan ja lisaksi luvan- 
nut rafiaratyilla* ehdoilla antaa soveliaan palkinnon mydskin itse 
giiUf teoksesta, joka nSitten tfmmoisten alkutoitten perasta lopul- 
lisesti valmistetaan. Tekiin toimi on halullisten haettavana. Kor- 
ran ilmestyneena' on tMma teos uusilla, vahvoifla siteilla* Soomen 
asukkaita kiionittava isilla perinndksi jaaneesen mantereesen ja 
kansakunnallista sivistysU levittava. 

Vaan jo lienee aika kaantya' Seuran mnita toimia silmaile- 
maan. KSsikirjoitukseoa on Seuran julkaistavaksi vuoden kuluessa 
taritto: Metsantarkastaja T. Hohtin „Kuutk>istaulu u ; merikapteeni 
A. Cannelinin »Meri~, Tabtitieteellis- ja Logarilhmotauluja"; Komi- 
sioni-maamitlari P. Hannikaisen „ Suomen kielen alku-aanet, ver- 
ratut indoearooppalaisiin kieliin 64 ; Pastori F. Ekman'in „Beskrifning 
ofver R. W. Ekmans teckningar or Kalevala"; berra H. Stfhl- 
berg'in snomennos „Kahden . Laulajan Elamakerta"; salanimikkd A. 
Sammon huvinaytelma „Ensimaisena* Kanlutuspaivana"; Aukusii 
Korhosen naytelma „ Esther 44 ; ylioppilas A. Rahkosen „Kertomus 
Antrean pitajaita"; pastori W. Carlssooio „Entinen Ikalinen" ja 
Maisteri J, Saleniuksen „Historiallinen kertomus Muolan pitajasia". 
Palkintoa varten elikka kilpakirjoitukseksi on nykyisin sisft&n jit-* 
tetty berra J. Enlund'in snomennos „Aksel ja Walpuri". Kaikista 
naista on Seara painatettavakseen ottanut kaksi, nimittain Pastori 
Carlssonin ja Maisteri Saleniuksen pitajankertomukset. „Esther w - 
DaytelmalsU on asianomainen lause SeuraHe viela tulematta; „Ak- 
selin ja Walpurin" tarkastaminen on tuonnemmaksi lyk&tty. Maut 
kasikirjoitukset ovat tekibilfensa* takaisin lahetetyt. Taman ohesaa 
on tarkeampain tointen vuoksi Pernoon kirjapainajan hra Jurgens'in 
ehdoitns „Eesti rahva vanna aea kirjavarran" julkaisemisesta bylatty. 
Pain toisin Seura on katsonut hyvaksi rahavaroillaan antfcaa sou 
suomeunoksen paasemista eri kirjaksi, joka dosentti Krohnin laati- 
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maoa on tiimSnvuotisessa Saoraalaisessa Wirallisessa Lehdessa" jul- 
kaistu nimella „Wanha tarina Montrosesta". Haomiota on Seuran 
mielesta royoskin hra D. E. D. Europsas'en ehdoitas Inkerin poo- 
listen ranolaalujen, loihtajen ja itknjen painattamisesta ynna ke- 
raamisesta ansainnnt, vaikka ehdoituksen toimeen-pano on toistaj- 
seksi jatetty. 

Painosla ovat searaavat kirjat ilmestyneet: 

1) Pitaj3nkertomaksia. II. Walkjarven pitajan kertomus, kir- 
joittanut J. M. Salenius. 47 Osa, 2 vihko Seuran Toimitoksia. 

2) Kalevala. Helppohintainen painos, selii^ksilla varnstetta. 
48 Osa Toimitoksia. 

3) Suomi, Toinen Jakso, 8 Osa, sisaltain kirjoitokset „Ta- 
voisla ja kielimurteesta Ylivetelin pitajassa" J. R. Aspelin'ilta; 
„Tieloja snoimalais-nngarilaislen kansain muinaisista olopaikoista u 
(Jatkoa edelliseen Suomi-kirjan osaan) D. E. D. Europaeus'elta ; 
„Isojoen kielimurteesta 44 Erkki Almberg'ilta ; „Soomalaiset Ruot- 
sissa ja Norjassa 44 D. Skogman'ilta ; „Kertomos Saojarven pita- 
jSasla ja matkustuksistani siella v. 1867" Arvid Genetz'iltB; 
„Muoto-opillinen selitys Eurajoen, Lapin, Ranman, Pybanmaan, 
Laitilan ja Uudenkirkon pitajien ki el est a II 44 (Jatkoa) J. A. Hans- 
son'ilta; „J&lkisana kirjoitukseen : Tietoja suomalais-nngarilaisten 
kansain muinaisista olopaikoista" D. E. D. Europaeus'elta ; „Suo- 
roalaisen Kirjallisuaden Seuran keskustelemukset v. 1867— 1 868" ^ 
seka lopoksi „Suomalaisen Kirjallisauden Sea ran Kielitieteellisen 
Osakunnan keskustelemukset vv. 1868—1870". 

4) Suomalainen ja Raotsalainen Sanakirja. 4 Vihko. 

5) H. G. Porthans skrifter. Fjerde Delen. 21 Osa, 4 vihko 
Toimitoksia. 

6) Soomen Kansan Satoja ja Tarinoita. 1 Osa, toinen painos. 

7) Novellikirjastoa voodelta 1870 III — XII vihko, sisaltain 
lopon A. Kiven romanista „Seitsemasta Veljeksesta"; Fritz Reu- 
ter'in kertomuksen „Sotavuodelta 1813"; nimimerkki T. H:n „Kak- 
soisveljekset 44 ; George Sand'in „Pikku Fadette'n"; Dickens'in „Koti- 
sirkan" ja nimimerkki J. W. C:n „Metelin kirkon Haitian 44 . Na- 
mU kertomnkset ovat kaikki mydskin eri kirjoina ulos talleet, paitsi 
ensiksi mainittu A. Kiven „Seitseman Veljesta", joka viela odotlaa 
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sita* Runoustoimikunnan alkulansetta, jolla se Seuran arveloa mytt- 
den on varustettava. 

Valmistaneitten kirjain luetteloon sopii lisdksi panna raotsa- 
laisen kapteeoin J. Mankell'in sepittama, herrojen P. A. Norstedt 
& Soner'in knstannaksella Takholmassa painettn teos „Antecknin- 
gar rorande Finska armeens och Finlands krigshistoria". Tarn an 
teoksen on Seara palkinnut niillSi 2,000:11a markalla, jotka eras 
nimeansM ilmoittamatoin 1866 vuoden vuosikokonksessa Suomen 
solalaitoksen historiaa varten Searan haltunn jatti. 

Painossa olevista teoksisla on tana* pSivana seuraava arkki- 
maara valmiina: 

1) Lehtori Godenhjelm'in toimittamasta Saksalais-snomalai- 
sesta sanakirjasta 92 puoliarkkia. Nykyvaonna on vaan 4 paoli- 
arkkia painettavaksi valmistunut, mntta tekian on varma toivo 
saada tyonsa loppuun tulevan tilivuoden kalaessa. 

2) Suomi-kirjan Toisen Jakson 9:nnesta Osasta 18 arkkia. 

3) Historiallisen Arkiston III:nnesta vihkosta 6 arkkia. 
Alkeissa on my 6s „Entisen Ikalisen pitajan-kertomaksen pai- 

naminen. 

Painoon pannaan piakkoin: 

1) Kanslinenvos Lonnrotin Suomalais-Raotsalaisen Sanakirjan 
5:s vihko, johon kasikirjoitos on jaanyt tulematta Kanslineavoksen 
apalais-toimittajan, pastori K. Dahlbergin sairanden vnoksi. Yk- 
sityijia* tietoja myoden on Kirkkoherra Warelios nykyisin uudes- 
tansa tahgn tyohon ryhtynyt. Sopii siis kasikirjoitusta kobdakkoin 
odottaa. 

2) Porthanin teoslen 5:s osa. 

3) Maisteri Saleniaksen kertomus Maolan pitajasta\ 
Tekeilla on Searan kaskysta: 

1) Suomenkielinen lakiteos senatori J. Ph. Palmen'illa ja 
provasli G. Cannelin'illa. 

2) Vahaisempi Suomalais-Raolsalainen Sanakirja lebtori G. 
£. Euren'illa. 

3) Kertomnksia Ihmiskannan historiasta VII osa, dosenlti J. 
Krohn'illa. 

4) Uusi Ruotsalais-Suomalaisen Sanakirjan painos maisteri 
F. Ahlman'illa. 
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Murteen-tutkimnksia varten on maisteri P. Salonios Senran 
kustannuksella viime kesana matkustellut Toraion seuduilla, jonka 
ohessa Seura on paattanyt tulevanakin kesana' samanlaisia lutki- 
muksia yarten lahettda soveliaan miehen Wen a j an Rarjalan tie- 
noille. Matkaraha, 1,200 markkaa, on haettavaksi julistettu. 

Harva se vuosikokoas, jossa Seuran ei ole ollut ilo ilmoittaa 
maitakin raballisia lahjoja tulleen, paitsi niita 1,200 markkaa, 
jotka Seura jo kauan aikaa vnosittain on syvalla kiitollisuadella 
vastaanottannt Hanen Reisariliisen Majesteettinsa suomalaisesta kasi- 
kassasta. Yaan talla* kertaa taytyy painvastoin ilmoittaa, etta rii- 
dellaan pois Seuran omaksi jo saattya lahjaa. Moite on laissa 
panto sita testamenttia vastaan, jolla ylimetsaherra T. G. Collan 
vainaja v. 1869 maarasi 7.000 markkaa Seoralle jatettavaksi Suo- 
men historian tnlkimista varten. Monesti ennenkin osotetulla hy- 
vantahtoisnudella on herra Professor! K. G. Ehrstrom ottannt Sea- 
ran puolta tassa seikassa valvoaksensa. Asian lopnllisesta paiatty- 
misesta ei knitenkaan viela kay mitaan varmoudella sanominen. 
Luottamnksen merkiksi on tnlleita rahalahjoja tahan saakka aina 
kalsottu. Yhta' suuren-arvoiseksi ja ilahntlavaksi todistakseksi 
Seuran saavutlamasta luottamuksesta ja samalla kansallisesta ase- 
mastakin sopii katsoa sita' pyynUJa hyodyllisten kirjain toimittami- 
sesta merimiehiamme varten nlkomaan satamiin, jonka saomalainen 
merimies nimimerkilla G. I. on Lontoosta kirjallisesli Senran eteen 
tuonut. Ei olekaan Seura jattanyt tata anomusta varteen otta- 
matta. Seura on kaantynyt Suomen La hetys- seuran puoleen ja 
tarinnut soveliaita kustantamiansa kirjoja taman kautta ulkomaille 
koljetettavaksi, vaan lahetyssenralta kieltfivdn vastauksen saatuansa, 
huomauttanut Suomen Merivaknus-yhtiota Turussa puheen-alaisen 
hankkeen tarkeydesta. Kirjeessa viime Joulukuun 24:lta p:Ita on 
yhtidn johtokunta antanat Seoralle sen tie don, ettS asia oli yhtion 
jasenille taman vuoden Helmikuulla esitelUvB. Yhdessa taman 
kanssa mainittakoon, elta* Seura tehdyn ehdoituksen johdosta myos- 
kin on miettinyt keinoja, joilia soveliaita kirjoja saataisiin Wena- 
jan Lapin Uuran soomalaisille uutis-asokkaille menemaan. Tata' kin 
asiaa on Seura tahtonut Lahetys-seuran avulla ajaa, mutta kun 
Lahelys-seura omaa ilmoitustansa myoden ei ole voinut siihen ka- 
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jota, on Seura tasta' kirjoittannt Oulnn Pipliasenralla, miUan vas- 
taosta kuitenkaan viela saamatta. 

Kirjallisia lahjoja on Seara nyt, kuten ennenkin, useita saa- 
nut, on myoskin itse pnolestansa kustantamiaan kirjoja lahjaksi 
lahetUnyt, niinpa* Suomeu kieltfl ja bistoriaa tatkivalle tobtori 
Felice Finzille Florensiin ja kielitieteen harjoittajalle professori 
Richard Goschelle Halleen seka anomuksen johdosta Dresdenin ko- 
ninkaaliiselle kirjastolle. 

Tuooen tuville on raonta Seuran varsinaisista jasenista* muut- 
tanat. niinpa Koulomestari M. Costiander, Laaninprovasti A. J. 
Enropeus, Professori L. Fahlander, Lukion-apulainen J. M. Limon, 
Laotamies Pentti Lyylinen, Provasti J. Smalen, Professori L. i. 
Stenback, Woorimestari F. Tengstrom (yksi Seuran perustajista), 
Eversti J. (J. von Torne, Uudenmaan laanin entinen kuvernodri, 
vapaaherra. A. Walleen. Pois meni hiljakkoin ikftnsal heiteella 
myoskin tohtori Oskar Blomstedt, katkesi hyva taki kansallisilta 
harrastaksiltamme, kielitatkinnoltamme ja kirjallisuudeltamme. 

Varsinaisiksi jaseniksi ovat sen sijaan vuoden knlnessa seu- 
ra a vat 33 kansalaista ruvenneet: 

Almberg, Erkki, Filosofian kandidaati. 

Aodelin, Kaarlo Aug., Filos. Maisteri. 

Aspelin, Eliel, Yiioppilas. 

Backman, Juhana Alarik, Yiioppilas. 

Bergbom, Augusta, neiti. 

Berner, Aksei, Kasvatusopin kandidaati. 

Boehm, Edvard, Maisteri, Varatuomari. 

Cbarberg, Karl Waldem., Filos. kandidaati. 

Colliander, Otto loam., Yiioppilas. 

Forsman, Iivari Konst., Yiioppilas. 

Forsman, Karl Waldem., Filos. Maisteri. 

Grenman, Henr. Mik., Yiioppilas. 

Gnmmerus, Karl Jakob, Filos. Maisteri. 

Hartman, Osk. Gideon, Yiioppilas. 

Helminen, Henr. Fab., Sanomalebden toimittaja. 

Homen, Gust. Wilh., Yiioppilas. 

Hardh, Kaarlo Emrl, Filos. Maisteri. 

Juvelius, Joh. Henr., Komisioni-Maamittari. 
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Jarnefelt, Aug. Ateks., Kenraalitaapin Eversti, 

Kaslin, Kaarlo Rob., Ylioppilas. 

Laiti, Aslak, herra. 

Lilius, Kristian Osk. 9 Filos. Kand. 

Malmberg, Aug. Job., Ylioppilas. 

Malmgren, Job. Aksel, Filos. Kand. 

Neoyius, Aug. Herm. Konr., Filos. Maisteri, LSiketieteeo Kand. 

Perander, Job. Julius Frithiof, Dosenlti. 

Pfaler, Kaarlo Aleks., Ylioppilas. 

Piispanen, Aloys, Pas tori. 

Rahm, Jaakko, Kasvatusopin Kand. 

Scbildt, Onni Wolm., Ylioppilas. 

Stenback, Konr. Fredr., Ylioppilas. 

Strandman, Ernst Aug., Professori. 

Tel6n, Uno Wilh., Ylioppilas. 

Helsingissa, Maaliskuuta 16 p. 1871. 

F. W. Rotbsten. 

3 $. Samoin luki Seuran rahavartia, lebtori Borg, nain kua- 
luvan vuositilin: 

Summittainen Tili 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran yleisesta Kassasta 
vuodelta 1870-1871. 
Fastattavaa. 
Siirtovarat vuodesta 1869—1870. 
Kassalla saatavaa : Kellgrenio rahastosta 476: 06. — 
Lakikirjan rahastosta 2,011:78. — Velkakirjaa 
vastaan lainassa, a 6 % 75 m. — Ybdyspau- 
kissa talletustilillS, a 5 % 6,000 m. — Yhdys- 
pankissa juokseyalla tililla a 2 % 7,937 m. — 
Korkoa kasvavissa velkaseteleissa* a 5% % 5,000 
m. — D:o a 4 % 4,972: 60. — Rahaa kas- 
sassa 19: 45 26,491: 89. 

Toloja: 
Myodyista kirjavaroista vuoona 1869 2,282: 28. — 
d:o d:o „ 1870 6,336: 44. — 
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Novellikirjaston tilausrahoja v. 1870 32: 72. — 
Maksettaja jftsenrahoja 792 m. — Aporahaa 
Hflnen Majesteetinsa Keisario k&sikassasta 1,200 
m. — Korkorahoja kassaa omista varoista 1,281: 
19. — D:o Rabben rahastosta 1,078: 24. — 
Blombergin d:o d:o 2,954 m. — Si renin d;o 
d:o 246: 40. — Sotilasrahastosta siirretty jaan- 
nttsraba 433: 06. — Takaisin maksettaja lainoja 
288: 30. — MyiHyja" Yhdyspankin talletustodis- 
tuksia 4.050 m 20,974: 63. 

LisaystS: 

Vaoden kuluessa ostettoja Yhdyspankin talletustodis- 

tnksia 10,150: — 

Yhtoensa: 57,616: 52. 

Vastaavata. 
Vahennysta: 

Vuoden kuluessa takaisin raaksetut lainat 288: 30. 
— D.o d:o myddyt Yhdyspankin talletustodis- 
tukset 4,050 m 4,338: 30. 

Menoja: 
Kirjanpainatus- ja -nitorais- y. m. kustannaksia 9,206: 
14. — Kirjanteki&n, suomentajan ja korrektuu- 
rinlukian palkkoja 3,618: 17. — Matkarahoja 
800 m. — Virkamiesten ja palveliain palkat 
2,242 m. — Huoneenhyyrya* 600 m. — Ostettu 
Yhdyspankin 5 %:n talletustodistuksia 10,369: 
96. — Kaikenlaisia maksettavia 315: 57 . . 27,151: 84. 

Siirtovarat vuoteen 1871—1872. 

Rassalla saatavaa: Kellgrenin rahastosta 262: 76. — 
Lakikirjan rahastosta 2,011: 78. — Yhdyspan- 
kissa talletustililltf, a 5% 12, 100 m. — Yhdys- 
pankissa juoksevalla tililla, a 2 % 10,420 m. — 
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Korkoa kasvavissa velkaseteleissS, k 4% 1,275 

m. — Rahaa kassassa 56: 84 26,126: 38. 

YhteensS 57,616: 52. 
Helsingista, 16 p. Maaliskuuta 1871. 

Carl Gust. Borg. 

Yhteenveto 

kaikista Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralla kassassaan ja ra- 

hastoissaan olevista varoista 16 p:na Maaliskuuta 1871. 

1. Seuran yleinen kassa. 
Saatavaa Kellgrenin rahastosta 262: 76. — Laki- 
kirjarahastosta 2,011: 78. — Yhdyspankissa 
talletustililla, k 5 % 12,100 m. — Yhdyspan- 
kissa juoksevalla tililla, a 2 % 10,420 m. — 
Korkoa kasvavissa velkaseteleissa, a 4 % 1,275 
m. — Rahaa kassassa 56: 84 26,126: 38. 

2. R abb en rahasto. 
Velkakirjaa vastaan lainassa, a 6 % 10,300 m. — 

Yhdyspankissa talletastililla, a 5 % 9,760 m. 20,060: — 

3. B lorn ber gin rahasto. 
Velkakirjaa vastaan lainassa, a 6 % 24,400 ra. — 
Yhdyspankissa talletustililla k 5 % 35,875: 42. 
— Rahaa kassassa 214: 44 60,491: 86. 

4. Sirenin rahasto. 
Velkakirjaa vastaan lainassa, k 6 % 2,440 m. — 

Yhdyspankissa talletustililla, & 5 % 2,000 m. 4,440: — 

5. Kellgrenin rahasto. 
Velkakirjaa vastaan lainassa, a 6 % *»330 m. — 

Yhdyspankissa talletastililla, a 5 % 2,670 ra. 

Velkaa Seuran yleiseen kassaan 262: 76 . . 3,737: 24. 

6. Stenbergin rahasto. 
Paa-oma, kahdessa 5 %:n korkoa kasvavassa Hypo- 

teeki-Yhtittn velkasetelissa, a 5,000 markkaa . 10,000: — 

YhteensS 124,855: 48. 
23 
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7. Lakikirja-rahasto. 

Velkaa Seuran yleiseen Kassaan 2,011: 78. 

Jaannbssumma 122,843: 70. 
Helsingista, 16 p. Maaliskaota 1871. 

Carl Gust. Borg. 

4 §. Kuultavaksi luki nyt mybskin kirjaston ja kirjavarojen 
hoitaja, maisteri Renvall seuraavan vuositilin: 

Fuosikertomus Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
kirjavaroista. 

Maaliskuan 16 paivana vuonna 1870 maksoivat Seu- 
ran kirjavarat myyntflhintansa mokaaa luettuina. 138,544: 91. 

Nyt paattyvan vuoden kuluessa prflntatlyin kirjaio 

fainta, saman laskun makaan 20,500: — 

Yhleensa 159,044: 91. 

Vuonna 18^70— 18 ^71 myydyista' 
kirjoista ovat kirjakauppiaat, myyn- 
tdprosenttinsa siihen luettuina, Seu- 
ralle maksaneet markkaa .... 10,698: 62. 

Vuoden kuluessa lahjaksi annettuin kir- 

jain hinta 957: 60. 1 1,656: 22. 

Kirjakauppiaille edellisina' vuosina la- 
hetetyt, niilla viela myytavina olevat 
kirjavarat 33,359: 69. 

Nyt p&Sttyvan vuoden kuluessa kirja- 
kauppiaille myytSviksi l&hetetyt kirjat 11,534: 30. 44,893: 99. 

Seuran arkistossa tftnH paivana olevat 
kirjavarat, myyntdhintansa mukaan 
luettuina 102,494: 70. 

Yhteensa 159,044: 91. 
Helsingissfi 16 p. Maaliskuuta 1871. 

R. A. Renvall. 



355 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Kirjasto on niinknin 
Uvallisesti saannt lahjoja seka alkomaalta etta' kotomaalta. 

Ulkomaalta ovat lahjoittaneet : Kgl. Nordiske Oldskrift-Sel- 
skabet i Kjobenhavn 8; Herra Eilert Sundt, Kristiania 8; Kirja- 
kaoppias Otto Sckwartze, Kjobenhavn 7; Kongl. Uoiversitetet i 
Kristiania 7; Tohtori Kreutswald, Werro, 3; Professori Finzi, FIo- 
renz, 4; Die gelehrte Estnische Gesellschaft ziTDorpat 3; Kap- 
teini Mankell Ruotsissa 2; Professori Save, Upsala, 1; Statistiska 
Centratoyr&n i Stockholm 1 ja Tarton Yliopisto 1 ; yhteensa 1 45 
kirjaa. 

Kotomaalta on lahjoja tallut seuraavilta: Kanslineavos 
Lonnrot 6; Suomen Laakariseura 5; Tilastollinen toimisto 5; 
Professori Ahlqvist 4; Herra D. E. D. Europceus 2; Lakitieteel- 
linen Yhtio 2; Maisteri A. Sloor 2; Kirjakaappias G. IV. Ed- 
lund 2; Herra A. Grii/ieberg 1; Maisteri R. A. Ren vail 1; Keis. 
Senaatti 1; Suomen Tiedeseura 1 ja Herra H. Wachter 1; yh- 
teensa' 33 kirjaa. 

Kdsikirjoituksia ovat antaneet: Professori Ahlqyist 1; Toh- 
tori Reinholm 1 ja nimtltamdltomilta muutamia pienempia histo- 
riallisia kirjoittamia. 

Seoran Kirjasto, joka vuosi voodelta on enentynyt ja Uta 
nykya sisaltaa yli kousi tahatta kirjaa ja kasikirjoitnsta on tilan 
puatteessa tahan asti ollot aivan vaillinaisessa jarjestyksessa ; mutta 
kun Seora oyt on paattanyt hyyrata* eri haoneen kirjastoa varten, 
niin on mabdollista etta se pian saadaan parempaan knntoon. 

Helsingissa, 16 paivana' Maaliskuuta 1871. 

R. A. Rental). 

5 $. Lopuksi luki Historiallisen Osaknnnan sihteeri, pro- 
fessori Forsman Osaknnnan pnolesta seuraavan vuosikerlomoksen : 

Fuosikertomus Seuran Historialliselta Osakunnalta. 
Kohta on seitsem3n ajastaikaa kulunut sitten kuin Seura 
paatti kesknndessaan perastaa erioaUen osaknnnan Suomen histo- 
riaa ja muinais-tutkintoa varten. Tainan laitoksen tarkoitus ei 
oUnt miteukSJin ylpea* eika kerskaa vainen ; se tahtoi pgg-asiallisesti 
likempaan mydta-vaikntukseen Searan kilven alia yhdisUa* kaikkia 
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tamfta kansallisen tieteen harjoittajia ja samassa toimittaa jalki- 
saateen ne pienemmat lutkimns-tuotteet, jotka eivat erinaisissa 
teoksissa mukavasti voineet sijaansa saada. Tama* yritys ei olek- 
kaan ollut hedelmia* vailla, ainakaan niille tutkijoille itsellensS, 
jotka Osakunnan toimessa ovat osallisina olleet; sen saattaa pa- 
raiten todistaa allekirjoittanut, joka tekeilla-olevaan historialliseen 
Oppikirjaansa od Historialliselta Osaknnnalta saanut arvaamatto- 
man paljon kallis-arvoista apaa. Osakunnan kirjallinen toimi esitn- 
tuodaan Historiallisessa Arkistossa, jonka kolmatta osaa par'aikaa 
painetaan ja talee sisaltamaan, paitsi Osakunnan pdytakirjoja, sea- 
raavat erinaiset kirjoitukset: 1) Ofversigt af nativiteten, mortali- 
teten och folkmangden i Finland fran 1751 till 1850 af F. J. 
Rabbe, II; Paavi Aleksanteri III:nnen bulla „ Gravis admodum". 
milta vuodelta, kirjoittanut Yrjo Koskinen ; 3) Muutamia tietoja Ka- 
kisalmen laanista Ruotsin valloituksen ajoilta, ilmaissut J. Krohn; 
4) Pari muistutusta Jaakko de la Gardie'n VenajMn-retkesta, esit- 
tanyt Yrjo Koskinen; 5) Otteita eversti Fenshawe'n muistelmista 
Ruotsin ja Venajan sodasta vv. 1788—1790, toimittanut O. Fu- 
rubjelm; 6) Kreivi Mark ow' in kirje keisarinnalle yhtymisestaao 
Kustaa III:nnen kanssa Romassa kevaalla 1784; 7) Otteita ken- 
raali-luntnantti Kutusow'in paivakirjoista vv. 1807 — 1812, julkais- 
sut Yrjo Koskinen; 8) Muutamasta raulakauden hautausmaasta 
Euran pitajfissa, kirjoittanut K. E. F. Ignatius; ja 9) Wiipurin 
linnan pohjapiirrokset, toimittanut V. Ldfgren. Kaksi viimemai- 
nittua kirjoitusta ovat varusletut useilla kuva-tauluilla. Osakunnan 
pdytakirjat kolmelta viime-kuluneelta vuodelta, jotka tayttavat ta- 
man osan loppu-arkit, sisaltavat jotenkin laveita ilmaisemisia his- 
toriallisissa ja muinais-tieteellisissa aineissa ja varustetaan sen 
vuoksi aakkosellisella aine-luettelolla. 

Osakunnan toimista erittain mainittakoon, etta bra ylioppilas 
Reinh. Theod. Hansen viime kesana lahetettiin Seuran kustannuk- 
sella kuvaamaan mninais-merkkeja lounaisen Suomenmaan kirkoissa 
ja on matkansa bedelmaksi tuonut esiin melkoisen maaran valo- 
kuvia ja selityksia lantisen Uudenmaan kirkkomaalauksista ja kir- 
kollisista muinais-jaannoksista*. 

Uusiksi jaseniksi on Osakunta vuoden kuluessa katsunut 
seqraavat maanmiehet : bra lebtori Torsten Kustaa Aminoff Hami- 
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nassa, bra varapastori Wilh. Carlsson JUmijflrvellg, bra maisteri 
Vihtori Ldfgren Helsingissa* ja bra maisteri J. M. Salenius Por- 
voossa. Jasenten lakumaara* od nykyansa* 35. 

Koska Osakunnalla oikeastaan ei ole erinaisia kokoilemia, 
vaan kaikki taloas yhteisena Senran kanssa, ei ole siina kohden 
maata mainitsemista, kain etta' Osaknnnalle vuoden kulaessa on 
annettu oseitakin pienempia* lahjoja, joita poytakirjoissa kalloinkin 
luetellaan. Vaan taman obessa taytyy Osakannan muistuttaa, ei 
voineensa tahan asti antaa Searan kirjastoon kaikkia niita kirjoja ja 
kasikirjoituksia, mita sille on lahjoitetta, koska raainitta kirjasto 
viela on perati jarjestamattomassa tilassa, ja tabtoo Osakanta sen 
vaoksi ehdotella, etta Seura ensi tilassa toimittaa kirjastollensa 
varsinaisen sailytys-paikan ja sen obessa maaraa soveliaan pal- 
kinnon sille, joka jarjestaa ja aine-laetteloon panee kaikki siihen 
kuuluvat kalliit kokoilemat. 

Yrjo Koskinen. 

6 $. Searan rabavartia jalti nMtn kauluvan kassatilin vii- 
meksi-kalaneelta paolelta knakaudelta. 

Kassa-Tili. 
Fastattavaa. 
Siirtovarat edellisesta kassatilista': 
1871. Maalisk. 1 p. Kassalla saatavaa: Kellgrenin 
rahastosta 342: 56. — Lakikirja-rahastosta 2,011: 
78. — Ybdyspankissa talletustililla, a 5 % 
12,100 m. — Ybdyspankissa juoksevalla tililla, 
a 2 % 8,977 m. — Korkoa kasvavissa velka- 
seteleissa, a 4% 1,275 m. — Rabaa kassassa 
156: 05 24,862: 39. 

Tuloja: 
A. W. Gronholm, Hameenlinnassa, v. 1870 
myodyista kirjoista 8: 25. — K. Freese, Waa- 
sassa, v. 1870 myodyista kirjoista 108: 79. — 
Sotilasrahaston korko-jaannos tahan siirretty 433: 
06. — 2 p. Kirjastonhoitajan kaatta myodyista 
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kirjoista 72 m. — 3 p. A. Bergbom ja K. 
Kaslin, jasenrahansa, a 24 m. 48 m. — 4 p. 
M. Perden, Heinolassa, v. 1870 myddyista* kir- 
joista 69: 35. — Kellgrenin rahasto maksanut 
velkaansa 79: 80. — Korkorahoja Sirenin ra- 
hastosta 98:' 40. — 6 p. H. F. Helminen, ja- 
senrabansa 24 m. — 9 p. A. & A. Antell, 
Mikkelissa, v. 1870 myddyista kirjoista 54: 35. 

— 10 p. £. Hardh, jasenrahansa 24 m. — 
12 p. Kirjastonhoitajan kautta myddyista kir- 
joista 18: 19. — M. A. Wahlforss, Kristinassa 
y. 1870 myddyista kirjoista 31: 34. — 13 p. 
E. Aspelin, O. G. Hartman, G. W. Homea, 
jasenrahansa, a 24 m. 72 m. — FrenckeHin ja 
Pojan kirjakauppa HelsingissS, v. 1870 myd- 
dyista kirjoista 874: 15. — Waseniuksen kir- 
jakauppa Helsingissa, v. 1870 myddyista kir- 
joista 425 m. — Korkorahoja Rabben rahas- 
tosta 10: 42. — 14 p. K. A. Andelio, A. 
Berner, K. W. Charberg, O. I. Colliander, J. K. ja 
K. W. Forsman, H. M. Grenman, J. Malmberg, 
A. H. K. Neovius, K. F. Stenback, U. W. Te- 
16u, J. A. Malmgren, E. A. Strandman, K. O. 
Lilius, K. A. Pfaler, O. W. Schildt, K. J. 
Gammeras maksaneet jasenrahansa, 17 kappal. 
a 24 m. 408 m. — 15 p. J. A. Backman ja 

J. J. F. Perander jasenrahansa 48 m. . . . 2,907: 10. 

Ybteensa 27,769: 49. 

Vastaavata. 
Menoja: 
Maalisk. 4 p. Kellgrenin rahaston tanaan 
maksama osa velkaansa kuitataan 79: 80. — 
6 p. K. Bjdrn, vahtimestaripalkkaansa 50 m. 

— F. W. Rothsten, sibteerin palkkaansa 200 
m. — F. W. Rothsten, maksoja kokousten il- 
moituksista 5: 92. — 7 p. A. Akerblom, kir- 
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jain nitomisesta 114: 44. — 13 p. F. W. Roth- 
sten, „La petite Fa4ette"sta Novelhkirjastoon 
3: 75. — Seoran kirjapaino, Satuja 1 paino ja 
paperi 670: 30. — Simeliuksen peri Hi set, No- 
vellikirjasto XII paino ja paperi 257: 85. — 
Frenckell ja Pojan kirjakauppa, kaikenlaisesta 
kirjastoa varten 61: 05. — C. G. Borg, rahan- 
yartiapalkkaansa 200 m. . 1,563: 31. 

Siirtovarat vooteen 1871 — 1872. 
Maalisk. 16 p. Kassalla saatavaa: Kellgrenin 
rahastosta 262: 76. — Lakikirja-rahastosta 2,01 1 : 
78. — Yhdyspankissa talletustilillS, a 5 % 
12,100 m. — Yhdyspankissa talletustililla, a 2% 
10,420 m. — Korkoa kasvavissa velkaseteleissa, 
a 4 % 1,275 m. — Rahaa kassas sa 56: 84. 26,126: 38 . 

Yhteensa 27,769: 49. 
Helsingista, 16 p. Maalisknula 1871. 

Carl Gust. Borg. 

7 §• Kan Esimiehen kysyttya* ei kenellakaan Seuran jase- 
nella' ollat mitaao erinSista' asiaa puheeksi esitellavana, kehoitti 
Esimies lasna-olevia kaytnaan virkamiesten vaaliin tulevaksi vuo- 
deksi, jonka ohessa Esimies muistutti yhden Tutkijakannan moni- 
vuotisen jasenen, tohtori Tikkasen nvkyisesla' kovasta sairaudesta 
seka Runonstoimikunnan suhteen ehdoitti, etta' hra valtioneuvos 
Cygnaeus, joka heikontuneen terveytensa vaoksi ei enaan aina voi- 
nut ottaa osaa tamfin toimiknnnan tehtaviin, kutsuttaisiin ilman 
vaalitta siihen kunniaj&seneksi ja pyydettaisiin, etta valtioneuvos, 
milloin han niin jaksoi, neuvollansa ja tyd1l£ns& toimikuntaa aut- 
taisi. Tahan ehdoitukseen suostui Seura ja piti siis viisi jasenta*, 
paitsi valtioneuvos Cygnaeusta, mainitluun toimikuntaan valittaman. 
Vaalit paattyivat seuraavalla tavalla. 

Esimieheksi valittiin senatori J. V. Snellman; Vara-esimie- 
heksi professori Yrjo Koskinen; Sihleeriksi allekirjoitlanut ; Raha- 
vartiaksi lehtori Borg; Kirjaston ja kirjavarojen hoilajaksi maisteri 
Renvall; Tutkijakuntaan: lehtori Godenhjelm, lakitieleen kandidaati 
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J. Foreman, professori Yrjd Koskinen, v. t. professori Petersen ja 
allekirjoittanut ; Historiallisen Osakannan totmjkantaan : professori 
Yrjd Koskinen, tohtori Ignatias ja assessori Rabbe; Kielitieteelli- 
sen Osakonnan toimikuntaan : •professori Ingman, dosentti Krohn 
ja allekirjoiltanat; Ranoastoimikantaan : dosentti Krohn, professori 
Ahlqvist, tohtori Bergbom, maisteri Tttrneroos ja tohtori Donner; 
Revisoreiksi : lakitieteen kandidaati J. Foreman ja tohtori Elmgren. 

POytakirjan vakuudeksi: 

F. W. Rothsten. 
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